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Færgepengen. 

Spor av en græsk gravskik i Norge. 
Av Haakon Schetelig. 

AUe de mange og vekslende skikke vi i vore gravfund kan 
iagtta ved den dødes behandling, ved gravens anlæg, ved 
gravlægningen, og utstyret av graven, har i sin tid været frem- 
kaldt ved de da herskende forestillinger om menneskets vilkaar 
efter døden. Studiet av gravskikkene kaster derfor først og 
fremst lys over denslags forestillinger i Norges oldtid. Men 
fordi gravene for de fleste forhistoriske perioders vedkommende 
er vor vigtigste, og ofte saa godt som vor eneste kilde, blir det 
fra gravene vi maa hente al vor viden om materielle og aande- 
lige forhold i vore fjerne forfædres liv. Det blir fra gravene og 
derea udstyr vi kan følge den hjemlige utvikling, dens forbindel- 
ser og sammenhæng med andre lande, og den evige brytning 
mellem gammel tradition og nye tanker. Det er til belys- 
ning av saanne forhold jeg her — som et litet utsnit av 
hele stoffet fra den senere jernalder — behandler en meget 
begrænset, men typisk og interessant forekomst i vore gravfund. 
Det er betalingsguld og smaa avhuggete guldstykker, altsaa det 
kurante betalingsmiddel i Norge fra slutten av den romerske 
periode og ut gjennem folkevandringstiden, datidens penge om 
man saa vil, skjønt ikke mynter i egentlig forstand, som av og 
til findes i gravene fra 4de til 6te aarh. e. Kr. ^ 

* AUe tidsbestemmelser er anført efter prof. dr. Oscar Montelius i 
Kvenska Fomminnesför. Tidskrift, VIII s. 140 ff., IX s. 165, X s. 65. 
1 — Mindeskrift. 
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Til forstaaelse av disse gnldstykkers særlige betydning maor 
jeg først fremhæve at jeg ikke sigter til de virkelige smykker 
av guid som ikke saa sjelden er nedlagt i gravene; armringer, 
fingerringer, mynter med hempe, brakteater o. s. v. har alle sin 
bestemte bmk som smykker og følgelig sin plads og betydning i 
graven uavhængig av metallets verdi ; dette er netop ikke til- 
fælde med de gnldstumper som her behandles. Smaa avhuggete^ 
stykker av glat guid med en vægt av 0,6 til 2 gr., stumper av 
stænger som sammenbøiet danner en ring altfor liten til at 
bæres paa fingeren og med en vægt paa 2 til 5 gr. og likesaa 
brudstykker av med forsæt itubrukne smykker, av arm- eller 
fingerringer med en vægt av op til 4,5 gr. — en enkelt gang et- 
avskaaret stykke av et guldbeslag til m åndingen av et bæger 
med en vægt av 3,5 gr. — denslags stykker kan ikke ha hat- 
andet formaal end at representere en vis verdi, en vis kurant 
pengesum, men rigtignok langtfra nogen stor sum. Det kan 
ikke tænkes at disse ubetydelige guldstykker representerer nogen 
større del av den avdødes formue, saaledes som det kunde sis^ 
om den store betalingsring i Veienfundet med en vægt av om- 
trent 150 gr. * eller om en ubearbeidet guldstang i en litt yngre 
grav ved Vallerø* som veiet hele 156,4 gr. Dèr maa søkes en 
anden grund for at forklare de smaa guldstykker i gravene. De 
er nu paavist saavidt mange ganger, at vi maa tro der her ligger 
en særlig tanke under. 

Som nævntstrækker disse fund sig over en forholdsvis lang 
tid, men for at finde deres forklaring maa vi naturligvis søke 
tilbake til den periode da de først viser sig. De ældste av disse 
fund fører os til den yngre romerske periode, til det 3de og 4de 
aarh., og det vil da være nødvendig at se litt nærmere paa de 
nordiske kulturforhold i denne tid. Det var i det 3die aarh. at 
de nordiske lande kom under en sterkere og mere direkte ind- 
flydelse fra den klassiske kultur end nogensinde tidligere. For 
første gang optræder da en virkelig kraftig import av mangfoldige^ 
romerske industriprodukter, som broncekar, glasbægre, vaaben, 
spillebrikker av glas m. m. Eunenes optræden er et av be viserne 
for at denne bevægelse ogsaa har tilført Norden aandelige ver- 
dier, og den har likeledes øvet indflydelse paa gravskik og reli- 



^ K. Keyser i Annaler for nord. Oldk. 1836—1837, s. 142. 
' A. Lorange: Norske Oldsager i Bergens Museum, s. 106. 
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giøse forestillinger. Ved studiet av visse oldsakformers utbre- 
delse har de svenske arkeologer dr. Almgren og dr. Salin kunnet 
paavise denne kulturbevægelses retning ; den har sit utgangspunkt 
i landene nord for det Sorte Hav og fører derfra til Østersjøens 
kyst, til Danmark, Sverige og Norge. Dr. Salin har videre frem- 
draget og sammenstillet en række forhold som gjør det meget 
sandsynlig at denne sterke kulturmeddelelse fra syd har naadd 
Norden baaret av et indvandrende germansk f olkeelement. Denne 
slutning gir baade den bedste forklaring av de livlige og 
nære forbindelser som i denne tid fandtes mellem de nordiske 
lande og det klassiske kulturomraade og den forklarer paa bedste 
maate mange eiendommeligheter i de nordiske fund. Paa visse 
strøk, som i Sønderjylland, paa Fyn og Bomholm, ligger de 
romerske og halvromerske saker i mosefundeQe som minder om 
indvandremes kampe, hvor de møtte motstand; andensteds lig- 
ger disse samme saker i gravene, og vi kan da slutte at de ind- 
vandrende stammer særlig har trængt ind og slaat sig ned i disse 
landsdele. Av de nordiske lande har Sjælland de fleste av disse 
graver, men de findes ogsaa i Sverige og Norge. Jeg behøver 
bare at nævne de overordentlig rike fund fra Sætrang paa Ringe- 
rike og fra Avaldsnes paa Karmøen^ Disse fund er likesom de 
sjællandske rike skeletgraver; men ogsaa ved samtidige brand- 
graver kan vi spore den sterke klassiske indflydelse. Dr. Knut 
Stjerna har fremhævet at det i denne tid igjen blir skik i Norden 
at rense de brændte ben før gravlægningen ; han opfatter dette 
som en regeneration i forstaaelsen av likbrændingens egentlige 
betydning, og dette kan alene bero paa en sydlandsk indflydelse*. 
I den tidligere jernalder blev i Norden benene begravet blandet 
med baalmørje, medens i Syden gravskikken altid var bevaret i 
en renere form. Ogsaa i det rikere utstyr som fra denne tid av 
ofte findes i vore brandgraver, maa vi se et utslag av den samme 
kulturbevægelse. 

Der maa endelig nævnes et par enkelte træk som er av sær- 
lig betydning for den foreliggende undersøkelse. I en grav med 
ubrændt begravelse ved Kälder, Linde socken, paa Gotland, 
fandt dr. Almgren inde i den dødes underkjæve en guldmynt^ 



* R. Keyser, 1. c. s. 151. — Lorange, 1. c. s. 70. — Johan K. Christie i 
Urda, U s. 327. 

» I Antikvarisk Tidskrift för\Sverige, XVIII s. 23 f. 
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en fuldvægtig solidus, skjønt med barbarisk præg^ Der er her 
ingen tvil om saramenhængen. Mynten har været stukket i den 
dødes mund, og der er heller ikke tvil om at dr. Almgren har 
ret i at dette er en karonspenge, færgepengen efter egte klassisk 
skik. Dr. Almgren citerer i denne forbindelse et fund fra Him- 
lingøie paa Sjælland, hvor der i den dødes mund fandtes en 
liten betalingsring av guid ^. Fra Sverige og Danmark kjendes 
der, saavidt jeg vet, ikke flere slike fund^, men disse to sik- 
kert oplyste tilfælde er ogsaa nok til at paavise eksistensen av 
denne klassiske skik i Norden. Det kan tilføies at det nævnte 
sjællandske fund i høieste grad er præget av den sterke klas- 
siske indflydelse ; der fandtes i denne grav et malt glasbæger, 
en øse og en sil av bronce og et broneefat, alt av romersk 
arbeide. 

Disse fund tror jeg ogsaa forklarer de smaa guldstykker i 
norske graver. Jeg har alt, alene efter et overblik over de norske 
fund, definert disse guldstykker som et begrænset beløp af kurant 
verdimetal der i et eller andet bestemt oiemed blev git den 
døde med i graven. Dette svarer netop til færgepengen. Des- 
uten optræder ogsaa hos os det lille guldstykke i graven netop 
samtidig med den sterke klassiske indflydelse. En enkelt gang 
kan vi ogsaa med al sandsynlighet slutte at guidet har ligget i 
den dødes mund ; i en stor stenkiste paa Lunde, Vanse pgd. paa 
Lister^, fandt A. Salvesen en liten betalingsring av vægt 6,5 gr. 
ved gravens nordre ende, hvor den dødes hode hadde ligget. 

I de fleste tiKælde har vi ingen evidens av denne art, da 
gravene ikke har været sakkyndig undersøkt. • Det maner ogsaa 
til forsigtighet at Lorange i en anden grav paa Lister fandt den 
lille betalingsring, som bare veiet 6 gr., midt i graven*; den har 
da sikkert sittet paa den dødes finger. Salvesens fund kan dog 

* Oscar Almgren : Ett guldmynt frim en Goltländsk graf. Studier tilliig- 
nade Oscar Montelius. Stockholm 1903, s. 89. 

* Nationalmuseet. Den danske Samling. Veiledning for Besogende. Grav- 
fund fra Folkevandringstiden, nr. 44. 

* Dr. Almgren har velvillig meddelt mig at man i Sverige heller ikke 
kjender fund av smaa avhuggete guldstykker i graver. 

* B. 3543. Ab. 1880, s. 254. Vore skeletgraver fra folkevandringstiden 
er som regel orienteret som her nævnt, med hodet mot nord. I dette tilfælde 
fremgaar orienteringen ogsaa med sikkerhet av de ovrige sakers plads i graven. 
Se Salvesens beretning. 

* B. 3203. Ab. 1877, s. 77. Lunde, Vanse pgd., Lister. 
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ikke overses, og det er berettiget i denne forbindelse at nævne 
andre fund fra skeletgraver, som ikke er saa fuldstændig oplyst. 
En betalingsring paa 8 gr. i en rikt utstyret skeletgrav fra 
Nærbø sogn paa Jæderen, en paa 5 gr. i en rik grav paa Aage- 
dalstranden i Bjelland pgd., Mandal, en spiralring av blekt guid 
i en grav ved Skaare kirke nær Haugesund, og en liten beta- 
lingsring paa 2,2 gr. fra en grav paa Høiland i Vanse^ Jeg 
fremhæver særlig at den sidste av disse er altfor liten til at 
kunne bæres paa fingeren. Slaaende virker ogsaa et fund fra 
Fjelberg i Søndhordland ^ med et litet dels avhugget, dels av- 
brukket fragment av en guldring av typen Montelius fig. 344 — 
345. Vistnok er dette fund tilfældig optat og yderst skjødesløst 
behandlet av findeme ; men det er dog utænkelig at man skulde 
ha overset større dele av en saadan guldring, hvis der hadde 
været mere av den i graven. De ældste av disse er fundene 
fra Skaare og Fjelberg, begge fra yngre romersk tid, det 4de 
aarh. ; det første dateres ved et haandsnellehjul av bronce, det 
andet ved et brudstykke av en sølvspænde av typen Müller fig. 
251. Fundet fra Nærbø tilhører vistnok slutten av samme 
periode'^. De øvrige kan henføres dels til 5te, dels til 6te aarh. 
Mere overraskende er det at færgepengen ogsaa skulde kræ- 
ves naar den døde var brændt. Det skulde synes som om den 
renere opfatning av likbrændingens idé som paa denne tid kan 
spores i behandlingen av de brændte ben, maatte ophæve det 
fyldige utstyr av graven, og vi har virkelig en række fund fra 
den yngre romerske tid, hvor baade gravens anlæg og gravgodset 
har været saa enkelt som vel mulig ; der findes ikke andet end 
de rensete brændte ben og smaa brudstykker av bensaker — 
kammer, naaler ete. — som har været brændt med den døde*. 
Men meget snart smittes brandgravene av skeletgravenes rike 
utstyr. Som gravurne foretrækkes broncekar, og der optræder 
et utstyr av vaaben, smykker etc. som ofte kan maale sig med 

* B. 4643. Ab. 1890, s. 111. Nærbø sogn, Jæderen. — B. 4042. Ab. 
1882, 8. 105. A agedalst randen, Bjelland pgd., Mandal. — ('. 2210—12. Norske 
Fornlevninger, s. 351. Skaare ved Haugesund. — B. 5681. B. M. .\arb. 1901, 
no. 12, 8. 12 (1901 : 84). Holland, Vanse pgd., Lister. 

* B. 4045 og 4208. Ab. 1882, s. 107, og Ab. 1883, s. 63. 

* Cf. tidsbestemmelse av denne grav Ab. 1904, s. 46. 

* Se f. eks. Lorange i Ab. 1882, s. 92. Th. Petersen: Utgravninger i 
Namdalen; Trondhj. Vidensk.selsk. skrifter 1902, no. 5. Ab. 1903, s*. 221. — 
Eyvind de I^anges fand B. 5963 i B. M. Aarb. 1905, no. 14, s. 34. 
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skeletgravenes. Her gjenfinder vi da ogrsaa av og til de smaa 
guldstykker. 

I en brandgrav paa Hove, Høiland pgd. paa Jæderen \ 
fandtes en liten spiralbøiet guldstang sammen med to armringer 
av guid, en guldfingerring avbildet Rygh fig. 306, og flere andre 
saker. Jeg fremhæver at den lille guldstang i dette tilfælde 
ikke kan ha hat nogen større betydning, hverken som smykke 
eller som en skat i sammenligning med de meget kostbare rin- 
ger; den maa være lagt i graven med et særlig formaal, og det 
ligger da nær, efter analogi med skeletgravene, at anta at den har 
været den dødes færgepenge. — Et lignende fund har vi fra 
Lunde paa Eker*; en betalingsring blandt de brændte ben i en 
broncekjedel sammen ,med en berlok av guid og en spænde av- 
bildet Rygh fig. 232. — I en forøvrig fattigere brandgrav paa 
Nes i Kvinherred, Søndhordland, fandtes et fragment av en 
Spiralfingerring av guid, lik Müller fig. 239 (vægt 4,5 gr.), bl. a. 
sammen med en liten krumkniv av jern og forskjellige smaa 
bensaker'*. — Blandt de noget yngre brandgraver paa Vestlan- 
det, hvor benene er samlet i en kjedel av form som Rygh fig. 
353, ka.n jeg nævne et fund fra Segleim i Kvinherred med to 
smaa stumper betalingsguld — vægt tilsammen 1,6 gr. — og et 
fund fra Blindeim paa Haram, Søndmør *, med en liten sammen- 
rullet stang av vægt 1,8 gr. I de to sidste tilfælde er det ude- 
lukket at guidet har været brukt som fingerring. 



Vil man resumere, hvad der her er anført av norske fund, 
maa det bli derhen at vi til de tidligere omtalte sikre eksempler 
paa færgepengens forekomst i de nordiske graver — fundene fra 
Gotland og Sjælland — kan føie et tredie, Salvesens fund fra 
Lister, hvor betalingsringen fandtes ved hodets plads i gravens 
nordre ende ; med en vis sandsynlighet kan videre anføres en 

* C. 1101 og 1102, 1106, 1107, 1130—33. Norske Fornlevninger, s. 305; 
Rygh fig. 306, tekst. 

« C. 3835—38. Rygh fig. 232, tekst. 

* B. 5981. B. M. Aarb. 1906, no. 14, s. 16. 

* B. 308 — 310. Ix>range: Norske Olds, i Bergens Museum, s. 77. — B. 
5669, B. M. Aarb. 1901, no. 12, s. 6 (1901 : 19}. 
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-del analoge fund fra skeletgraver, hvor dog ingen sikker opljs- 
ning findes om hvorledes guldstykket har ligget i graven. Ende- 
lig synes det at fremgaa at skikken ogsaa har været bmkt ved 
brandgraver, da flere av de anførte fund neppe paa anden maate 
kan faa en tilfredsstillende forklaring. Vi kan av disse forhold 
paa en overraskende maate maale styrken av den klassiske ind- 
flydelse som ogsaa paa det rent aandelige omraade berørte Norden 
i den yngre romerske tid, idet vi ser at de forestillinger som 
ligger til grund for denne skik, tanken paa en efter døden fore- 
staaende reise tilvands, har været almindelig utbredt ogsaa i 
Norge alt fra det 4de aarh. 

Denne slutning har ogsaa fra et andet synspunkt en særlig 
interesse. Dr. Knut Stjerna ^ har fremført, og sikkert med rette, 
at det er her vi maa søke oprindelsen til den merkelige skik at 
begrave de døde i et fartøi, som tilsyneladende saa pludselig 
optræder i Norden i den seneste hedenske tid. Vi kan da ogsaa 
paa dette punkt knytte forbindelsen tilbake til den romerske 
periodes sterke kulturimpulser. 

* Knut Stjerna : Skölds hädanfärd. Festskrift til professor Schuck, Stock- 
holm 1905. 

Bergen 26 juni 1907. 
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Runestenen ved Oddernes kirke. 

Af Magnus Olsen. 

Det gamle landskab Agder eier ikke mange runemindesmerker 
fra middelalderen. Til gjengjæld hører enkelte af de egdske 
runestene fra denne tid til vore allervigtigste, idet de maa hen- 
regnes til den lille gruppe af «historiske» stene, paa hvilke om- 
tales personer, som ellers kj endes fra de egentlige historiske 
kildeskrifter. 

Dette er saaledes tilfældet med den runesten, som tidligere 
stod paa gaarden Galtelan dM Evje, og som er reist af en 
Arnstein over hans søn Bjor, der «fandt sin død i Godines hær, 
dengang da Knut drog til England». Den Knut, som her 
nævnes, er kong Knut den store af Danmark, som i 1029 
foretog et Englandstog efter aai'et i forveien at have under- 
kastet sig Agder; en af kong Knuts hærførere var engelskm anden 
Godwine*. 

Ikke mindre interessant er runestenen ved Oddemes kirke, 
v / paa hvilken vi læser navnet paa en anden samtidig konge, Olav 
den hellige. 

* Oprindelig paa nabogaarden Rosselands grund (i Evje) ligeoverfor Fenne- 
foss (Hornnes gaard-nr. 6). 

' Kun mindre brudstykker er nu bevarede af denne sten. Ved hjælp af 
ældre afskrifter, som er tagne, medens stenen endnu var fuldstændig, bar 
Sophus Bugge kunnet læse og tyde den hele indskrift; se hans meddelel- 
ser i «Jubileumsnumer af Kristianssands Stiftsavis i Anledning 250-Aar8dagen 
for Byens Grundlæggelse, 19de Juli 1891» s. 11 f. Bugges læsning og tolkning 
af Galteland-indskriften er ogsaa meddelt i cNorges Land og Folk. IX. Nede- 
nes Amt» I s. 721. — Jfr. af ældre litteratur bl. a. Worm, Monumenta Danica 
8. 493 f.; N. Nicolaysen, Norske Fornlevninger s. 251 f.; Stephens, The Archæo- 
logia Vol. 43 (1871) s. 99—104, Runic Monuments III s. 445. 
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Paa Oddernes kirkegaard (nær Kristianssand), i øst for 
kirken, staar en 37^ meter høi bautasten. Den stod der allerede i 
i 1639, og sandsynlig har stenen fra først af været reist paa 
dette sted. Grundløst er uden tvil et sagn, som har været for- 
talt om, at stenen blev fanden i en stor sandbakke mellem 
Oddemes prestegaard og Lund en juledags morgen, som folk 
netop var paa vei til ottesang. 

Oddemes-stenen er en af de anseligste runestene 4 vort land. 
Dens mægtige dimensioner lader os ane, at den er reist af en 
stormand paa stedet. Dette vil vi ogsaa finde bekræftet ved den 
længste af de to runeindskrifter, som — til forskjellig tid — 
er indhugne i stenen, den ene paa den smale side, som vender 
mod syd, den anden paa bredsiden mod vest. 

Indskriften paa stenens smalside (B) gaar nedenfra opad, 
og dens runer, som er 4 tommer høie, er dybt og rent indhugne. 
Med sikkerhed kan indskriften læses saaledes: 

HAihlR « K^R>I ^ KIRKIh x t>|HH x K^^HhhR < 

ayintr k a r ]) i kirkin {»isa kosanr 

^rnrh >< ♦ihn ^ ♦nrn « H^t>Hri - Hihh - 

Olafs h ins hala aopali sinn 

Denne indskrift er forst rigtig læst af den merkelige om- 
vandrende antikvar M. F. Arendt for snart hundred aar siden. 
Arendt har fremsat en tolkning heraf *, som maa ansees for høist 
sandsynlig og til hvilken ogsaa Sophus Bugge^ har sluttet 
sig. I den gammelnorske gjengivelse og i oversættelsen af smal- 
sideindskriften følger jeg Bugge: 

Øyindr geröi IcrrJcju pesfia, go(d)sunr Olafs hins helgha, a 
ôààli &inu, 

«Øivind, Olav den helliges gudsøn, gjorde 
denne kirke paa sin odel(sgaard).» 

Man skulde efter den nævnte tolkning vente, at 4de ord fra 
slutningen havde været skrevet enten haika eller snarere halha 
(med runen h som tegn for spirantisk g), ikke hala. Men h kan 

* Anfort i Krafts lîcskrivelse over Kongeriget Norge III (1826) s. 558. 
Hos Kraft findes ogsaa henvisninger til ældre litteratur om Oddernes indskriften, 
ligesom afvigende tolkninger der er meddelte. 

' I det ovenfor citerede «Jubileumsnummer» s. 11 ijfr. s. 16 spalte 3). 
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her let være udeglemt, da det forekommer straks foran i 

, samme ord. hala bør ikke opfattes som forkortet skrivemaade, 

saaledes som foreslaaet i Nordisk Tidsskrift for Oldkyndighed 

I (1832) s. 414, da forkortet skrive- 
maade ellers ikke er anvendt i ind- 

^^^m skriften. 

^^^H «Hvad der gjør det nødvendigt 

^^^^B her at tænke paa Olav den hellige, 

^BB^ er navnlig den Omstændighed, at 

** Eivind nævner sig hans Gudsøn; 

ellers nævnte man i Indskrifter 
stadig den, hvis Søn man var, men 
naar den rige, mægtige Maud, der 
har ladet Kirken bygge paa sin egen 
Odelsjord, her nævner ikke sin Fader, 
men sin Gudfader, maatte dette 
have en særlig Grund : det maa være, 
fordi Gudfaderens Navn var vel 
kjendt viden om og havde Betydning 
i Forbindelse med den Handling, 
til Minde om hvilken Indskriften 
[blev] ridset, nemlig Kirkens Op- 
førelse. Runeformeme og Skrive- 
maaden i Indskriften synes ogsaa 
at vise, at den kan være ind hug- 
gen omtrent en Menneskealder ef ter 
Olav den hellige, ligesom der i 
Kirkens oprindelige Form efter Nieo- 
laysen (Norske Fornlevninger S. 266) 
intet er til Hinder for, at den kan 
antages for at være opført i det 

I I te A arhundred. » 

Til denne Sophus Bugges udtalelse^ kan jeg fuldt ud slutte 
mig. Jeg maa saaledes bestemt tage afstand fra N. Nicolaysens 
opfatning (Fomlevn. anf. st.), som efter min mening grunder sig 
paa en til yderlighed dreven skepsis^. 

* Blandt haandskrevne bemerkninger til Oddernes-steuen i ruoearkivet i 
Kristiania. 

' «I fortolkningen af indskriften bar man gjort sig megen umag for at 
faa hala til en forkortelse af halga, saaledes at den Olaf, som nævnes, skulde 
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Førend jeg guar over til en redegjørelse for indholdet af 
Oddernes-indskriften B, skal jeg gjøre nogle korte bemerkninger 
til to af indskriftens ord. 

ayintr synes at gjengive en udtaleform Øyindr (samme navn 
som Øytindr^ Eyvindr), Paa samme maade er navnet skrevet 
med runer paa en planke i Aals kirke, Hallingdal: l)etta hæfir 
ayintr (ristit ikke tilføiet). Ogsaa i den svenske runeindskrift 
Liljegren nr. 877 er det skrevet med et tegn for y og uden r: 
afiintr. Videre synes navneformen Øyindr (uden v) at foreligge 
i aiiint akk. Lilj. nr. 1173, auit akk. nr. 821 og auintr nom. nr. 
600. En sanmiendragen form Øyndr optræder tidligst paa Fuglie- 
stenen II i Skaane (skrevet autr) og forekommer ikke sjelden 
i senere dokumenter fra Sverige og Danmark, hvor navnet lyder 
Ønder (gen. Ønda-), Ogsaa fra sene norske diplomer fra 14de 
og 15de aarh. (hovedsagelig fra Jemteland) kjendes den sammen- 
dragne form Øyndr (se Lind, Norsk-islandska dopnamn sp. 258, 
261 f.). Jfr. Lundgren, Arkiv f. nord. filol. X s. 178 og M. Olsen, 
Danske studier 1906 s. 34 f. 

Som Oddernes-indskriften B viser, har ordet goösonr (= angel- 
saks, godsunu) «gudson» været anvendt i Norge i den ældste 
kristelige tid. Men det synes igjen snart at være gaaet af brug, 
da det ikke forekommer i den senere norsk-islandske litteratur*. 

Oddernes-indskriften B fortæller os om en stormandsæt paa 
Oddernes, som kong Olav Ilaraldssøn personlig maa have staaet 
meget nær. Vi tør tænke os, at kongen under et besog pax 
Oddernes har staaet fadder til den Eivind, som senere lod Odder- 
nes kirke bygge og paa runestenen østenfor kirkens kor med 
stolthed nævnte sig som sin landshelgens gudsøn. 

Som bekjendt, oplyser kongesagaeme ikke meget om de 
egdske stormandsætter i Ilte aarh., og disses antal kan heller 
ikke have været meget betydeligt. Saa meget større opmerk- 

være Olaf den hellige; men saalænge der i det nævnte ord er god nok betyd- 
ning, viser det kan en forældet kritik, at man for at gjore gjenstanden intere.s- 
santere, finner paa alskens fortolkninger, som ikke baader videnskaben det 
mindste, fordi alting til slatning kommer til at hvile paa en les formodning.« 
Nicolaysen oversætter i tilslutning til ældre tolkninger tilnavnet hin hala 
ved «den glatte», af adj. hall. 

* M'ed formen konnnr, hvor â er assimileret med det følgende «, kan f. 
eks. sammenlignes (iskans (d. e. Åsgauts) paa Konninge-steuen, Fyn, og knø, 
kos (d. e. guÖ8, gods) paa svenske runestene (Liljegren nr. 504 = Dybeck fol. 
II 147; Lilj. 379 = Dyb. II 32; Ulands riminskrifter nr. 9; o. fl.). 
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somhed fortjener det derfor i denne forbindelse, at OlaT den 
helliges saga omtaler en mægtig raand ved navn Eivind fra, 
Øst-Agder. Der vækkes da naturlig en formodning om, at 
sagaens Eivind kan være en nær slegtning af den Eivind, hvis 
navn læses paa Oddemes-stenen. At Oddernes i den tidlige mid- 
delalder har været regnet til Øst-Agder, tør vi slutte deraf, at 
kongesagaeme lader Lindesnes danne grænsen mellem Austragöir 
og NorÖragÖir (d. e. Vest- Agder) ^ 

Af den maade, hvorpaa sagaen^ omtaler den nævnte Eivind 
fra Øst-Agder, vil man ogsaa tydelig se, at denne personlig har 
staaet kong Olav Haraldsson meget nær. 

«En mand hed Eivind vrarhorn (urokse-hom), som havde sin 
æt fra Øst-Agder; han var en stor mand og af god æt. Han 
for hver sommer i viking, stundom vester over havet, stundom i 
Østervei eller syd til Frisland; han havde en 20-sesse, en vel 
rustet snekke. Han havde været med ved Nesjar [1016] og ydet 
kong Olav hjælp, og da de skiltes der, lovede kongen ham sit 
venskab, men Eivind lovede kongen sin støtte, hvor han vilde 
kræve den. Eivind var om vinteren i julegjestebud hos kong 
Olav og fik der gode gaver af ham.» 

Vaaren 1017 sendtes Eivind af kong Olav mod den svenske 
konges sysselmand Roe, som havde sat sig fast i den østlige del 
af Viken. Den følgende sommer var Eivind paa vikingetog i 
Østersoen. Her kjæmpede han med Olav sviakonges mand Tor- 
gaut, som havde fældet Gudleik gerdske, Olav den helliges 
handelsfælle (félagi), og røvet den kostbare ladning, som Gudleik 
førte hjem fra Holmgard; Torgaut faldt, og Eivind bragte kong 
Olavs og Gudleiks ladning i behold til Norge. «Kongen takkede 
ham vel for hans færd og lovede ham atter paany sit venskab. 
Da havde kong Olav været tre vintre konge i Norge.» 

Sommeren 1018 for Eivind i vesterviking og kom om høsten 
til den irske konge Konofogor, hvem han hjalp mod orknô-jarlèn 
Einar Sigurdssøn vrangmund, som blev slaaet paa flugt. «Jarlen 
var ilde tilfreds med sin færd og gav de nordmænd, som havde 
været med ire-kongen i slaget, skylden for sit nederlag.» 

Næste sommer (1019) blev Eivind paa hjemreisen til Norge 
overfaldt og dræbt af Einar jarl, da han laa veirfast i Aas- 

* Jfr. Heimskringla s. 217 (Ungers udg.) XorÖragÖir alt til Lidandisness^ 
og 8. 135 Agdir [vestover] fil LiÖandisness. 

^ Heimskringla s. 265—268, 302, 326, 332. 
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mundarvaag paa Orknøeme. Da kong Olav fik bud om Eivinds 
død, «svarede han lidet dertil, men man merkede paa ham, at 
det tyktes ham et stort tab [mannshaöi mihül) og at der var 
handlet paa trods unod ham». Da kongen senere indgik forlig 
med orknø-jarleme, bestemte han, at den tredjedel af øerne, 
som Einar vrangmund havde havt, skulde falde i kongens gaard, 
fordi, som kong Olav siger, «han dræbte Eivind urarhorn, min 
hirdmand og handelsfælle og kjære ven [hirbmann 
w inn ok félagsmann ok kæran vin)», 

Hvad man i sagaens ord navnlig maa lægge vegt paa, er, at 
Eivind fra Øst-Agder udtrykkelig siges at have været kong Olavs 
«kjære ven». Men demæst maa det ogsaa fremhæves, at han 
efter sagaens vidnesbjrd var en mægtig mand, som raadede over 
et vel bemandet skib og som derfor baade kunde kjæmpe heldig 
paa egen haand og yde sin norske konge og ire-kongen kraf- 
tig støtte. 

Nu ved vi af Oddemes-stenen, at der paa Oddemes ved 
Kristianssand har boet en øst-egdsk stormandsæt, som har havt 
venskabelige forbindelser med kong Olav den hellige. En mand i 
af denne æt, som var kongens gudsøn, hed Eivind. Øst-Agder ' 
var i gammel tid navn paa landskabet fra Lindesnes til Rygjarbit 
østenfor Risør. Paa denne forholdsvis korte kyststrækning, hvor 
jordbruget altid har spillet en underordnet rolle, har der ikke 
været plads til mange stormandsætter. 

Den formodning maa derfor betegnes som særdeles vel be- I 
gründet, at sagaens Eivind, som var en mægtig mand og kongj 
Olavs trofaste ven, har været en nær slægtning af den Eivind, \ 
som omtales paa Oddei'nes-stenen. 

Vikingehøvdingen Eivind urarhorn har altsaa sandsynlig havt 
sit hjem paa Oddemes i det sydligste Norge, og herfra har han 
nemt kunnet stikke til søs for, som sagaen fortæller, at seile 
sydover til Frisland eller vestover til England eller indover i 
Østervei. Ved' disse sine vikingetog i forbindelse med handels- 
færder har han lagt gründen til eller i høi grad øget den vel- 
stand i sin siegt, hvorom kirken paa ættegaarden, der blev reist 
af en yngre slegtning af samme navn, endnu staar som et syn- 
ligt minde. 

Det ligger meget nær at antage, at den yngre Eivind er 
opkaldt efter den ældre. Eivind urarhorn maa da være død, da 
hans yngre navne blev født. Det er nemlig, som Gustav 
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Storm- har ud viklet, i Nordens vikingetid en fast regel, at 
man kun opkaldte afdøde slegtninger (helst direkte forfædre, 
men ogsaa faders eller moders eller bedstefars eller bedstemors 
brødre eller søstre). Efter sagaens fortælling om Eivind urarhom 
bør vi helst tænke os, at denne er død i en forholdsvis ung 
alder. De sidste aar af sit liv er han nemlig uafbrudt paa 
vikingetog i øst og vest. Rimeligvis er ogsaa Eivind, kong Olavs 
«hirdmand og handelsfælle og kjære ven», ikke meget ældre end 
kongen, som er født 995. Han er kanske født omkring 990 og 
saaledes ved sin død omkring 30 aar. Den yngre Eivind maa 
da være en søn (eller broder- eller søstersøn) af Eivind urarhom^ 
men kan ikke være dennes sønnesøn. Det Ugger uimodsigelig 
nærmest at tænke sig, at «Eivind, Olav den helliges gudsøn» er 
en søn af Eivind urarhom, og han maa da være født kort efter 
faderens død, som efter sagaen falder i 1019. Det var nemlig 
i gammel tid regel, at en søn, født efter faderens død, al tid 
fik dennes navn. 

Kong Olav har da, kan vi tænke os, kort efter Eivind urar- 
homs fald besøgt Oddémes og her staaet fadder til dennes gan- 
ske unge søn, som blev kaldt Eivind efter sin afdøde fader. Det 
vilde være et smukt udslag af det venskab, som kong Olav efter 
sagaens vidnesbyrd nærede f or sin trofaste hirdmand og handels- 
fælle. En anden af sine venner, skalden Sigvat Tordssøn, hæd- 
y rede kong Olav paa lignende maade ved at staa fadder til hans 
datter Tova*. Paa Oddemes har saa den faderløse Eivind vokset 
op. I dagligtale har han vel, saaledes som ofte var tilfældet 
med bøm, der i en meget ung alder havde mistet sin fader, været 
kaldt efter moderen. Da han senere som voksen (efter 1040) 
paa runestenen udenfor kirken lod indhugge indskriften, som for- 
talte, at han havde bygget kirken paa sin odelsjord, faldt det 
ham ikke naturligt at nævne sin faders navn. Derimod har vel 
den «aandelige» fader, helgenkongen, om hvem der efter hans 
død fortaltes sælsomme ting, ofte været i Eivinds tanker. Her 
maa min des om, hvor inderligt man i den katholske tid tænkte 
sig det «aandelige slegtskab» [guösifjar, andlig frændsemi^ cogna- 
tio spiy-ittialis), som stiftedes ved daaben og andre kirkelige hand- 
linger; efter den tids tænkemaade stod man sin gudfader ligesaa 

r^ ^ «Vore Forfædres Tro paa Sjælevandring og deres Opkaldelsessystem»- 

(Arkiv for nord. filol. IX s. 199—222). 

» Olafs saga hins helga (Kra. 1849) s. 47; Fms. Vs. 176; Flat. Ils. 112, 24K 
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nær som sin kjødelige fader. Eivind kom vel neppe til at reise 
nogen mindesten efter sin kjødelige fader, som laa begraven paa 
Orknøeme og hvem han aldrig havde kjendt. Men til sin gud- 
faders, helgenkongens, ære har han ladet bygge en efter datidens 
forhold ret anselig kirke \ og gudfaderens navn har han ladet 
indhugge i den bautasten, der, som vi i det følgende skal se, 
allerede i forveien stod paa ættens odelsjord, reist over en af 
Eivinds forfædre. 



Det er allerede nævnt, at Oddemes-stenen ogsaa bærer en 
anden runeindskrift (bredside-indskriften A). Denne har tidligere 
ikke været offentliggjort og tydet. Den strækker sig fra et stykke 
ovenfor stenens fod næsten helt op til toppen og fylder med 
sine 30 — 35 cm. høie runer ^ den hele indskriftflade. Den er 
sterkt forvitret, og flere af de nederste (første) runer kan nu 
kun delvis saavidt skimtes. Indskriften A skal paa dette sted 
ikke i enkeltheder granskes, men det vil være tilstrækkeligt her 
at meddele om den, hvad der kan synes egnet til at belyse rune- 
mindesmerket paa Oddemes i dets helhed^. 

Heldigvis er saa meget af indskriften bevaret, at der ikke 

* Vi ved ikke, til hvem Oddemes kirke har været viet. Den formodDing 
ligg^T meget nær, at den har været en Olavskirke. 

' De 4 sidste runer er dog lavere, idet stenen smalner af mod toppen; r, 
21 er kun 19 cm. hei. 

• Den felgende læsning og tolkning af Oddemes-indskriften A grunder 
sig paa en i juli 1903 foretagen undersegelse af originalen. — Saavidt jeg nu 
kan se, kan man ved indskriftens to første ord (r. 1 — 6) ikke naa ud over 
usikre muligheder, h^is drøftelse vilde kræve et vidtløftigt apparat af teg- 
ninger og indgaaende beskrivelser af de bevarede runespor. Uer skal blot 
nævnes, at læsningen af r. 1 — 3 er fuldstændig usikker, idet der tydelig kun 
sees tre lodrette stave (ikke 4, saaledes som tegningen synes at vise). Derpaa 
følger i forholdsvis stor af stand (hvilket kan tale for, at noget har været ristet 
mellem r. 3 og r. 4, — neppe en selvstændig rune, snarere bistav eller kvist(e} 
til r. 8, som da mulig kan have været ^) r. 4—6 t\|^ ur, hvoraf den første 
rune er sikker, den anden sandsynlig. K. 6 er en stav uden sikre spor af 
kviste ; stenens overflade er sterkt forvitret ved midten og toppen af denne rune. 

Mellem r. 14 og r. 16 er en kort, nogenlunde lodret og forholdsvis grund 
streg, som mulig er huggen. Den naar ned til omtrent i høide med de om- 
staaende runers midte, men synes ikke at naa op til i høide med disses toppe. 
Jeg skal her ikke søge at vælge mellem de forskjellige høist usikre muligheder,. 
som kunde komme i betragtning ved bedømmelsen af denne streg (feilhngning; 
skilletegn; en rune 's eller |i?). 



V 



Digitized by 



Google 



— 16 — 

synes at kunne være tvil om dens bygning og indhold i det hele 
taget. Naar vi bortser fra de 4 ganske usikre runer, r. 1 — 3 og 
r. 6, kan den hele indskrift med sandsynlighed gjengives saa- 
ledes med runer og i transskription ^ : 

5 10 15 20 

III M^lHRII>'M"HlhH 

Î2 : n rinlrihsanstaiiisia 

• • • - 

I r. 7 — 21 udskilles med lethed de 4 ord 
nirit)S (s)un stain sa 

Her maa en rune, r. 12 s, læses dobbelt, saaledes som ofte 
er tilfældet i de ældste indskrifter med de yngre runer, f. eks. 
paa Eök-stenen; jfr. ogsaa kun ■ ualtstain, d. e. Crunnvalds steinn, 
paa Snoldelev^stenen, Sjælland. 

E. 7 — 21 vilde i gammelnorsk form lyde : Nerids sun steinn 
m. Dette betyder ordret oversåt : «. . .'Nerids son sten 
denne.» Foran niri{)S venter vi et mandsnavn, hvoraf denne 
genetiv er styret, og foran navnet paa Nerids søn har igjen efter 
udtryksmaaden paa nordiske runestene fra vikingetiden rimelig- 
vis gaaet præpositionen «efter» ^. Den hele indskrifts bygning 
er da klar: 

«[Efter N. N.,] Nerids søn, (er) denne sten.» 

Verbet «er» maa her tænkes til. En saadan udeladelse af 
verbet vera i indikativ forekommer undertiden i det gamle litte- 
ratursprog (navnlig i ordsprog og ordsproglignende udtryk)^. Dog 
ved jeg ikke i nogen nordisk runeindskrift at have mødt nøiag- 
tig den samme formel som paa Oddemes-stenen : «efter N. N. 
denne sten.» Nærmest besiegtet er den formel, som vi kjender 
fra den fynske Flemlose-sten (som henføres til begyndelsen af 
9de aarh.): «Efter Rolv staar denne sten» (aft ruulf stfitn [stjaîn 
sasi). En lignende formel møder vi i den ufuldstændig bevarede 
örja-indskrift (Skaane), der er omtrent samtidig med Plemløse- 
indskriften: «Staar efter ...» (stp,tB aft). Endnu kan nævnes 

* Usikre er forøvrigt kun kvistene paa r. 7, r. 17 og r. 21 ; disse runer er 
i transskriptionen underprikkede. 

* li. 1—6 at purl, d. e. at Lori, «efter Tore»?? Mindre rimelig aft 
arm. Jfr. s. 15 anm. 3. 

* Jfr. Detter og Ueinzel, Sæmundar Edda II s. 61; M. Nygaard, Norrøn 
«yntax § 32 c (jfr. § 30). 
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Rök-indskriften (rimeligvis fra midten eller anden halvdel af 9de 
aarh.), som begynder saaledes: «Efter Vaamod staar disse runer» 
(aft uamu|) stanta runaB ^r)^ 

Den alderdommelige formel, som tør forudsættes i Oddernes- 
indskriften A, viser klart, at denne indskrift er betydelig ældre 
end smalside-indskriften, som med et rundt tal kan sættes til 
omkring 1050. Indskriften A tilhører sandsynlig 10de aarh. og 
kan være saa gammel som fra dette aarhundreds midte. Herfor 
taler, foruden indskriftens bygning, ogsaa den tidlig forældede 
brug BÎ så i betydningen «denne» (jfr. |)aR Rok, derimod sasi 
Flemløse) *. Ogsaa paa Tuv-stenen (Kiep, Jæderen), som har runer 
af kortkvist-typen, er dette pronomen anvendt paa samme maade 
(stain |)Ç,n). Efter mit skjøn er Tuv-stenen, som har billedlige 
fremstillinger, der henviser til vikingetiden (H. Schetelig), neppe 
yngre end aar 1000. 

Videre stemmer ogsaa runeformer og skrivemaade i det hele 
taget med den nævnte fastsættelse af den ældre Oddemes-ind- 
skrifts tid. 

Det er at merke, at Oddemes-indskriften A for a og n har 
de kortere former H og ^ med kvist, som ikke overskjærer staven, 
og Jigeledes har den korte s-rune i. Heri stemmer den overens 
med en anden, noget yngre, runeindskrift fra Agder, nemlig 
SkoUevold-stenen fra Vanse, Lister, som synes at være fra tiden 
1025 — 1050.* I Oddernes-indskriften A har skilletegn ikke med 
sikkerhed kunnet paavises. Derimod anvender Skollevold-ind- 
skriften som skilletegn to punkter over hinanden. 

* Se om disse indskrifter S. Bagge, Rökstenen (Stot'kholm 1878) s. 9, 144 
og tEfterslœt» s. 1. 

Jeg tinder det utilstedeligt i Oddernes-indskriften A at læse iiiril)8 
(8)un 8 (s)taiii sa» hvor r. 15 8, som blev at Isese dobbelt, skulde være verbet 
«er> i den svagt betonede form '« = c«; vi sknlde her vente den fulde verbal- 
form es, skrevet Is, svarende til det sterkt betonede cstaar» paa andre runestene. 
Heller ikke vover jeg at læse r. 15 8 sammen med den s. 15 anm. 5 omtalt« 
korte lodrette stav som ordet Is, d. e. es, cer>. 

» Jfr. S. Bagge, Tidskrift for Philologi VII s. 331, IX s. 112, Norges 
Indskrifter med de ældre Raner I s. 81; Wimmer, De danske Runemindes- 
mærker II s. 8 tt. (i ^BÏm hauki Gunderap). 

• I SkoUevold-indskriften er h- bevaret foran r i navnet hrabi8, d. e. 
Hræppis (S. Bagge, Norsk Sagafortælling og Sagaskrivning i Irland s. 124 
anm. 2). Denne indskrift har for h formen :|( og for b formen B; ô»»-runen 
forekommer med betydningen ' o (ligesom i Galteland-indskriften fra c. 1030; 
se 8. 8). 

2 — Mindeskrift. 
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I formerne for a, n og s stemmer den ældre Oddemes-ind- 
skrift ogsaa overens med de norske runeindskrifter af den saa- 
kaldte kortkvisttype («Rök-typen»), hvoraf de fleste (foniden paa 
Man) hører hjemme i det til Agder grænsende landskab Jæderen. 
Desværre forekommer i Oddernes-indskriften A ikke nogen af 
de runer, hvis former er mest karakteristiske for den norske 
kortkvist-type (|5 {i, t h, ^ b), saaledes at denne indskrifts slegt- 
skab med de jæderske indskrifter ikke med sikkerhed kan be- 
stemmes. Det er muligt, at den i runef ormer har sluttet sig nærmere 
til Skollevold-indskriften end til de jæderske runeindskrifter. 

I modsætning til A har den yngre indskrift paa Oddemes- 
stenen (B) den længere form af 8-runen, H eller H- I denne 
indskrift forekommer endvidere regelmæssig skilletegn, og runen 
5| anvendes i betydningen o. Her optræder ogsaa for første 
gaDg i en norsk runeindskrift X i^ed betydningen y. 

Mellem de to indskrifter paa Oddemes-stenen ligger rime- 
ligvis en tid af 2 eller 3 generationer. Det forekommer mig 
overveiende sandsynligt, at de personer, som omtales paa Odder- 
nes-stenen («Nerids søn» og Eivind), tilhører samme siegt. Ifølge 
Eivinds indskrift staar kirken og stenen paa ættegaarden (å ö6ali)y 
hvori ligger antydet, at den grund, hvorpaa kirken er opført,. 
gjennem lange tider har været i slegtens eie. Jeg ser derfor,, 
som tidligere nævnt, i den Nerid, over hvis søn Oddemes-stenen 
fra først af er reist, en af Eivinds forfædre. 

Kanske kan vi følge Eivinds æt endnu længer tilbage i 
tiden. Det fortjener opmerksomhed, at begge de navne, som 
forekommer paa Oddemes-stenen, Nerid og Eivind, ogsaa optræder 
i en norsk æt, som omtales i Landnamabok (Kbh.-udg. 1900 
s. 229, 34 — 38, efter haandskriftet Sturlubök): t Orm den gamle, søn 
af Eivind jarl, søn af Ammod ^ jarl, søn af Nereid jarl den 
gamle. Orm tog land østenfor Varmaa indtil Tveraa og omkring 
Ingolfsfell og boede paa Hvamm. Hans søn var Darre, fader til 
Øm. Eivind jarl var med Kjotve den rige imod kong Harald i 
Hafrsfjorden.»* 

^ Armods Sturl., men Ammodz Hauksbök. 

' I haandskriftet Hauksbök (Landn. s. 123, i — 7) kaldes Nereid jarl med 
tilnavnet hinn sinkt. Dette synes at stamme fra Gautreks saga, hvor ogsaa en 
Nerid jarl (her i formen Neri) omtales; men det kan ikke afgjøres, om det er 
tilføiet af Hank Erlendssøn selv eller om det stammer fra Styrraes recension 
af Landn., som sammen med Stnrlnbök har været Hanks kilde. Jfr. Hanisch» 
Die Gantrekssaga in zwei Fassungen (Palaestra XI), Berlin 1900, s. LXIX f. 
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Den her meddelte oplysning, at Eivind Arnmodssøn deltog i 
Hafrsfjord-slaget paa egde-kongen Kjotves side, kunde tyde paa, 
at han har været fra Agder. Det maa ogsaa merkes, at Neri 
jarl i Gautreks saga (som ikke kan skilles fra Landnamabök's 
NereiÖVy med hvem han har navn tilfælles) er en søn af den 
egdske konge Vikar \ 

Hvis den nævnte «jarle»-æt har været fra Agder, tør vi 
kanske i Landnamabök's Nereid og Eivind se to ældre medlem- 
mer af den stormandsæt paa Oddemes, der, som vi har seet, i 
10de aarh. repræsenteres af «Nerids søn» og i første halvdel af 
Ilte aarh. af Eivind urarhom og (dennes søn) Eivind, «Olav den 
helliges gudsøn». I to af de betydningsfuldeste slag i vor ældste 
historie har da mænd af denne æt kjæmpet med, i Hafrsfjorden 
mod Harald haarfagre, ved Nesjar paa samme side som Haralds 
ætling Olav den hellige. 

^ Gmndløs er P. A. Munch's formodning (Det norske Folks Historie I, 1 
s. 342 anm.), at Nerid gamle var fra Telemarken eller Grenland. Jfr. Y. Nielsen, 
(Norsk) Historisk Tidsskrift 4de Række IV s. 30 anm. 1. 

Jeg gaar her ikke ind paa en ndredning af forholdet mellem Landnama- 
bök's Nerid og Nere Vikarssøn jarl i Gautreks saga (jfr. NeriÖr Olafs saga hins 
helga (1863) s. 31 == Heimskr. F. Jönssou's udg. II s. 44, og NeriÖr i et sent 
indskud i Fagrskinua, Kra.-udg. s. 10). Dette spørgsmaal staar igjen i forbin- 
delse med spørgsmaalet om, hvordan i den ældre Gautreks-saga Vikars saga er 
bleven interpoleret; se herom Ranisch's dygtige indledning til hans ndgave af 
Gautreks saga. Ranisch betegner det som den rene vilkaarlighed, naar Nere 
jarl (i Gantland, ifølge den ældste Gautreks-saga) gjøres til egde-kongen Vikars 
søii. I modsætning hertil tinder jeg det muligt, at der ved aar 800 har levet 
en egdsk «jarl» Nerid den gamle, som kan være et af berøringspunkteme mel- 
lem den ældre Gautreks-saga og Vikars saga. Mulig kommer jeg ved en anden 
leilighed tilbage til dette spørgsmaal. 
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Navnet «Alf i Odderskær» î folkevisen onn 
holnngangen paa Samsø. 

Av Karl Aubert. 

Om holmgangen paa Samsø fortælles utførligst i de to islandske 
sagaer Hervararsaga og Orvaroddssaga. En liten f ortælling 
om den har ogsaa Sakse i 5te bok av sin oldhistorie. Amgrims- 
sønnemes navn nævnes i HyndluljoÔ. Og endelig er holmgangen 
emnet for en nordisk folkevise, bevaret i dansk, svensk og fær- 
øsk form. 

I den danske form av visen (Sv. Grundtvig Danmarks gamle 
Folkeviser nr. 19) optræder, foruten «kongen af Opsal» og hans 
datter, tre navngivne personer. De to av disse, Angelfyr og 
Helmer Kamp, har man forlængst gjenkjendt som sagaernes 
Angantyr og Hjalmarr kappi. Om den tredie, Alf af Odder- 
skær, siger Grundtvig (DgF nr. 19, indledning) at han nær- 
mest maa tænkes at svare til sagaens Amgrim. «Men — føier 
han til — W. Grimm gjør den vistnok rigtige Bemærkning (Alt 
dän. Heldenl. S. 525), at han i Visen tildeels svarer til Orvar- 
odd.» Denne tredie persons navn derimot har man ikke som 
de to andre personers likefrem gjenfundet i sagaeme. Og saa- 
vidt jeg kan finde, har bare Sophus Bugge fremsat formod- 
ninger om dets oprindelse. 

Navnet optræder i forskjellige former. Opskrift A har: 
Offue i Uthiss-kier, TJttiss-kier, Uthess-kier. Op- 
skrift B: Alff i Odderskier, Oderskier, Odderkier. 
Opskrift C: Ulff aflf Oderskier, Oder-kier, Ødiskier. 
Opskrift D (Vedel) har: Alff i (afP) Odderskiær. 
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DgP II s. 651, tillœg b, fremsœtter Bugge en formod- 
ning oin «at Alff i Odderskîer (B), Offne i Uthess-kier 
(A) er en Forvanskning af Navnet Arvar-Oddr; . . . .» Han 
tilføier dog bl. a., at han ikke vet, h vad man har at se i skier. 
Av Grundtvigs to bemerkninger sammesteds til Bugges formod- 
ning nævnes her den anden: «at hvor Navnet deles i Hdskrr. . 
er det altid saaledes, at s tåges (som Ejeformsmærke) til det 
foregaaende, og Endestavelsen bliver k i e r, ikke skier (derfor 
ogsaa Formerne: Odderkier, Oder-kier, den sidste lige ved 
Siden af di skier).» DgF III s. 790, tillœg b, tar Bugge 
tilbake sin i II fremsatte formodning om navnet. DgF IV 
s. 754, tillæg b, siger hansaa: «Det Stedsnavn, hvis forskjellige 
Former er i A Uthiss-kier, Uthess-kier, TJttis-kier, i B 
Odderskier, Odderkier (1 Gang), i C Oderskier, Oder- 
kier, Ødiskier, i den svenske Optegnelse Davidskier, har 
oprindelig kanske været ittsher. De danske Afskrivere opfatte s 
som Genitivsmærke ; men dette kan være en Misf orstaaelse ; jfr. 
Hells (for Hell) sider, Nr. 10 A 7.» Senere er Bugge, saavidt 
jeg vet, ikke kommet tilbake til navnet. Naar Bugge DgF IV 
taler om «de danske Afskrivere» og opf atter stedsnavnet som 
opstaat av utsker, ser det ut som om han har tænkt sig, at 
visen oprindelig er norsk. Ti baade begrebet og ordet utsker 
maa vel ha manglet i gammeldansk. At visen rimeligvis er av 
norsk oprindelse, er senere vist av Axel Olrik S og vi har 
efter dette let for at se, at Grundtvigs ovenfor nævnte bemerk- 
ning ikke længer kan tillægges nogen vegt. Det ligger nu 
netop nær i skier at søke det oldn. sTcer^ et skjær, slig som 
Bugge har gjort det. 

Bu^e ser da i Uthiss-kier, Uthess-kier, Uttis-kier 
(A) de oprindeligste af visens navneformer. Om det lydlige, 
eventuelt sproghistoriske eller sproggeografiske forhold mellem 
vokaleme 0-, 0- og U- i de tre hovedformer av vort navn, Odder- 
skier, Ødiskier og Uthesskier, kan jeg ikke udtale mig. Men 
disse former synes mig i lydlig henseende at kunne sammen- 
stilles med tre tilsvarende former av et andet gammelt nordisk 
navn: Oddgeir, Ødger, Udger (se om dette navn DgF I nr. 30, 
indledn., samt Bugge Studier I s. 24). Forholdet mellem 0-, 0- 
og U- i disse to navn maa, synes jeg, være det samme. Av dette 
sidste navns tre nævnte nordiske former er den med «Odd» 
* Kildernc til Sakses oldhistorie II s. 61. 
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tydelig den oprindelige. Og vi tør kanske derav slutte, at 
Odderskier er den oprindelige av vort navns tre hovedformer. 
Men da er det vanskelig at bli kvit den tanke, Sophus Bugge 
først har været inde paa, at Orvarodd ikke alene utgjør en del 
av Alf i Odderskærs person, men at ogsaa hans navn paa en 
eller anden maate ligger skjult i dette visens navn. Vi har 
vanskelig for ikke i første del av stedsnavnet Odderskær at 
se personnavnet oldn. Oddr. Saa meget mer som visens to 
andre navngivne personer gjenfindes i sagaerne, føres vi til 
endnu engang i sagaen at søke tilknytningspunkt ogsaa for nav- 
net paa visens tredie hovedperson. 

Skulde Alf (oldn. Al/r) i Odderskier være opstaat av Oddr 
i ElfarsTcer og indeholde et minde om Odds tog til Elfarsker 
(ved mundingen av Grautelfr), som omtales i Orvaroddssaga? 

To ganger har Orvarodd ifølge sagaen været paa tog til 
Elfarsker, den ene gang i kamp mot vikingen Halfdan (Boers 
utgave av Orvaroddssaga i Saga-Bibliothek (2), kap 14 — 15), den 
anden gang sammen med Hjalmar i kamp mod Ogmundr Ey- 
|)j6fsbani (sammesteds kap. 26). Her maa vel nærmest tænkes paa 
det sidste tog, som omtales like før kampen paa Samsø. I begyn- 
delsen av det kapitel, hvori dette tog omtales, heter det (Saga- 
Bibliothek 2, kap. 26; Boers Leidener-utgave 8, s. 89): Pessu 
ruest koma ßeir Oddr ok Hjålmarr i sTcer Pau, er Elfarsker 

hetta »1 og saa følger beretningen om kampen mot 

Ogmundr Ey|)j6fsbani. 

En omstilling som den her forutsatte forekommer ogsaa 
ellers i den gamle digtning. Docent Axel Olrik gjør mig 
velvillig opmerksom paa en tilsvarende: DgF 333 (opskrift A) 
er Gunderaad blit til Eo g un der. Ved denne opfatning av 
navnet «Alf i Odderskær» finder hvert enkelt led sin forklaring. Det 
maa merkes, at sagaen her som næsten overalt ellers har navnet 
Oddr uten tilnavnet. Omstillingen har ikke nogen rytmisk foran- 
dring ført med sig. Paa formen Odderskier og de øvrige for- 
mer med Odder eller Oder kan vi se, at omstillingen i tilfælde maa 
ha foregaat før nominativsmerket r var bortfaldt. € Elf ar* kan 
være blit til Alß\ Alf, saa meget lettere som Alf er et i folke- 
viserne oftere forekommende navn. Overgangen kan ha skedd 
direkte til Alfr eller kanske gjennem navneformen A Ivar, som 
vi kj ender fra den norske vise om Al var Leidesak (Landstad 
nr. XXXII). 
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Reelt er det noget vanskeligere at finde forbindelseslinjer 
mellem Alf i Odderskær og Oddr i Elfarsher, For dette navn 
er i tilfælde det eneste bevarede minde i visen om Odds tog til 
Elfarsker. Der er dog forhold, som støtter den her fremsatte 
formodning om navnets oprindelse. 

Det har mindre at sige, at Odderskær i den danske vise er 
opfattet som Alfs bosted, som hans gaard. Det kan let tænkes, 
at der fra først av har været talt i visen om Odds tog i 
Elfarsker og at saa stedsnavnet gjennem den mundtlige over- 
levering er blit opfattet som Odds (Alfs) bosted. Med dette kan 
det sammenlignes, at Illhugin (Iddugjen) iden norske folke- 
vise «Kappen Illhugin» (Landstad nr. II), sagaens Illugi 
{Griöarfbstri), i dansk er blit til Hr. Hylleland, Hyldeland 
(DgF II nr. 44), utvilsomt at opfatte som: ridderen til (af) 
Hylleland. 

Som ovenfor nævnt siger Grundtvig, at Alf i Odderskær 
nærmest maa tænkes at svare til sagaens Amgrim, og tuføier W. 
Grimms bemerkning om at han i visen tildels svarer til Orvarodd. 
Saavidt jeg kan se, er forholdet omvendt: at Alf i Odderskær 
nærmest svarer til sagaens Orvarodd, men at han i visen 
tildels svarer til Arngrim. Ti det væsentlige ved Alf i Odder- 
skærs optræden i visen er hans deltagelse i kampen, og det 
netop som Helmers hevner. Dette har han tilfælles med sagaens 
Odd, som er Hjalmars vaabenbror i kampen mot berserkeme. 
Det er et ydre — efter min formodning senere indkommet — 
træk, at han er gjort til Angelf3rrs og Helmers far. 

Nu er visen, som av Axel Olrik paavist, rimeligvis av norsk 
oprindelse. Jeg tænker mig da, at denne vise har havt den 
norske sagnhelt Orvarodd eller Odd som midtpunkt. Om dette 
ser jeg et svakt minde ogsaa deri, at Vedel som overskrift over 
sin redaktion har «Alff i Odderskiær». Det ser ut som om 
Vedel her følger en gammel tradition, at dette egentlig er visens 
hovedperson*. Og jeg tænker mig, at visen har handlet om to 
av Odds bedrifter: hans kamp mot Ogmundr Ey|)j6fsbani i 
Elfarsker og hans kamp mot Amgrimssønneme paa Samsø. 

Denne vise blir da nærmest at sidestille med endnu bevarede 
norske viser om sagn-helte som Aasmund Frægdegjeva, Kappen 

* For Sv. Grundtvig faldt det naturlig at gi visen overskriften «Helmer 
Kamp og Angelfyr». Axel Olrik har gjenoptaget Vedels overskrift (Danske 
Folkeviser i Udvalg ved Axel Olrik og Ida Falbe-Hansen). 



Digitized by 



Google 



— 24 — 

Iddugjen, Hermod unge, Baamund den unge o. s. v. — viser, 
hvis stof dels likefrem findes behandlet ogsaa i fomaldarsagaeme, 
dels er besiegtet med fomaldarsagaemes stof. Emnet 1 disse 
viser er væsentlig tog eller kampe mot overnaturlige væsner. 
Slike tog og kampe har været et yndet viseemne i Norge, like- 
som de er et yndet emne i fomaldarsagaeme. Hvis den norske 
forfatter av vor vise har havt til hensigt at fortælle om Odd 
(Orvarodd), er det derfor ikke nødvendig at tænke sig, at han 
skulde ha fortalt om alle Odds bedrifter, alle hans vikingetog. 
Det er tvertom sandsynlig, at Odds navn for visedigteren har 
Staat som særlig knyttet til de kampe som gjaldt overnatur- 
lige væsener, og som derved har indtaget en særstilling blandt 
hans bedrifter. Slike kampe var netop den mot Ogmundr 
Ey{)j6f8bani i Elfarsker og den mot Amgrimssønneme paa Samsø. 
Amgrimssønneme var som bekjendt berserker, likesom deres far, 
som var søn av Grim, søn av «Hergrimr halftrçU», som igjen 
var søn av Hergrim, om hvem det heter at «Äawn var risi oTc 
herghuU ^ Et minde herom indeholder kongedatterens ord i 
visen (A) : 

Jeg will icke haffue Anngelfyr, 

och hand ere halflf en throld: 

saa ere hans fader, saa ere hans moeder, 

saa ere hans slecttning alle. 
Ogsaa B og D har lignende vers. Om Qgmimdr EyJ)36fsbam 
citerer jeg Boer's ord i anmerkningeme til utgaven av Orvar- 
oddsaga i Saga-Bibliothek (s. 46): «Von den wikingem, mit 
denen Oddr in anderen episoden kämpft, unterscheidet er (o: 
Ogmundr EyJ)jöfsbani) sich durch etwas übernatürliches, was 
auch an seinem äusseren zu tage tritt . . . ! . Ogmundr scheint 

ursprünglich ein den riesen verwantes wesen zu sein 

Von ihm imd seinen genossen wird gesagt: peir vqru likari trol- 
lum en mçnnum. Die spätere sage hat sich dieser figur bemäch- 
tigt und erzählt von ihm die abenteuerlichsten geschichten. In 
zwei bedeutenden interpolationen der längeren redaction (L* 118 

— 137 ; 186 — 190) spielt er eine hauptroUe ; weiter wird 

erzählt, dass er in Bjarmaland geboren und bei den Pinnen erzo- 
gen sei » 

* Hervararsaga I, kap. 1 (Bagges utgave). 

* Leidener-utgaven. 
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Disse to kampe — mot Qgmundr Ey|)36f8bani og mot Ani- 
grimssønneme — har vistnok hørt til Odds mest berømte. De 
omtales i Orvaroddssaga like ved siden av hverandre. Og de 
— formoder jeg — har været den norske visedigters gjenstand, 
naar han har villet synge om den norske sagnhelt Orvarodd. 
At man i Danmark bare har bevaret den del af visen, som for- 
tæller om en kamp som har staat paa dansk jordbund og tilmed 
var saa vide berømt som holmgangen paa Samsø, er ikke andet 
end naturlig. 
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Sur quelques ouvrages de Pierre de 
Beauvais. 



Q 



Par E. Løseth. 

|uand on veut désigner plus clairement cet auteur, qui vivait 
au commencement du XIII® siècle et sur les œuvres duquel 
nous devons un important article à M. P. Meyer (Notices et 
extraits des manuscrits de la Bibliothèque nationale, XXXIII (1890), 
1'"'' partie, p. 9 ss.), on doit adopter la dénomination Pierre de 
Beauvais substituée à Pierre tout court ou à Pierre le Picard par 
G. Paris (Tîo/wawia/ XXI, 263). C'est ce que M. P. Meyer s'est 
décidé à faire dans la dernière édition (1905) du manuel de G. 
Paris (pp. 159, 233); dans V Histoire littéraire de la France, XXXIII, 
pp. 336, 351, il écrivait: Pierre (de Beauvais). 

Nous publions ci-après l'un des opuscules de ce Pierre de 
Beauvais; c'est le poème sur le Saumoier et les trois séjours de 
l'homme. Il nous a été conservé, avec les autres ouvrages de 
notre auteur, par une copie (Bibl. nat. Fr., Moreau 1715, 1716) 
faite en 1773, grâce à La Cume de Sainte-Palaye, du manuscrit 
de la Clayette (XIIP siècle ou commencement du XIV*'); voy., sur 
cette copie et le manuscrit, l'article cité des Notices et extraits. 

Quant à la source du poème que nous publions, ainsi que pour 
celle de La diète du corps et de Vâme [Not, et extr.^ 37), l'auteur 
lui-même nous renvoie à saint Augustin. Une troisième pièce de 
vers [De r oeuvre quotidienne; ibid., 40) est encore, selon l'éditeur, 
de Pierre de Beauvais. Un nouvel indice en faveur de cette attri- 
bution est que des écrits augustiniens ont dû fournir l'original, 
d'ailleurs non nommé, du texte en question (voy. plus loin). 
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Mais si la source de ces trois poèmes est dans saint Augustin 
-ou dans des écrits qui passaient pour les siens, il s'en faut que 
l'auteur se soit borné à faire une traduction littérale ou qu'il ait 
suivi son modèle avec un soin méticuleux. Il nous présente 
une compilation faite sans doute par lui-même de pièces et de 
morceaux cueillis dans quelques sermons ou traités de l'évêque 
-d'Hippone et rapportés probablement de mémoire. Pierre de 
Beauvais ne s'est servi ni des extraits faits par Prosper d'Aquitaine 
{Migne, Patrologie latine^ LI, 427 ss.), ni, selon toute probabilité, 
du Paradism Augustianas de Bonizo de Su tri (cf. ibid., CL, 794). 
Et il ne s'est point contenté de reproduire, en les jetant pele- 
mele, des lambeaux de l'œuvre du grand docteur et père de 
l'Eglise. Il ajoute continuellement du sien, prêchant longuement 
et délayant, apportant des lieux communs de la dévotion médiévale, 
comme il l'a fait aussi, par exemple, dans son saint Germer. 
Bref, c'est un arrangement en macédoine. 

Dans le poème qu'on va lire, Pierre de Beauvais, avant de 
se livrer à l'éloge des Psaumes, nous entretient des trois séjours 
de l'homme. Le fond de ce morceau se retrouve dans un recueil 
de Sermones ad Fratres in eremo, qui figure à la fin de l'appendice 
du tome XL de Migne, et qui, de nos jours, n'est plus attribué 
à saint Augustin. Ces sermons, qui ont pu jouir d'un vif 
succès au moyen âge à cause de leur ton déclamatoire, sont 
peut-être dus, comme on l'a dit (cf. Migne, 1234), à quelque clerc 
de la Flandre française. Pierre de Beauvais, en tout cas, semble 
avoir eu pour ce recueil apocryphe une prédilection marquée. 
On y reconnaît (Migne, pp. 1351, 1353) les remarques du poète 
{vv. 35 — 41) sur la misère de la vie terrestre: Hrrc vita ho7Tenda 
est et lahoriosa . . et œrumnis et scandalis plena. In pœna et luctu 
nascimur, in lahore vivimus, in dolore moi^imur; p. 1353: Ex hae 
misera irita festinant [heati] ad illam . . mtam sine morte. Voilà 
ce qui constitue l'idée dominante, développée par le poète avec 
ampleur, des trois estages ou mansions de l'homme (vv. 11 — 14, 
44 — 45; idée exprimée ailleurs aussi, cf. Migne, XL, 816, 917, 
981). Le terme mansio est employé dans le latin (pp. 1351, 1352, 
1355; cf. le titre du traité De trijüici hahitaculo, p. 991). Nous 
allons citer d'autres expressions qui offrent une similitude essen- 
tielle. V. 65; Migne XL, 1354 (cf. 1316): Fo7rns crassus se 
volvit in volutabro. — Vv. 70 — 77; p. 1352 (cf. 1329, 1331): cura7n 
habemus pj'o societate miserer cam is nos træ, quam post paucos annos 
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vemtes devorabunt in sepulcro; . . . in pinguedine carnium prom- 
detur esca vermium. — Vv. 66 — 7; p. 1351: laqueis irretiti carnis, 

— Vv. 24 — 5; p. 1288: Omnes peccatores nasdmur ; . . . cor peccavit 
mala appetendo . . Pedes etiam véloces ad malum, — Vv. 30 — 31; 
p. 1291 : set%i Deij cupientes esse sicut Deus et super eum ascender e, 

— Vv. 81 — Ul; p. 1347 — 48: Promisit [Deus] his qui diligunt 
eum . . paradisi delicia^Sj Angdorum consortium et vitam sempiter- 
nam, où régnent pax et securitas perpétua (cf. 1322). Qui vent j 
arriver, sit misericors, . . omni virtutum eoccercitio Deo placere 
studeaty . . diligat justitiam; . . per eleemosynarum largitionem . ., 
per veram confessionem, per orationem puram, per jejunium et absti- 
nentiam peccata sua ahluere^ . . pcmitentiam agere (contamination 
avec De Confessione, pp. 1288 — 9: pitmitentia, . .fletus . ..jcQunium, 
eleemosyna; . . confessio, tu apet is paradisi portas); p. 1349: 
charitas . ., patientia, . . fides sint in corde vestro. Humilitatem 
ante omnia custodite; pp. 1351, 1353: La vie dn paradis est sine 
Âne, . . gandium sine tristitia, . . claritas sine nube. — (Vv. 98, 
85; pp. 686, 955: nulla erit defectio. — Vv. 103—4; pp. 822—3: 
nemo . . pensare potest quanta sit ilia félicitas , . . . nee diet potest. 

— V. 105; XL VI, 1003: domum Dei œdifi<:etis in vobis non lapi- 
dibus et lignis. — V. 23; XL, 854—5). 

An V. 112 Tauteni* reprend le saumoier par nne transition 
assez naturelle, car les bienheureux ne cesseront de louer Dieu 
en chantant (vv. 180— J; XL, 820, 824: cantica dtdcissima). La 
leitre mentionnée comme source au v. 118 est encore Toeuvre 
supposée de saint Augustin, dont le nom figurait peut-être dans 
la lacune précédente. Le chapitre du saumoier (vv. 112 — 193) a 
été d'abord rédigé d'après le prologue, attribué à saint Augustin, 
des commentaires du Liber Psalmorum (Migne, XXXVI, 63 — 65), 
où est démontrée l'utilité des Psaumes : suavitate carminis mulcetur 
auditus (w. 114, 119); Psalmi animas illuminant ac meutern (vv. 
137 — 140, 172); Psalmus tranquillitas animorum est, signifer paci^^ 
perturbationes vel fluctua cogitationum cohibens, iracundiam repri- 
mens (vv. 132, 150, 152 — 3), sobrietatem suggerens (v. 162), recon- 
cilians inimicos, conjunctionem . . ejficiens, per concordiam . . conso- 
dans (vv. 148—9), damones fugat (vv. 131, 147), Angelos ad adju- 
torium invitât, Angelorum opus est (v. 151), scutum in noctwmis 
terroribus (v. 163, cf. XL, 1355: lorica, scutum, galea), tristitiam 
quœ propter Detim est mollit (vv. 151, 160). Quid est quod non 
discatur in Psalmis? Non omnis magnitudo virtutis, . . non omne 
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quidquid potest did bonum? Omnia prorsus in his . . recondita 
bona (w. 126 — 7, 15(i — 7, 171, 173). Quern lihrum Propheta . . 
huic organo quod Psalterium appellatur aptavit, . . quo nos doceamur 
qwe sursum sunt et quœ superior a attendere (v. 174 ss.). Le Psal- 
tenum est de bois et porte des cordes (vv. 178, 184; cf. XXXVI, 
280). (Pour le v. 124, cf. XL, 1271 : oratio locutio est ad Deum; 
quando set^vi Dei legunt, Deus ferventer eis loquitur; XXXVIII, 
378 : w qui loquitur in Fsalmis). Cet éloge des Psaumes a visible- 
ment été contaminé avec celui de la Sainte-Ecriture (XL, 1306, 
sermon ad Fratres in eremo) par Pierre naêlant ses réminiscenses. 
Dans ce sermon, outre plusieurs expressions que nous avons déjà 
citées, nous en trouvons quelques-unes que le Prologue ne donne pas : 
linguam purificat (v. 159), animam sanctificat (vv. 130, 145, 158), 
fidem confirmât (v. 130), peccatum spernit (v. 132), tempérât dolorem 
(v. 167), confert spent (v. 166), eleemosynam imperat (v. 135); com- 
punctio mentis (v, 133), ti7nor Dei (vv. 147, 149). Enfin il y a, 
sur la vertu du saumoiet\ un sermon (XXXIX, 2283) présentant 
quelques points de ressemblance, par exemple : otiosos luxuriososque 
sermoncSy quasi venenum diaboli 7'espuamus (vv. 152, 159). 

Si, comme nous venons de l'indiquer, l'auteur a confondu le 
saumoier et la Sainte-Ecriture, cela a pu lui faciliter le passage 
de la deuxième à la troisième et dernière partie de sa mosaïque 
versifiée. En efiFet, après avoir préconisé la vertu des Psaumes, 
il termine son poème par une série de réflexions pieuses, puisées 
encore dans les sermons ad Fratres in eremo: forma servi Domino 
sociata (v. 193; XL, 1268); — Dominum nunquam risisse, sed 
flevisse legimus (w. 194 — 5;- p. 1291); — Christus obediens fuit 
usqiœ ad mortem (v. 197; pp. 1248, 1345); — Hune Christum 
quœrite charitate; patientia Salvatoris nostri in ligno pendentis (v. 
198; pp. 1319, 1293; cf. le prologue des Psaumes: charitatem 
Psalmus instaurât: patientiœ régula); — lœtitia hujus sœculi . . 
sœpissime in tristitiam vertitur (vv. 200 — 6; p. 1353; cf. p. 1290: 
munde^ promittis gaudium, sed largiris mit^orem) ; — la plainte 
de la mauvaise conduite des hommes (vv. 210 ss., 24 ss.) se 
retrouve essentiellement aux pages 1289, 1351, 1354; — l'idée 
que la fin du monde approche (v. 223) est exprimée pp. 1348, 
1289, 1292; — les délices de ce monde rendent le cœur aveugle 
(v. 239; pp. 1291, 1290, cf. 948, 955; XXXIX, 2295); — dédit 
nol/is Deus membra, ut sibi serviaynus, non mundo (w. 240 — 3 ; pp. 
1289, 1288, cf. XXXIX, 2295); — beati Uli qui oculos habent 
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sjAritudles . . et respuunt terrena. Ex hac enim . . vita festinant 
. . ad illam beatam . . vitam sine morte . . angelicam (w. 236 ss., 
244—6; p. 1353, cf. 1351—2). 

Pour ridée de La diète du corps et de Vâmey voy. Migne, 
XXXVIII, 537 (cf. 543; XLVI, 980; XXXIX, 2273): Œgrotat 
humanum genas . . peccatis . Jacet . . grandis œgrotus. Ad sanan- 
dum . . descendit omnipotens medicus, Humiliavit se usque ad 
mortalem carnem, tanquam usque ad lectum œgrotantis. Dat salutis 
prœcepta. Cf. XXXVI, 357, où il est parlé du médicament fourni 
par la Sainte-Ecriture et de la potion préparée par Dieu au profit 
des malades de péché: ne recuses saluberrimum poculum (w. 52 — 
87; cf. XXXVII, 1320). Au reste, la métaphore du péché guéri 
comme une maladie est de celles qu'on rencontre le plus souvent 
dans saint Augustin. C'est en y lisant des passages médicaux 
que Pierre de Beauvais aura inventé le titre de La diète (cf., 
par ex., XXXTV, 160: medici disciplina, et XL, 1351). — La 
donnée première est entourée d'autres lieux communs par l'auteur,, 
qui continue à dépouiller les sermons ad Fratres in eremo. 
L'amour de Dieu (v. 19 ss.) est prêché, par ex., XL, 1347 (et,. 
en outre, dans im livre spécial: De diligendo Deo, ibid,, 847 ss.). 
Pour l'avertissement contre l'amour du monde (v. 28 ss.), voy. p. 
1290 et le Saumoier, 202, 205 ss. — V. 96 ss. fmi^ au v. 103 
est une faute d'impression pour miej; p. 1291: abstinentia per 
quam non solum animarum salus agitur, sed etiam corporum sanitas 
possidetur, cf. 1351, 1354, 1303. — Vv. 104—110, 167—176; pp. 
1335 — 6: serva carni tua* unde sustentetur . . . Ut agnoscatur 
quod ex nobis in veritate anima dominetur, de substantia nostra 
victum nobis sufficienter et vestitum simplicem reservemus (cf. 1349);. 
p. 1237: nemo [fratrnm] prœsumet manducare extra horam prandiiy 
nisi casus infirmitatis acciderit — Vv. 111 — 116, 161 — 164; p. 
1263: per otiositatem tentamur delicate pasci (pour le vin, cf. 1348),. 
per hane suffocamur pretiose vestiri (cf. 1335), ad superfluam dormi- 
tionem trahimur (cf. 1290), ad verba sœcularia ducimur libenter 
audire; otiositas . . pariens luæuriam, nutriens guiam (cf. 1354). 

— V. 118; p. 1290: meUa [mundi] et dtdcedo asperitatem habent. 

— Vv. 121 — 2; p. 1301: cogitans nihil pejus habere quam con- 
sortium midierum et societatem (cf. 1303 et 1328: mulieres 
luxuriœ matres, non sufficiebat primum hominem decepisse?). — 
Vv. 123 — 5; p. 1239: oculos clausos servare, linguas reservare; 
sermo vanus vanœ conscientiœ index est . . Verbositas hominem. 
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condiAcit in joctüatorem (cf. 1340, 1348). — V. 127 (Corr. Vestcure 
chaste?) ; cf. p. 1262: Castitas Apostolorum dngulum, — Vv. 137, 
141 — 2; p. 1291: oculvs janua cordis est; . . claudamttë januaniy 
ne mors intrare possit per fenestras nostras. — La sentence citée 
de saint Jérôme (vv. 156 — 8) se lit dans Migne, XXIII, p. 368: 
nulla securitas est vicino serpente dormire. — Vv. 186, 191 ss., 
196, 204 — 5; Migne XL, pp. 1291 — 2: superbia, quis te ad 
conventum nionachorum introduisit? . . superhia mater vitiorum^ 
vitiorum principium, discite , , vélut mortem earn conculcare, — 
Vv. 199 — 200, 210 — 212; p. 1255: humilitas ad cœlos ascendere 
fecit infirmitatem humanam, superhia Adam de paradiso expulit. 

De Vceuvre quotidienne a, croyons-nous, pour point de départ 
un sermon ad Fratres in eremo exhortant à la prière (Migne, XL, 
1271 — 3). On nous y représente la grande importance et de la prière 
(cf. 1228), qui doit se dire avec des pleurs (v. 12), et, notamment, 
de l'oraison dominicale, la Patenôtre, avec ses sept prières (vv. 
27—8, 35 — 6, 47—50; cf. p. 1350). A ce noyau se trouvent 
ajoutées des réflexions empruntées à d'autres sermons du même 
recueil ou à des écrits authentiques de saint Augustin. Vv. 23 — 
25; XL, 1251—2 (cf. XXXIX, 2282): depone iram; puro corde 
orare, — V. 32; XXXVIII, 1207i Quotidiana nostra mundatioy 
Dominica oratio. — Vv. 56, 6 (lire: mahaigniée saine); p. 127 
(cf. XXXIX, 1556 — 7): constituit Deus . . quotidianam medicinam 
(par la cinquième prière de la Patenôtre). Pour l'exhortation à 
aller à l'égUse (v. 10), cf. XXXIX, 2280—1; XL, 1289, 1348, 
1352. — Au V. 60 l'auteur cite saint Jérôme (cf. Migne, XXIII^ 
562); il semble l'utiliser sans le citer au v. 11 (Migne, XXII, 
421 : Nec cibi sumantur nisi oratione prœmissa). — L'éloge de la 
Vierge (vv. 63 ss.) parait calqué sur ceux de Migne XXXIX, 2105, 
2107, 2130: Hœc est flos campt, de qua ortum est pretiosum lilium 
convaUium (vv. 96 — 7), porta codi (v. 86), comparée à Eve (v. 90 
ss.); Christitë rex e cœlo suo venit in uterum tuum (v. 93); XXXIX, 
2285, cf. XL, 1289: genua flectere, caput inclinare (v. 65); XL, 
1351: ad portum salutts pervenire (v. 85). — Les trois estages de 
la chasteté (vv. 103 — 5) semblent une allusion aux trois ouvrages 
augustiniens: De Bono conjugaux De sancta Virginitate, De Bono 
Viduitatis (XL, 373—450). 

Dans la Vie de saint Germer (p. 174, v. 22 ss.; voy. plus 
loin), il y a une citation de saint Augustin, qui ressemble à Migne, 
XL, 1305 fad Fratres in eremo : Sacra Scriptura . . est mortuorum 
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resurrectio. Hœc est quam qui inveneftî,t inveniet vitam et hauriet 
salutem a Domino; cf. 997: vita vitalisj, à XL, 1011 f Deus vera 
est vita et vitalis Veritas) et à XXXVIII, 710 (non habemus vitam 
in nobis ipsis^ sed in Deo nostro\ cf. XL, 1023). — Les lieux 
communs de la page 182 (vv. 21 — 24) figurent aussi dans La diète 
(v. 28 ss.) et dans le Saumoier (vv. 205 ss., 240 ss). 



Le Saumoier et les trois séjours de rhomme. 

(Bibl. nat., Fr., Moreau 1716, p. 47). 
Ci comence la mansions Et la force qui est en siaumoier. 

(F. 131 b) Cil et celés qui lire sevent 

Lour siaumes, qui les péchiez lèvent, 

Sachent qu'estre doivent en grant 

De lire, car vertu ont grant. 

Trop de mal a son oes e[s]lit 6 

Qui les set lire s'il nes lit. 

Ci savra que vaut et profite 

Saumoiers, qui bien s'i délite. 

Mais ainçois, selonc le latin, 

Diromes de saint Augustin, lo 

Qui parole de trois estages, 

Dont divers est li heberjages 

Hou hebergier l'orne convient 

Dès ce que il en vie vient. 

Pour ce se doit apareillier i6 

Et Dieu servir et traveillier. 

Sans fait qui pour lui se travaille, 

Services n'est qui le sien vaille. 

Qui bien le sert, bien li merist; 

En lui ne défaut, ne perist 20 

Mérite d'oevre c'on li face. 

Car il voit en euer et en face. 

Tout li bien nos viennent de lui, 

2 lievent — 6 Quil — 7 saunra — 10 Giroimes — 16 En 
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Et se n'i a de nos celui 
Au mal plus qu'au bien ne s'apert: 26 

Si n'avons cest mal fors après. 
Ou est qui li soit droiz amis? 
Des granz biens qu'el mont nos a mis 
Nos poise qu'il ne sont greingnor, 
S'en volons estre moult seingnor; 30 

A lui petit seingnorisons. 
Ainsi les âmes traïssons, 
Quant nes volons mieulz seingnorir; 
Si ne naissons fors pour morir. 
Dès Teure c'ome reçoit vie 35 

A il travail et compaingnie. 
Paine si est a tout son estre, 
Car a doulour le voit on nestre, 
A doulour ou mont converser, 
A doulour du mont trespasser, 40 

Si va de toute creature. 
De ce parole l'escriture, 
Dont les enseing[n]emenz tenons, 
Qui dist, quant en vie venons. 
Nos sont trois mansions donees. 46 

Briement vos seront àevisées, 
(F. 132 a) Quiex sont et de quelle manière. 
La leitre dist que la premiere 
Est eist mondes, ou nos faisons, 
Pour manoir, sales et maisons. 60 

Aveuc[ques] nos maint et converse 
Une compaingne moult perverse, 
Qui est la morz; c'est la compaingne 
Qui touz a lui nos acompaingne. 
De son venir ne set nus l'eure, 55 

Tant sordement cort l'ome seure. 
Ce sachiez, cil ne sont pas sage 
Qui ne sevent de tel pasage 
Que touz passer nos convendra. 
La hauz ne bas n'i remaindra 00 

Tant soit biaus de cors ne de vis. 



26 Lacunef ou lire fors qu'il pert? — 45 maisons 
3 — Mindeskrlft. 
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Ou nos sanz remanoir manons. 
De jors, de nuîz i ahennons, 
Autresi corne ou tait li porz, 65 

Pour soustenir les las de[l]eor8, 
Dont la char est et grasse et grosse. 
L'autre mansions, c'est la fosse, 
Ou li cors est getez envers. 
Quiex compaingnons a il la? vers, 70 

Qui li mengiient et reversent 
La char, entour cui il conversent. 
Voirs est, n'en serons espargnié: 
Nos qui menjons serqns mengié. 
La char, qui si ses aises quiert, 75 

Mengeront ver, en la terre iert 
De si faiz compaingnons joïe. 
Tieux est con vos avez oïe 
Nostre seconde mansions. 
Droiz est, de la tierce dions; 80 

C'est la gloire qu'a ses amis 
A nostre sire Diex promis. 
Mansions est sanz porreture. 
Toute d'esperitel closture. 
Geste ne [dejfaut, ne ne font; 86 

Li angre compaingnie i font. 
Tout li estruit de tel maison 
Sont de pitié et de raison, 
D'astinance et d'umilité, 
De pais, de foi, de charité, öO 

D'oroison et de patience 
Et d'emploier bien sa science. 
Jeune, aumône, repantance. 
Confessions, pleurs, penitance, 
Ce sont li portier de la porte, 95 

Qui veraies ensaingnes porte 
De chaucun, si i entre bien. 
La n'a defaute de nul bien, 
A ceus qui la sont, est o eus 
(F. 132 b) Joie, clartez perpetueus. loa 

Tiens manoirs est de seurté. 
73 seront — 101 seurtez 
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Tant i a de beneurté 

Que nus ne la porroit deserire, 

Ne cuers penser, ne bouche dire. 

Il n'est faiz de fust ne de pierres. 106 

Seur ce, pour clers, pour lais a Pierres 

En romancz tome de latin 

Ses diz selonc saint Augustin. 

Clerement lor i fait entendre 

Cornent et par coi poent tendre no 

De ci au manoir souverain. 

Oiez en le mes premerain, 

Qui de touz biens est appetite, 

La douçors n'en est pas petite, 

Car, si tost comme elle s'en ist, ii6 

Lassus devant Dîex s'espanist 

Et entre touz les sains s'espart. 

Li sens qui de la leitre part 

Par la douçor saumoier monstre, 

Ainsi le vos dist, et Diex mostre. 120 

De saumoier qui veust savoir 

Quel preu, ou dire, puet avoir. 

Je li dirai très bien, si m'oie. 

A Dieu parole qui siaumoie; 

Siaimioiers est a mal nuisance, 125 

Si est a trestouz biens puissance; 

Toutes bones vertuz efforce. 

Or vos diromes de sa force. 

Qui chante ses siaumes ou lit, 

Li chanz les âmes enbelist, 130 

Deables desour lui enchace. 

Pensé refait, pechié efface. 

Le pecheqr fait repentir 

Et en sainteé convertir. 

Ausmone pert [par] samblanz estre, 135 

La foi des sainz fait en nos naistre. 

Ausi con li soulauz le 3 or 

Enlumine de sa luor, 

107 le latiQ — 119 corr. Por? — 121 Que sanm. se veust s. — 128 
Or nos 
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Tout autresi nos enlumine 
Saumoiers de luor devine. 140 

Il estaint et destruit les vices, 
Et art et brûle les malices, 
Si con li feus art et bruïst 
Ce qu'il ataint, que riens n'en ist. 
C'est bauptesme qui saintefie 145 

Et de tout mal cure et nestie. 
Dieu demostre, deable ofiFent, 
Mauvaise volenté deffent, 
A Dieu nos conjoint et concorde; 
Si est iex de miséricorde, 150 

Para des angles, sors de leesce; 
(F. 133 a) Fors giete venin et aspresce. 
Toute forsenerie bruise, 
Vergoingne fraint, qu'ele ne nuisse. 
Saumoiers, s'il est qui l'entende, 155 

Tout soustient, tout puet, tout amande, 
Tout conforte, tout saintefie; 
L'ame pourçainst et magnefie, 
Nete tient et pure la bouche. 
Et de leesce le euer touche. leo 

L'ome fait a merci venir, 
Le cors a l'ame pès tenir. 
Hauberc, hiaumes est pour defiFendre 
L'ame, qu'ele ne puist descendre 
Laval, en l'infernal palu. 165 

Espérance [s'jest de salu, 
De dolor confortations 
Et de labour perfections. 
Briement nos est la raison dite 
Que siaumoier vaut et porfite: 170 

De touz biens est aomemenz, 
Clartez et enluminemenz ; 
Parmi toutes bontez se lance. 
Pour doner nos en remanbrance 
Trouva David les estrumenz, i76 

Dont tant est douz li sonnemenz. 

144 Ce que il — 146 euer et (Sainte-Palaye déjà a vu la correction) 
149 nos coDJonst 
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Pour ce le fist que seüssons, 
Quant d'un fust est si douz 11 sons, 
Qu'a mil doubles et assez plus 
Est devant Damedieu lasus 180 

Li chanz des siaumes douz, plaisanz; 
Si n'en doit estre nus taisanz, 
Soit laiz, soit clers, qui siaume sache. 
C'est la corde qui Tame sache 
Lassus es cieus, quant du cors tome; 185 
Et son siege bel li atome 
Devant Dieu en sa majesté. 
Cist vorroit qu'aine n'eiist esté 
Qui faudra par son nonsavoir 
A [ijcelle grant joie avoir 190 

Qui n'a onques fin ne termine, 
Et tiens joie s'est entérine. 
Quant Diex forme de son serf prist, 
Menbrer nos doit, onques ne rist, 
Mais il plora, bien le savons. 195 

Essample de lui en avons, 
Que cil qui est obediens. 
Charitables et pàciens 
Ne puet avoir vertu greingnor. 
Si sachiez bien itant, seingnor, 200 

Qui si estes ore riant. 
Que grant pleurs va le ris suivant. 
Enviz voit on le sage rire, 
(F. 138 b) Li fous a paines s'en consîrre. 

Ris, joie, qui de monde vient 205 

Nient est et nient devient. 

Ja cil amer ne la porront 

Qui souvent pensent qu'il morront; 

De legier en despit le toment. 

Mais par le mont itel s'atoment 21a 

Que moult i voit on orendroit 

Plus de l'envers que de l'endroit. 

Divers i sont diversement, 

Si se contiennent malement. 

218 Diverse sont div. 
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' Franchise muert, pitiez avorte, 2I6 

Droiture faut, raisons est morte, 
Amitiez dort, haine veille, 
Felonie croist et traveille, 
Faussetez est dame couranz. 
Et loiautez serve ploranz. 220 

Moult est en cors li faus amis, 
Et li loial i sont demis. 
Encontre la fin de cest siècle 
Vertuz de bien et droiz decline, 
Essample de mal avant viennent; 225 

Le bien lessent, au mal se tiennent. 
Cil tollent qui doivent donner, 
Cil plaient qui doivent saner. 
Li mains piteus et li plus dur, 
Li mains cler et li plus oscur 230 

Sont cil ou clartez doit seoir, 
§ Par cui devomes cler veoir 

Des biens que Diex ou mont apreste, 

Que, tant con li plaira, nos preste. 

Nous deveriens avoir iteus, 235 

Car très granz biens esperitieus. 

Dont la clartez ne puet estaindre, 

Detissiens tenir et ataindre. 

Les aisses font euer avugler. 

Contre le délit seculer, 240 

Dont cil a trop qui en a mains, 

Aions langue, bouche, piez, mains. 

Oreilles, euer, ielx seeslez. 

Car cil si sera apelez 

Beatus qui si le fera: 245 

O les beneürez sera. 

218 Et félonie — 221 Monlt sont — 223 Contre la fin du s. — 234 non 
preste — 237 estraindre (la correction est proposée par Sainte-Palayé) — 238 
D. venir — 246 Avoec les b. s. 

La Vie de saint Germer, 

contenue dans le même manuscrit de la Clayette (Moreau 1715; 
voy. plus haut) et comptant 872 vers, est la traduction rimée par 
Pierre de Beauvais d'une vie latine recueillie dans les Acta Sane- 
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torum (24 septembre; t. VI, p. 698) et (sans la translation) dans 
la Patrologie latine de Migne (CL VI, 1203). J'avais copié, en 
1901, pour la publier, la Vie française, lorsque M. Paul Meyer 
m'apprit qu'elle était imprimée depuis 1898 dans les Mémoires et 
documents pour^ servir à Vhistoire des pays qui Jorment aujourd'hui 
le département de VOise (Paris, Champion; p. 173 ss.). C'est une 
édition déplorable, comme on en faisait à l'aurore des études 
romanes ; elle fourmille de fautes et de négligences, dont plusieurs 
sont fort graves et dont, vu l'absence d'errata, on ne saurait 
toujours deviner la vraie provenance. L'éditeur n'avait pas l'habi- 
tude de l'ancien français; il s'est borné à rendre, d'une façon 
pen conséquente du reste, la leçon, l'orthographe et la ponctua- 
tion souvent absurde de la copie, en introduisant l'accentuation 
du français moderne et en ajoutant, sans les critiquer, la plupart 
des notes de Sainte-Palaye. Je donnerai ci-après un relevé des 
erreurs de cette édition qui ont quelque importance, en proposant 
des corrections du manuscrit. Comme les vers n'ont pas été 
numérotés par l'éditeur, nous les citerons d'après les pages. 

P. 173, V. 15. Lire: La ville s'iert, etc. — 20. Manuscrit: 
Concor. — 22. Ms.: Agaeut (fe latin: Aga) — 25. Ms.: Qui de 
tel oir lour fist c. 

P. 174, v. 2. Corriger auques — 5. Ms.: qui li. Corr. avec 
Sainte-Palaye : qu'il i. Après mis il manque un vers dans le ms. — 
8. Corr. maistre (cf. v. 10)? — 11. Ms. gent — 17. Ms. suen 
servise — 19. Corr. maisons [cf. v, 22) — 25. Corr. v[e]raie — 
26. Corr. avec Sainte-Palaye: Qui — 27. Ms. queroit — 31. Ms. 
desirres; corr. desirre[r]s — 32. Supprimer la virgule. 

P. 175, v. \. Un point après pense — 8. Corr. de[s] vers — 
19. Ms. amerai je — 21. Ms. refuiz — 24. Ms. ententiux — 26. 
Ms. En geuner estud. 

P. 176, V. 7. Corr. saint[e]é — 10. Corr. joieus[e]. Ret = 
re[s]t (r + ^st), et non restoit — 16. Ms. em pais — 18. Point- 
virgule après remet — 19. Corr. Ains — 23. Point d'interrogation 
après joie — 26. Ms. chaucun. 

P. 177, vv. 4. 5. Placer la virgule après ce — 8. Ms. fist 

— 10. Ms. Andui ; l'éditeur donne Andier, <isignißant évidemment: 
deho7*s* (!) — 13. Ms. remest — 16. Ms. saintes Eglisses — 18. 
Ms. Conmuns lour; — ses ostieux signifie simplement: sa maison 

— 21. Corr. menor. Ms. bien fait — 24. Ms. Em — 27. Corr. 
seüe (point-virgule). 
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P. 178, V. 8. Ms. sauvoit (= savoit) — 10. Corr, Ende* 
mentres? Ms, adonc — 14. Ms, trait — 26. Manque un vers 
dans le ms. 

P. 179, V, 4. Transporter la virgule de iert à sers — 18. 
Ms, voloir. 

P. 180, V, 6. Ms, A saint Orain qui ert en Fr. Le ms, écrit 
partout Orain (pour Onain; latin Andoenus) — 8. Corr, Cist. 
Le latin: Amalbertus — 10. Ms, joianz — 12. Corr, non [dçj 
d. D. — 18. Ms. euvres — 20. Corr. et enfes p. — 21, 22, 23. 
Un point après faiz ; supprimer la virgule après droit. Ms. soenre 
(= s'oevre). Ms, fiuz. Sens : Sa position était bien nette, puisqu'il 
fu fils d'un tel père, — 25. Apert signifie <^habüe^ en général, — 
29. Un point après gardoit. 

P. 181, V. 2. Corr, a povre — 7. Ms, on. L. l'Isle — 8. 
Ms, biaus — 11. Un point après aoorent — 12. Corr, mainz 
sainz. Virgule après mist — 18. Puer serait pour fuer (1) 

P. 182, V, 2. Corr, Qu'i[l] U — 3. Corr, Le — 12. Corr. 
d'après S. Math,y XIX, 29: Qu'a saint P. dist nofsjtre sire — 
13. Corr. Qui — 15, 16. Corr. laira, guerpira — 18. Corr, et 

— 26. Ms. En la ~ 28. L, ensiu. 

P. 183, V. 4. Corr, quanqu'il. L. afiert — 5. Ms. getée — 
7, 8. Laissié, plaissié à intervertir; plaissié dans le sens de ^clos» 
(subst) — 14. Ms. sauvement — 18. Corr. o[n]zieme — 24. 
Virgule après deproia — 27. Corr. [Et] Ciod. 

P. 184, V, 3. Corr, [l'Jot — 8. L, atout — 11. L. Cest. 
Corr, non Neustrie — 13. Corr. L'esponsion — 16. L. cest — 
26. Deux points après el. 

P. 185, V. 7. Corr. tous — 9. Ms. s'oevre — 13. Ms. 
vertus — 14. Ms. Namenuissiez. Corr. d[r]oiz — 15. Ms. q'une 

— 16. Ms. adonc — 22. Ms. parz — 25. Corr. ou [il] iert. Abit 
signifie habitation, demeure, et non pas abbaye. 

P. 186, V. 3. Corr. teuz — 6. Ms. Adonc — 12. Ms. les 
matines — 13. Ms. oroisons — 23. Supprimer la virgule après 
eure — 28. Corr, il [l]i — 30. Corr, n'i avoit [il] t. 

P. 187, V. 2. Après perçut ü manque un vers dans le ms. 

— 3. Ms. retoma — 4. Ms. em — 6. Ms. tent, corr. teut (virgule; 
deux points après cela) — 7. Corr. relevé (blame, et nuUemeni 
pour révélé) — 8. Corr. Ne seur le 1. en mal parlé — 9. Corr. 
retrait. Id V éditeur a omis ce vers: Au tiers jor que ce fu faiz 
[corr. que ice, ou qu'issi fu fait). Pierre traduit mal le laiin: 



Digitized by 



Google 



— 41 — 

tertia vero hora diei post lectionis disputationem — 13. Ms. 
Seingneur — 16. Corr, D€80ur[e] — 26. Après merci il manque 
un vers dans le ms, — 29. Ms, Ja ni a nul e. nos [corr. Ja nen 
i a nul e. nos). 

P. 188, V. 8. Corr. astenance? — 9. Ms, celle cr. — 11. 
Virgule après Moine — 14. Supprimer la virgule après euer — 

19. Ms. Sainz — 24. Corr. tint — 25. Suppr, la virg. après Dieu 

— 31. Ms. amait — 34. Corr. a[l] lieu. 

P. 189, v. 1. Ms. vesqui — 7. Corr. ben[e]oiz — 8. Ms. 
lîeus — 9, 13. Virgules après croûte, outra — 16. Corr. Que 
en — 24. Ms. lui. Corr. A[l] liu. 

P. 190, V. 1. Ms. ert — 3. L. d'ans — 6. Corr, Adonc 
[ou illeuc) — 12. Point-virgule après c'estoit. Lassus serait un 
<imot obscur et probablement mal eopiéf*, — 20 Corr. le — 22. Ms. 
vermeille — 23. Ms, granz merveilles — 26. Corr. S'iert ja. 
L'éditeur reproduit Veooplication impossible de Sainte-Palaye — 28. 
Corr. c'est la. 

P. 191, V. 2. Ms. aiobert — 11. Ms. il— 13. Ms. Si oevre 

— 21. L. Atout. Supprimer la virgule après droit — 29, 30. 
Corr. ataindre, estaindre. 

P. 192, V. 8. Corr. toz jors mes — 9. Ms. adès — 12, 16. 
Ms. oevres. Lacune d'un vers dans le ms, après emprises — 17. 
L. Par coi — 18, 19. Mettre le point d^aiine après assemble — 

20. Corr. lour dist a touz. Ms, emsemble — 23. Corr. prit. 
P. 193, V. 5. ilf^. liu on (le copiste distingue n d'u) — 9. 

Ms. sui tiens — 21. Ms. demoustr. — 23. ilf^. Em. 

P. 194J V. 10. Corr. pour c'est Flaïz — 11. Corr. i ert — 
12. Ms. la char. Corr. qui — 17. Supprimer la virgule après 
demostrée — 19. Corr. Est — 21, 22. Corr. ne[l]. Un point 
après sauvoient et après droit [v. 24) — 26. Suppr. la virg. après 
Ont. Corr, tomoié — 27. Corr. Desconforté et dévoie — 31. 
Ms, Esbai — 33. Ms, biens. 

P. 195, V. 1. Suppr. la virg. après s'estendi — 3. Ms. eus 

— 6. Ms Eslit de — 7. Ms. a cremoir — 10. Corr. beneï ci 
(virg. après dignement)? — 13. L. Itant; suppr. le point après 
volenté — 16. Ms. cevodi — 20. Corr. Com cil — 23. L. Mes — 
25. Suppr. la virg. après pourgetée — 27. Corr. c'est veritez — 
28, 32. Virg. après entendist, un point après rousée — 35. Deux 
points après prist. 

P. 196, V. 1. Corr. Tout — 7. Suppr, le point — 15. Corr. 
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pre[e]8chierre — 20. Virg, après moinne — 21. Ms, Quil que 
queissent p. b. (les mots Quil que ont été barrés^ puis ponctués \ 
ils sont surmontés des mots quiunque ne. Corr, Qu'il ne queïssent 
p. b. — 27. Corr. Ou nus [ou mis?) n'a nïent fors que prest 
(subst; ou fors qu'il prest?). 

P. 197, V. 2. L. durer — 8. Corr. fait[e] — 9. L. a — 
11. Suppr. la virg. après, sourt — 18. Corr, i est — 19. Suppr, 
la virg, après Diex — 26. Ms. moult paratindrent ; corr. moult 
par tindrent. 

P. 198, V. 2. Ms, essius (de m^me M. P. Meyer, à qui 
r éditeur impute la faute d* impression imaginaire essui) — 11. Ms. 
enport. — 19. Corr. qu'i[l] li donna — 27. Corr. procession — 
28. Ms. n'asouaje — 31. Ms, dont. 

P. 199, V. 4. L. N'i — 12. Malage a été intercalé par M. 
P. Meyer; le mot se retrouve plus bas en rime. Peut-être faut-il 
corriger: Qu'en France eist malades vint — 24. Ms. em — 28. 
Ms. gent — 30. Il est ajouté par M. P. Meyer — 31. Ms. pre- 
escliier. 

P. 200, w. 3, 11. Suppr. la virg, — 6. 3Is. donné. X. a — 
13. Ms. Estres — 15. Ms. li — 17. L. en fin — 20. Ms. lanme — 
24. Corr. qu'i[l] ne — 26. Corr. prit a D. qu'i[l] li s. 



Note additionelle. L'éditeur du saint Germer et des Mémoires (cf. p. 46) 
est le vicomte de Caix de Saint- Aymour. 
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Om «bløte» og «haarde» konsonanter 
i norsk- 

Av Amund B. Larsen. 

Den forekomst som overgangen fra kort tenuis efter vokal * 
til media og videre til stemt frikativ har i de nordiske 
sprog og deres dialekter, er et av de fænomener som helst ind- 
byder til sproggeografisk behandling, fordi der, stort set, 
er en jævn overgang i konsonantens art, f. eks. mat i de større 
nordlige dele av Norge og Sverige, mad i de sydligste dele av 
begge lande og maö i Danmark. Man vil lettelig forestille sig, 
at meUemf ormen med d er enslags kompromis mellem t og Ö. 
Selve denne regelmæssighet er imidlertid ved nærmere under- 
søkelse av saadan art, at den viser, at overgangen til media i 
det sydlige Norge ikke likefrem er en følge derav at det sydlige 
Norge ligger Danmark nærmest : ogsaa paa saadanne steder, hvor 
det at ligge sydligst ikke vil sige at vende mot Danmark, har 
man svækkelse til media i syd. Det sikreste eksempel herpaa er 
Pærøeme, hvor den sydligste del av øeme har media, den nord- 
lige tenuis (rigtignok ikke med saa stor indbyrdes forskjel som 
hos os). Færøemes beliggenhet svarer mot Norges kyst fra Stad 

* Den populære formulering, som endnu sees benyttet av Ross (Norske 
bygdemaal I s. 17), har lydt «p, f, k efter lang vokal». Denne indskrænkuing 
til stillingen efter lang vokal har aldrig været videnskabelig rigtig, idet der 
altid har været kjendt eksempler som viste, at det var en overflødig betin- 
gelse ; eksempler som aldrig har hat lang vokal, er i rikssproget vitni > vidnCy 
sakna > savnCy kakla > kagle^ og i midtre Nedenes kitla > kjidle, dapi >► 
ddbe, vita > vide. 
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til Søndfjord. Overfor avstanden fra Norge og endnu mer over- 
for den fra Danmark er denne utstrækning betydningsløs. Man 
kan derfor ikke let forestille sig, at kolonisteme ved bosættelsen 
ordnet sig saaledes, at sørlændingeme bosatte sig sydligst og 
vestlændingeme nordligere, thi der er ingen grund til at tro, at 
bosættelsen skedde paa én gang og efter en fælles plan, og 
endnu mindre til at tro, at senere handelsforbindelser har for- 
bundet øemes forskjellige dele med hver sit strøk av Norge. Da 
der saaledes neppe kan være historiske grunde for denne sprog- 
forskjel, blir svækkelsen av tenuis til media paa Færøeme et selv- 
stændigt eksempel paa denne svækkelse. 

I motsætning til den gamle utvikling fra tenuis til aflfrikat 
i høitysk, maa man vistnok anta, at de gamle nordiske sprog 
hadde rene tenues, men at den mer eller mindre utprægede 
aspirasjon som de nu har (undtagen i de østsvenske dialekter) er 
indtraadt i senere dele av middelalderen; det kan være rimeligt 
at overgangen p > t var i nogen grad foranlediget av det at t 
blev aspirert, uagtet Island trods aspirert t har bevaret sit J5. 
Jeg anser det for sikkert, at denne aspirasjon av tenues egentlig 
er opstaat i stærkt aksentuerte stavelser, hos tenues i fremlyd. 
I dansk rikssprog er der egentlig ingen tenues uten i fremlyd,. 
der er deres aspirasjon stærkere end i andre nordiske dialekter, 
og der er svækkelsen av kort tenuis efter vokal ældst og videst 
fremskredet. Ogsaa andensteds viser det sig mer eller mindre 
tydelig at aspirasjonen i fremlyd og svækkelsen i efterlyd er 
i følge — om detaljeme end, efter det foreliggende materiale^ 
ikke viser nøiagtig overensstemmelse. I færøisk synes fremlyds- 
tenues at være aspirerte næsten som i dansk, og de lange tenues 
i indlyd danner med dem en ret naturlig psykisk gruppe, idet de 
har aspirasjon foran sig. Derimot er de korte tenues efter 
vokal for norske øren skarpt aäskilt fra dem; i den sydlige del 
av øeme er de som foran nævnt gaat over til øemes mediæ^ 
o: halvstemte og tildels stemte (Færøsk Anthologi I s. 440) og 
vistnok efter Sievers's terminologi «lenes», men i nord vistnok 
«fortes», saavidt jeg forstod, uten aspirasjon og tildels med noget 
stemmelyd. Shetland synes likesom det sydlige av Færøeme at 
ha hatt overgang til media ialfald av p og t, smlgn. Jakobsen 
Norr. spr. s. 138 f. Paa Island synes der efter forskjellige 
antydninger at være lignende forhold som paa Færøeme, en mel- 
lemting mellem normale norske tenues og mediæ allesteds, men i 
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syd mer lik media, i nord mer lik tenuis (smlgn. bl. a. J. Storm, 
Englische Philologie I s. 237). 

En egn i Norge udmœrker sig ved mer end almindelig stærkt 
aspirerte tenues i fremlyden, og det er der hvor korte tenues 
efter vokal er mindre stærke end ellers i Norge; der er grund 
til at tro, at de i hele den «bløte kyststripe» er mer aspirert 
end f. eks. i østlandsk, men da jeg ikke har noget middel til at 
skille sikkert mellem hinanden nærstaaende grader i den hen- 
seende, vil jeg kun lægge vægt paa, at de er stærkt aspirerte i 
Lister og i Dalerne. I Egersund er dette saa f remtrædende, 
at det for dentalens vedkommende er observeret av publikum i 
andre byer (Stavanger ? eller Bergen ?) ; egersundeme har ord for, 
at de uttaler bokstaven t som ^ 4* ^* Bier har man altsaa endnu 
aarsaken tilstede til det, at disse sydvestlige egne av landet har 
media for oldn. tenuis. Da man forøket utaandingen i fremlyden 
av rotstavelsen, blev tenuis paa denne plads forskjellig fra kort 
tenuis i efterlyden; thi selv om den sidstnævnte begyndte en ny 
stavelse S fik den ikke saa stærkt eftertryk som foran rotstavel- 
sen. Den holdt sig derfor som ren tenuis, likesom den før var, 
eller blev endnu svagere, fordi der ofte blev sparet i samme for- 
hold der som der blev øket i fremlyden. Da svækkelsen hadde 
naadd et vist trin, blev forskjellen bevidst, likesom den er blit 
sydligst paa Færøeme og sydligst paa Island, og av væsentlig 
sjælelige grunde blev den saa forenet med dialektens mediæ. 
Netop i Dalerne er den sidstnævnte væsentlig psykisk foranle- 
digede forandring imidlertid ikke indtraadt; der synes nemlig 
en kun halvt stemt uttale (med b, d, g), som ellers er utbredt i visse 
grænsesogne omkring de «bløte» konsonanter, at række helt ned 
til havet, og saaledes skille denne stripe i to dele, Jæderen og 
Eyfylke paa den ene side, Lister, størstedelen av Mandal og 
nedre Nedenes paa den anden, se Ross Norske bygdemaal I 
s. 17 f. Hverken de helt stemte mediæ paa de andre steder eller 
de halvstemte i Dalerne og i forskjellige grænsesogne er saaledes 
opstaat av tenues av den nuværende art, men av de gamle 
uaspirerte. Ved nøiere undersøkelse vil de nævnte halvstemte 
konsonanter vistnok vise sig ofte at staa de oprindelige rene 



* Jeg tror forresten, at det er temmelig sjeldent i Norge, at en kort 
tennis mellem to vokaler væsentlig forbindes med den sids te av disse i 
uttalen. 
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tenues meget nær. Allesteds i Norge er de lange tenues i ind- 
Ijd holdt væsentlig i samme klasse som fremlydstenues. 

Ikke langt fra de bygder nær sproggrænsen hvor disse 
mellemformer mellem almennorsk media og tenuis er bevaret, 
synes der hos en ældre generasjon at findes nogle sidste levnin- 
ger av den gamle tilstand med lutter uaspirerte tenues. Jeg har 
nemlig oftere hos gamle folk i Valle og Bykle hørt gamle tenues 
paa alle slags pladse i ordet, ogsaa i fremlyd, uttalt som av 
franskmænd eller finner, uten aspirasjon, hvilket ogsaa forudsæt- 
tes derav, at media i ubetonet fremlyd kan bli til dialektens 
tenuis, f. eks. i konjunksjonen paa ^ baade. Jeg selv har aldrig 
truffet paa nogen der forekom mig at være helt konsekvent i 
denne bruk, og da gamle almusmænd aldrig med fordel kan un- 
derkastes en stram fonetisk undersøkelse, har jeg ikke kunnet 
komme videre. Men yngre mænd i Vaddebø fortæller mig, at 
f. eks. Sætersdalens bekjendteste sagamand, den for nogen faa 
aar siden avdøde Hadvaar Knutsson Aakri, aldrig sagde f. eks. 
en rigtig i, men altid noget i retning av ^, selv i fremlyden, 
likesom jeg har hørt flere andre gamle folk mere leilighedsvis 
gjøre det samme ; man behøver jo ikke at ta dette aldrig altfor 
bokstavelig, men denne meddelelse styrker dog den opfatning, at 
det er resteme av et ældgammelt lydsystem som vi her ser for- 
svinde. Naar man ogsaa i Vest- Telemarken idelig synes at høre 
f. eks. totfag (Totak), as^lag (Aslak), saa tør vel ogsaa det være 
følgen av, at h for en 3 — 4 generasjoner siden uttaltes med en lyd, 
der noget mere nærmet sig til g end den Myd vi er vant til, gjør. 

Længer nord- og østover i vort land er almindeligvis denne 
procès forlængst avsluttet, saaledes at de korte tenues efter vokal 
psykisk set er av samme art som de i fremlyden, — uagtet de 
naturligvis i virkeligheten er litt svagere. En uaspirert klusil 
uten stemmelyd har man naturligvis desuagtet i den for iagtta- 
gelse beskyttede stilling efter s i samme stavelse ; han staa ^ 

* Den samme slags mænd som bruker rene tennes, har jævnlig ogsaa 
nstemte mediæ, ogsaa i fremlyden ; forskjellen fra deres tennis synes mig egent- 
lig for ringe til at være sandsynlig i et sprog ; men det hørtes saa. 

^ Magnns Olsen meddeler mig, at paa en træpind fra Aardals kirke i 
Bogn er stundum med runer skrevet sdundum (Aarsber. Fortidsmind. 1868 s. 
30 ff.); av Bugge sættes denne iudskrift til 13de aarh. Skjønt det ogsaa for 
tidens skyld kunde være muligt, at den første d i dette ord betegner konso- 
nanten som en fra almindelig t forskjellig lyd, er det vel rimeligst, at den er 
kommen der ved feilskrift istedenfor t. 
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indeholder et ganske andet slags t end hatts taa. Likeledes fore- 
kommer det paa flere steder, at media hærdes i utlyd (smlgn. 
J. Storm Norsk lydskrift s. 69 og Univ.-skoleannaler 1891 s. 232) 
og disse kan vel tildels falde sammen med rene tenues. Men i 
størstedelen av landet utgjør tenues trods disse undtagelser en 
temmelig homogen klasse. 

Dog er der paa et par steder i nordlige dele av landet tem- 
melig store strækninger, hvor kort tenuis efter vokal blir mer 
eller mindre mærkbart forskjeUig fra fremlydstenuis. En saadan 
omfatter en temmelig stor del av Trondhjem stift. Centret for 
denne tenuissvækkelse og stedet for de høieste grader av den er 
Støren, det mellemste av de tre præstegjeld ved Gulelven. Der- 
fra gaar fænomenet med avtagende intensitet utover i forskjel- 
lige retninger; i min «Oversigt over de trondhjemske dialekters 
slægtskabsforhold» (Kgl. n. Vidsk.-selsk. skrifter 1885) siger jeg 
(s. 70), at i en ringere grad har jeg kunnet mærke denne svæk- 
kelse indtil Snaasen og til Aure paa Nordmøre, men mere frem- 
trædende har jeg hørt den i den nederste del av Stjørdalen og 
paa Inderøen. Bevidsthet hos folket selv om at de korte tenues 
var svagere i indlyd end i fremlyd, har jeg foruten i Støren og 
dets nabosogne kun mærket i én av den række sprogprøver som 
Eilert Sundt i nogen aar lot skrive for «Folkevennen» ; i en prøve 
fra Leksviken i «Folkev.» for 1863, s. 517 f. skrives nemlig 
næsten konsekvent: mod, ud, Maad, Manshahi, Jcjøb ; forfatteren 
viser tydelig, at han er altfor dygtig til at de «bløte» konsonan- 
ter skulde kunne komme ind i hans sprogprøve fra de tilsva- 
rende ord i skriftsproget. I Støren er p og k halvstemte efter 
(nu) lang vokal ; t synes mig at være nærmere d end t (undertiden 
virkeligt d), hvad enten nu dentalens forandring er gaat videre end 
de andres, eller mine fordringer til d paa grund av egen dialekt 
ikke er tilsvarende til dem ved b og g. Ogsaa Ross skriver 
(N. bygdem. I s. 18) et par eksempler med d(D), men labialen 
og velaren kun med ^ og ^. I nabosognet Selbu findes som 
ellers i omegnen en ringe grad av svækkelse ved alle tenues efter 
lang vokal, men i visse enkelte ord er det ahnindeligere at uttale 
dem med lang media, f. eks. kogg (eller kôo) koge, fædd (eller 
fæn) m. pl. fødder, subba f. suppe. Der har der saaledes engang 
været en mere vidtgaaende svækkelse, som tilsidst møtte en reak- 
sjon, hvorved de bløte konsonanter i disse enkelte ord blev gjort 
lange, fordi korte mediæ efter vokal ikke forekom i dialekten. 
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Ingensteds i de trondhjemske amter forekommer der, som i Kri- 
stiansand stift, svækkelse efter bevaret kort vokal, saaledes heller 
ikke i de her almiudelige likevægtsord med kort vokal, som 
håhå båge — men sagtens undertiden naar likevægtsord und- 
tagelsesvis har lang vokal, f. eks. euå spise, hlau kage. 

Videre er der atter i Helgeland en større strækning som 
har saadan svækkelse av kort tenuis, i mange dialekter selv om 
den foregaaende vokals korthet er bevaret. Av de helgelandske 
dialekter jeg har undersøkt, har jeg fundet den stærkeste svæk- 
kelse i Vefsens maal, hvor tenues blir halvstemte; noget mindre 
kraftige end de er paa Østlandet, har jeg ment at finde dem i 
alle de dialekter jeg har hørt paa Helgeland. Ross gjør paa det 
anførte sted utførligere rede for forekomsten. I Vefsen og flere 
steds her gaar ogsaa lange mediæ over til halvstemte under 
forlængelse av foregaaende vokal, f. eks. sfeo skjæg, Ifis^an lab- 
ben, ms' an næbbet^. 

Helgeland synes likesom Tromsø stift i det hele at ha væ- 
sentlig synkende musikalsk aksent, og forsaavidt en likhet med 
maalene i Mandal, Lister og Jæderen ; uagtet ingen vidnesbyrd 
foreligger om, at fremlydstenues der er haardere end almindelig, 
kan der av den grand være litt sandsynlighet for, at de er det. 
Derimot er der neppe nogen ting bekjendt om de trondhjemske 
dialekter, som bestemt henpeker paa, at det er særlig stærk 
aksentuation av forlyden som der har gjort efterlyden forholds- 
vis svag ; at der i Trondhjem og Helgeland paa grund av stærkt 
eftertryk i efterlyden forekommer palatalt nn og U etc, gjør dette 
noget tvilsomt paa begge steder. 



Efter det, som foran var fremstillet, hævder jeg saaledes: 

1. AUe tenues i norsk var i vikingetiden rene tenues, men 
antog senere i fremlyden aspirasjon, sedvanlig i den senere 
del av middelalderen. Aspirasjonen indtraadte først og blev 
stærkest paa Sørlandet. 

2. Som følge av det stærke eftertryk paa forlyden, blev korte 
tenues efter vokal mer eller mindre svækket, eller holdt sig 
uaspirerte. 

* Paa grund af denne overgang er helgelændinger tilbøielige til at bok- 
stavere sine svage tenues, selv om disse er av anden oprindelse, med fordoblet 
media, f. eks. vegga uge, smlgn. Storm Norsk lydskr. s. 76. 
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3. Paa forskjellige spredte, tufœldîge (?) steder blev den der- 
ved opstaaede forskjel bemærket, og benyttet i sprogutvik- 
lingen, idet de svage tenues blev slaat i klasse med dialek- 
tens mediæ. 

4. Naar en norsk dialekt har media utviklet av oldn. tenuis, 
er dette derfor væsentlig et lokalt fænomen, endskjønt den 
sproggeografiske beliggenhet naturligvis har sin betydning 
baade gjennem de aksentforhold hvori aarsaken ligger, og 
gjennem den paavirkning som naboskab gir under utvik- 
lingen. 



4 — Ifindeskrift. 
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Henrik Wergeland og den norske folkearven- 

Av Halvdan Koht. 

Det er romantikk-menneme — eller dei som i minsto bøygde 
seg for dei romantiske tankane — som har meste æra for at 
den gamle norske folkearven vart lyft upp i dagen. Og Henrik 
Wergeland høyrde ikkje til dem. Han var den store motstanda- 
ren til romantikken, og han laag i strid med mange av dei 
fremste romantikk-menneme. Men dermed er longo ikkje alt 
sagt om korleis han stod til arbeide med aa leita fram att dei 
norske erveminna. Wergeland levde daa etter den tid at roman- 
tikken hadde vmine fram og gjort si gjerning baade i Tyskland 
og i Danmark, og han hadde sjølv kjent paaverknaden i seg. 
Dei fyrste smaastykka han skreiv i «Morgenbladet», daa han 
endaa berre var gutungen, var reint romantisk etterherming — 
med maaneskin og blod og alt som til skulde. Og ein av dei 
fyrste diktplanane hans, etter han hadde funne seg sjølv, det 
våraa laga eit norskt sidestykke til Tegnér's «Frithjofs saga» *; 
det var upptake til dette verke som han nokre aar etterpaa (1835) 
gjorde om til det storfelte romantiske dikte «Et gammelnorskt 
Herresæde», det einaste av Wergeland som Welhaven tykte gildt 
i, ja som han ynskte han sjølv hadde skrive. Daa Wergeland 
i 1832 kom til Sogn, daa var det som han attved haugen til 
Fridtjov høyrde den sterke norrøne draapa, «Eposstorm og- 0de- 
brand» ; men attmed haugen til Ingeborg paa den fagre Bale- 
strand skjønte han «din Guitartale, hulde Romantikens Aand» 
(Samlede Skrifter I, s. 216—217). 

^ Breve fra Wergeland, udg. af H. Lassen, s. 18 (brev f raa 26de august 1827). 
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So uromantisk som Wergeland elles var og vilde vera i 
tanke og dikting, so var det daa mykje i han som var i skyld med 
romantikken. I eit lite bladstykke fraa vaaren 1837 (Stats- 
borgeren, h. 22, s. 190) peikte han sjølv paa kva som skulde 
vekka diktarar i folke, og der nenmer han romantikk-emne jam- 
sides med sjølve livsstriden, — han talar om so tmderlegt det 
er, at ikkje diktinga trivst «i et Folk, der er fremkaldt til et nyt 
og bedre politisk Tilvær, hvis Frihed holdes for at være stor, 
hvis ældre Historie — hvortil det nu, ifølge det sande Udsagn, 
at det Folk som glemmer sin Historie har ingen Fremtid at 
vente, skulde knytte sit Nærværende — er opfyldt med Bedrivter, 
og hvis Land er romantisk» . — I den diktsamlinga som han gav 
ut i 1834, ropar han til den unge diktaren (Saml. Skrifter 
I, s. 229): 

Skjald, ei se du tilbage, 

ei mod den runede Steen I 

ei imod Højen, der gjemmer barbariske Dagel 

Lad ligge de Skjolde I lad smuldre de Been! 

Der paa Højen lad krybe Oldgranskermyrer omkring. 

Men i dette same aare sette han sjølv folk til aa grava etter 
fomleivder i ein kjempehaug uppi Eidsvoll; paa mikkjelsmess 
stelte han til paa ein annan kjempehaug ein fest «til forfædre- 
nes minde» — den festen som sia vart samlingsdagen for all 
den skandinaviske romantikken — , og han stræva med aa 
faa reist upp att ein gamall bautastein paa haugen (Tønsager, 
Barndoms- og ungdomsminder om Wergeland, s. 37 — 40). Same 
aare var det han gav ut si «Norges Historie», og heile live til 
endes synte han elsken sin til den gamle soga vaar. So han 
gløymde ikkje fyrrtida for samtid og framtid. Kann so vera, det 
var ikkje romantikken som var sterkast i sogu-tanken hans; han 
vilde helst bruka fyrrtida til mynster og lærdom for live og 
framstræve (sjåa t. d. Statsborgeren, h. 4, s. 59 — 62). Men her 
var daa eit samband. 

Og det var kje so imderlegt. For baade romantikken og 
Wergeland var borne fram paa same aandsstraumen, — den som 
ein stuttast nemner med dei tvo namna Rousseau og Herder. 
Det var dei tvo som hadde brøytt veg for den nye diktinga og 
grunnlagt den nye folke-granskinga. Dei var dei aandelege 
fedeme til romantikken og alt som vilde drøyma seg burt i 
gamalt liv. Men dei hadde sett sine mærke paa den kunsta som 
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sette inn i dagsens strid og. Goethe og Wergeland hadde i 
ungdomen, likso væl som romantikk-menneme, lydd etter tonane 
fraa «Ossians gyldne Strenge» (W.s Saml. Skrifter IV, s. 59, — 
1828). Og dei hadde alle lært den nasjonale tanken. 

Wergeland var ikkje nasjonal paa same gjerda som romantikk- 
menneme. Dei saag mest etter kjenslelive og huglage, etter 
det indre samanhenge med gamletida. Han tenkte mest paa 
framtida, paa fridomen og arbeide for all framgang, og han vilde 
taka tilfange til dette arbeide, til upplysning og uppseding, fraa 
alle kantar: naar normenner tok det upp, so var det norskt. 
Men likevel — daa han i den store tala si «til forfædrenes 
minde» i 1834 i megtige ord skildra nasjonal-aanda og styrken i 
den, daa gløymde han ikkje den «romantiske» taatten. Nasjonal- 
aanda, sa han, har bunde eit løynlegt band millom alle normen- 
ner: «Det er Den, som lader alle Hjerter røres af een Samfø- 
lelse, naar Nationalsangene tone, naar der istemmes «For Norge, 

Kjæmpers Fødeland». «Boer jeg paa det høie Fjeld» lyder, 

og Statsraaden forflyttes af sin Indbildningskraft did eller paa 
«Stranden mellem de rullende Bølger». Tanken iklæder ham den 
nationale Dragt ^ — han længes efter Bondens Sysler og Ro — 
han hører en hjemlig Bjerk suse og Lurene og Vækkeme i Lien 
eller seer sig under et jagende Sejl. Det er Nationalaanden som 
farer tonende over disse søde Samstrænge» (VII, s. 400). 

Og «Forfædreskygger» stig jamt og samt fram i diktinga 
hans. Fraa gutedagane og fram til dei siste levedagane hans 
«lysted hans Sjel at vandre blandt Norges blegnede Minder» (I, 
8. 29, sfr. s. 69 og mange andre stader), og han fann allstøtt 
si glede i aa friska minna upp att. Han kvad og han tala om 
dei gjæve karane i den gamle soga vaar, og ein torer vel trygt 
segja at i 30-aara var det ingen som førde den norrøne stortida 
80 stærkt fram i folkehugen som Wergeland ; han gjorde her eit 
monalegt fyrebuings-arbeid for storverke til P. A. Munch og for 
all den andre nasjonal-romantikken i 40- og 50-aara. 

Daa han i 1840 skulde til aa skriva «Norges Konstitutions 
Historie», daa hadde han faatt tak i tanken om den ubrotne 
voksteren i Noregs-soga. Men det var mykje romantikk i den 
draumen han før hadde drøymt om «det gamle Riges Gjenoprejs- 
ning i det unge Norge» (VII, s. 259, — 1837). Soguverke til 

* Sfr. det som vert fortalt i Memoir of Lord Bloom field I, s. 224 — 226, om 
korleis grevinna Wedel-Jarlsberg pynta seg i hardangbunad. 
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Snorre Sturlason skulde staa i bokhylla jamsides med bibelen og 
læra normenneme «berede sig en Saga» paa nytt (VII, s. 407 — 
408, — 1834); og elska folke Snorre, so var det eit vitnemaal om 
«at den indre nationale Selvstændighed, den aandige Fuldmyndig- 
hed har Sted hos Normanden, som garanterer et Folks politiske, 
og gjør den saa nødvendig og naturlig som at Sjelen maa have 
et menneskeligt Legeme foråt danne den Forbindelse imellem 
noget vexelvirkende Aandigt og Materielt, som kaldes Menneske» 
(VII, s. 259). 

Den mannen som saag soleis paa folkesoga og det nasjonale 
live, han kunde ikkje vera ein fiende til den romantikken som 
vilde berga den norske folkearven, den som endaa levde i song 
og segn og eventyr. Og det er aalkjent, at han var ingen fiende 
heller. Sanninga er at denne nasjonal-romantikken var mykje 
meir med i live og diktinga hans, enn folk flest. har huga etter. 

Det var ikkje stort som hadde kome paa prent av norsk 
folkedikting, den tid Wergeland steig fram og tok hovdingrom 
i bokheimen vaar. Det var ymse segner i some av bygdeskil- 
dringane f raa 18de hundradaare, helst i Wilse's «Beskrivelse over 
Spydeberg Prestegjæld» (1779), i Willems «Beskrivelse over Sille- 
jords Præstegiæld» (1786), i Schøning*s «Eeise giennem en Deel 
af Norge» (1778), her og kvar i «Topographisk Journal» (1792 
—1808) og sia i «Budstikken» (1817—1825). Eventyr var ingen 
stad uppskrivne. Og folkeviser var, etter eit ord av Wergeland 
(Breve, s. 129), endaa i 1840 «saa ubekjendte som Gaelic» ; eit 
par var prenta i Hallager' s «Norsk Ordsamling» fraa 1802 
(«Brydlupe aat hu Siri» og «Eabna-Brydlup uti Kraakalund») 
og eit par i Klüwer's «Norske Mindesmærker» fraa 1823 («Sjugur 
og TroUbrura» og «Lage og Jo»). Norske folketonar var noko 
beter kjende : naar det var marknad i byen, kom gjeme ei kone 
og spela paa langeleik ^, spelemenner gjekk i kring i gatene og 
spela paa hardingfela *, og hallingar og andre norske folkedan- 
sar kuqde Ijoda i dei f inaste salane * ; paa konsertane kunde ein 
faa høyra «variationer» yver tonane til «Stusleg sundagskvelden 
ein gong for meg var» eller «Aa kjøre vatten aa kjøre ve» eller 



* Den Conatitutionelle 1839, nr. 237 [av P. J. Collett]; 1842, nr. 36. 

* Hielm's Alm. Norsk Maanedsskrivt II (1831), s. 478 ; Breve fra Wergeland- 
8. 129; sfr. Mnth-Rasmussen, Quartetten (1838), s. 60. 

* Alm. Norsk Maanedsskr. II, s. 478; Topographisk Journal, h. 17, s. 67. 
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andra folkesongar ^, og alt i 20-aara hadde Waldemar Thrane 
hjaa bygdefolke funne emne til toneværka sine. 

Men om han i høkerne fann lita tilleiding til aa bygga 
diktinga paa den norske folkearven, so hadde Wergeland alt i 
gutedagane korne inn i sjølve diktheimen til folke. Ikkje til 
folkevisa — den høyrde han aldri, aa kalla. Men , til eventyre 
og segnene. Alt i Kristianssand hadde han høyrt om imderjor- 
dingar, — om dvergar som budde i berge (Saml. Skrifter Vil, 
s. 127); i Eidsvoll visste folk endaa mykje aa fortelja om nissar 
og nykk og huldr og andre slike vette (VIII, s. 320, — 1833), 
og i prestegarden hadde dei i samfulle ti aar — fraa Wergelands- 
folke kom dit i 1817 — ei barnepike som var fullsett med even- 
tyr og segner *. Det var Lisbeth Maria. Mor hennar var den 
fatike klokkardottera Sara Sandmark (f. 1760 f 1836), «Even- 
tyrsara», og ho kunde fortelja eventyr, — arabiske, spanske, 
franske, norske; ho levde so stærkt i eventyrheimen, so naar ei 
ulukke kom paa, var det ordtak fraa «Tusund og ei natt» som 
fyrst kom henne paa lippa *. Lisbeth Maria hadde lært hjaa 
mor si, berre at ho ikkje fortalde eventyra so reint, men dikta 
vidare sjølv. Ho kunde eventyre om presten som aldri visste 
naar sundagen leid, og det om klokkaren som stal fleske fraa 
presten*; Camilla Collett har skrive upp etter henne «Historien 
om den forladte Prinsesse» * (med same grunn-emne som dei 
Asbjømsen'ske eventyra «Østenfor Sol og vestenfor Maane» og 
«Hvidebjøm Kong Valemon»), og Asbjørnsen har høyrt hjaa 
henne segner om hulderhatten og underjordingar *. Med slik 
kost var Henrik Wergeland uppfødd, og det finst rundt i kring 
i skriftene hans fullt med mærke etter det han soleis hadde lært. 
Eg skal her freista gjera upp kva ein kann sjåa han kjende av 
eventyr og segner, før dei serskilde samlingane tok til aa 
koma ut. 

Av egte norske eventyr nemner han ikkje so mange ; men 

^ Alm. Norsk Maanedsskr. II, s. 476. 

' Camilla Colletts Skrifter I, s. 208—209, 219 og II, s. 49 ; Aftenposten 
1890, nr. 684 av C. C. 

» C. Colletts Skrifter I, s. 206, 208 og 219. 

* Sst. II, s. 66—56. Sfr. Segner fraa Bygdom I, s. 13—14 av H. Hande, 
og Norsk illnstreret Kalender 1863, s. 78—82 av P. C. Asbjørnsen. 

» Sst. II, s. 67—70. 

* Norske Hnldre-Eventyr og Folkesagn : cEn Aften ved Andel ven». 
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han hadde daa høyrt om «Bidder Rød» \ og han visste greie paa 
«Eventyr om Skovens Dyr» (II, s. 178, — desbr. 1841), serskilt 
om reven og bjørnen (VI, s. 578, — jnni 1841). Men so kjende 
han mange eventyr som hadde korne paa folkemunn ifraa tysk- 
danske folkebøker, slike som «Rübezahl» (VII, s. 447, — 1833) *, 
«Tommeliden» (VI, s 32, — 1827; I, s. 305, — 1834), «Øen 
Felsenburg», «Vigoleis med Gnldhjulet» og «Tristan og Indiana» 
(Yll, s. 261, — 1837); dette siste var eit av glansnumra til 
Eventyrsara '. Han hadde høyrt om «Langbein Rise» (I, s. 305, 
— 1834; Norges Historie I, s. 12) og striden hans med Vidrik 
Verlandsson, soleis som det vart fortalt etter kjempeboka til 
Peder Syv *. Og han hadde baade høyrt og lese eventyr fraa 
«Tusund og ei natt» (VIH, s. 322, — 1833; VII, s. 235, — 
1836; For Arbeidsklassen EL, s. 52 og IV, s. 95); dem rekna 
han for mynstra paa gode eventyr (Læsebog for den norske Ung- 
dom I, s. 50). 

Mykje meir enn av slik rein dikting hadde han høyrt av 
allslags segner og truer som folk sjølve helt for sanne. Han 
hadde høyrt om draken i Nynabben som f6r tvert yver Vorma 
til Mistberge (For Arbeidsklassen III, s. 171), og om allslags 
djevlar og skiymt (Skrifter VII, s. 6, -- 1830). Han visste at 
folk helt halestjemer og eldkuler for troUkjerringar og drakar 
(VI, s. 12, — 1830; For Arbeidskl. HI, s. 172), og at dei var 
rædde for «trynetjnrken» (For Arb.-kl. II, s. 52, III, a. 28 og 

* Saml. Skrifter VII, s. 319 ; Den Tale, Jeg vilde holde paa et Prøvevalg 
for Akershnus Amt, s. 3 (Skrifter i üdvalg, Folkendgaven, II, s. 282). Baae 
desse stadene er fraa august 1841, og ein knnde gissa paa at Wergeland daa 
Imdde faatt sett korrekturblad fraa eventyrsamlinga til Asbjørnsen og Moe som 
kom nt sist i desember 1841 ; der .var Kidder Rød med i even ty re om tFugl 
Dam». Wergeland hadde vorte kjend med Moe i juli 1841. Han knnde 
dessutan ha lese om Ridder Rød i danske folkebøker (sjåa t. d. R Nyerup, 
Almindelig Morskabslæsning i Danmark og Norge, s. 232—233). Men Ridder 
Rød (cRauen> heiter han i visa om Iven Emingsonen) er so gamalt og vide 
kjend i norsk folkedikting (heilt ifraa riddarsoguue fraa midalderen), so det 
vilde helst vera underlegt, om Wergeland ikkje hadde høyrt eventyr om han. 

* Ei norsk omlaging fraa Telemarkja er prenta i Syn og segn IX (1903), 
s. 176—179 ved Hans Ross. 

' Den Constitutionelle 1843, nr. 134 [av Camilla Collett]. <En Tragoedisk 
Historie om den tappre Tistrand og den skiønne Indiana» finst avprenta i 
Nordske InteUigenz-Sedler 1771, nr. 47—62 og 1772, nr. 1—3, 36, 36, 40, 
44, 46, 47. 

* Sfr. Norske Univ.- og Skole- Annaler, 2 R. V, s. 489—490 av L. M. Linderoan. 
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V, s. 105; Skrifter III, s. 13, — 1845). Han kjende tu kva dei 
tok varsel av, — lukkespon i Ijose (VII, s. 140, — 1842), «en 
iisfalden gammel Kjærring, en Høne eller Hane, som dat af 
Finden» (VII, s. 251, — 1837), — kva lækjeraader dei trudde 
paa, slike som aa lista erter med i ei likkiste til hjelp imot 
vorter (VII, s. 125, — 1842), — og korleis dei gjekk til gamle 
kjerringar som viste att, naar nokon hadde mist noko (VII, s. 6 
— 1830). Han hadde høyrt segner om sokkne kyrkjeklokker, 
som folk hadde freista lyfta upp, men ikkje fekk lenger enn 
upp i vatsskorpa (VI, s. 424, — 1839). Han hadde høyrt om 
jøtlar med tri hovud (VI, s. 38, — 1827), og han hadde god 
greie paa at jøtlane ikkje lika klokkeklang, men freista øjdelegga 
dei fyrste kristne kyrkjene (IV, s. 53, — 1828) ^. Han kjende 
godt til nykken (I, s. 64 og 99, — 1827 og 1829), og fyrst og 
fremst hadde han no høyrt om nissen og om huldra. 

Det er prov nok for at han hadde kunnskapen sin om nis* 
sen f raa folkesegn i Eidsvoll, at han i 1833 gjorde nissen — 
«en graatrøiet, rødpikluet liden Ting» til hovudmann i visa si 
til Styri-brudlaupe (I, s. 194 — 195) * ; dessutan visste han ting 
om nissen som ikkje stend i Faye's «Norske Sagn», soleis at 
«han staar paa Benene om man sætter ham paa Hoyedet» (VII, 
s. 220, — 1836). Huldra er nemnd hjaa Wergeland mange gon- 
ger heilt ifraa slutten av 20-aara,- og den namnforma han brukar 
gjev prov for at det ikkje er ifraa høkerne han har henta lær- 
domen sin. Han skriv mest alltid «Huldra» — ikkje «Huldren» 
som dei fleste andre bokskrivarane, eller «Huldre» soleis som 
Edvard Storm. Og «huldra», det er plent etter uttalen i Eids- 
voll. Den skriftforma har eg elles berre sett i ei ferdaskildring 
f raa 1824 av W. M. Carpelan (Magazin for Naturvidenskaberne 
n, 1, s. 10, mærknad); men Wergeland har ho ikkje derifraa. 
For der er huldra sagd vera grønklædd; men Wergeland visste 
godt at ho var blaaklædd '. Han visste om huldra, at ho berre 

» Sfr. Budstikken II (1820—21), s. 668—669 av G. Schøning. 

* Skildringa høver mest ordrett til Faye, Norske Sagn, s. 43, om at nis- 
sane «ere ikke større end smaa Børn, ere iførte graa Klæder og bære paa 
Hovedet en rød Pikhne». Visa til Wergeland kom ut Iste juli 1883, segnsam- 
linga til Faye 19de juli. Faye har skrive av etter Wille, Beskr. over Sille- 
jord, s. 260. 

' Saml. Skrifter IV, s. 46 (1828). Det har i dette samanhenge ingen ting 
aa segja, at han i «Fjeldstnen» (IV, s. 442) lét ho vera klædd i «grønligt 
Gevant», — det var berre fri dikting. 
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var til aa sjåa for den som var synsk (IV, s. 46), og at ha 
hjelpte den ho var glad i med husstelle (I, s. 203, — november 
1833); ho kunde spela baade paa næverlur og siljupipe (Stats- 
borgeren, h. 6, s. 133—135, — 1832), og allerhelst spela ho paa 
langeleik (Skrifter I, s. 402, H, s. 225, o. fl. st., — 1837, 1841 
og utetter). Han hadde paa bygda høyrt kunamne «Huldrekjær» 
(VII, s. 64, — 1840), og han var so innsett med huldertru, so 
han kunde jamvel sjølv, lenge etter han var vaksen, naar han 
ferdast eismal uti skogen, koma paa at han saag ei hulder fram- 
fyre seg .(1834 — Vn, s. 127—128). 

Alt slikt yrde i hausen hans. Og etter dette er det raad til 
aa skjønna den mærkelege tingen som ikkje har vore nok paa- 
vyrd, at Wergeland er den som fyrst har gjeve huldra liv i 
norsk diktekunst. 

Ho hadde nok vore teki til dikt-emne før dg, huldra. Edvard 
Storm hadde skrive visa si om «Huldre aa an Eülan». Og C. 
E. Steenbloch, han som var professor i soga i Kristiania fraa 
1816 til 1836, hadde i 1812 skrive eit langt dikt om fjell-huldra 
Guru Kunnan fraa Nordland K Desse dikta har visseleg Werge- 
land kjent. Men det er kje dem han har tekje mynster av. 
Det var paa ny gjerd han bruka huldra. 

Dei som hadde dikta om ho før, hadde fortalt om ho 
paa vers; jamvel den stemningsrike visa til Edvard Storm er ei 
heil lita segn. Noko anna er det, naar huldra vert gjord om 
til ein rein diktskapnad som berre skal vera med aa vekka stem- 
ning paa same gjerda som elvesus og blomsterange. Daa fyrst 
vert ho «romantisk». Det er Welhaven som meir enn nokon 
annan har gjort huldra til norsk dikt- og naturdronning og sett 
ho inn til pryde i landskape, og han har gjort det so meisterleg, 
80 han liksom har faatt eigedomsretten til ho. Men det var 
ikkje før i diktsamlinga fraa 1844, at han tok huldra til dikt- 
fylgja si; endaa i den diktsamlinga han gav ut i 1838, var det 
helst berre zefyrer og dryader han stasa med, — nykken var det 
einaste norske vette han til daa hadde gjeve rom i diktheimen 
sin. So mykje meir maa ein gjeva gaum etter at den store 
motmannen til Welhaven, sjølve Henrik Wergeland, alt lenge 

* Frigge, poetisk Nytaarsgave for 1813, ved R. Nyerup, s. 60—111 (uppatt- 
prenta 1836 i Bien, b. 15. h. 1, s. 87 — 119) med mærknader om hnlderbnna<1en 
8. 86 og om hnlderspel s. 91. Sfr. Idanna, en Nytaarsgave for 1812 ndg. af 
R. Nyernp, s. 134 [av Steenbloch]; Faye, Norske Sagn (1838), s. 10—12. 
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før hadde vigsla huldra til det nye velde. I det store dikte 
«En sangfuld Sommermorgen paa Skreya» som han skreiv i 1827 
og gjorde ferdigt i 1828, stend paa slutten nokre vers som 
Huldra syng (Skrifter I, s. 62 — 63); upptake er soleis: 



Nu er det stille 

paa Haldras Fjeld ! 
Nu kan da spille 

min Drosl, iqvel. 



Na ep det tyst her 
paa Huldras Eng. 

Dvergmaal ei ryster 
mod Sky sin Streng. 



Dette er eit bilæte i ægte nasjonal-romantisk aand. Huldra 
har alt her vorte til sjølve den norske natura i eitt meune. 

Det er forvitnelegt nok, att nett samstundes var det ein av 
dei største, ja den fremste av dei romantiske diktarane i norder- 
landa, som og hadde tak i huldra. Det var Oehlenschläger. 
Han skreiv i november 1828 eit dikt til eit prinsebrudlaup, og 
der er huldra med (Poetiske Skrifter XXI, s. 127). Men nokon 
romantisk svip har ho ikkje. Ho kjem berre fram millom andre 
«Allegorier» og kved eit helsingsvers til brudfolka, og attaat er 
ho stelt til med sev i haare som «en Havets Mø»! I 1828 trak- 
kar Oehlenschläger i det gamle fare, Wergeland kjem med fyre- 
bod om ein ny romantikk. 

Han gløymde ikkje huldra sia heller. I eit dikt fraa 1837 
(I, s. 403) er dett paa nytt huldra som raar for natura: 

Paa tørre Høj en Grensværsdug 
har gjæstmild Huldre bredt. 

I hædingspele «Vinægers Fjeldeventyr» fraa 1841 sette han 
Huldra, «de Underjordiskes Herskerinde», og huldergjentene hen- 
nar upp imot Vinæger og lét dem føra orde for den nasjonale 
diktinga. Og i det siste diktværke han skreiv, songspele «Fjeld- 
stuen», er huldra i grunnen sjølve Noreg. 

Men det hadde hendt mykje i desse aara som laag imillom 
den fyrste og den siste hulderdiktinga til Wergeland. Upptake 
var gjort til aa berå fram i dagen att sjølve den norske folke- 
diktinga: Andreas Faye gav ut den fyrste samlinga med norske 
segner i 1833 (ny utgaave i 1844) ; Asbjørnsen gav det norske 
folke til nyaarsgaave 1838 dei fyrste norske folke-eventyra, og 
såman med Jørgen Moe gav han ut den fyrste store eventyr- 
samlinga 1841 — 1844; alt i 1838 tok Asbjørnsen til aa fortelja 
folkesegner og paa si eigja meisterlege vis, — men samla i 
bok kom dei ikkje ut før eit par dagar før Wergeland døydde; 
Jørgen Moe fekk i stand den fyrste vesle samlinga med norske 
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folkeviser i 1840. Gjenom desse bokværka fekk dei boklærde syn 
for at det fanst ein gamall norsk folkekultur, og grunnlage vart 
lagt for det store nasjonal-romantiske arbeide i det næste tiaare. 
Men i fyrebuings-arbeide var Wergeland og med. 

Daa han sist i august 1831 kom heim fraa Frankrikes-ferda 
si. var han norkre dagar hjaa gode vener (brørne Hald) i Amdal, 
og der har han visseleg raaka paa Andreas Faye og høyrt gjete 
den segnsamlinga som var i emning ^. So snarkveikt som han 
var, har han visst straks lova aa hjelpa til, og det er likt til at 
han freista sanka ihop folkesegner, daa han somaren 1832 gjorde 
ei fjellferd til vestlande ; men endaa han for igjenom so segnrik 
ei bygd som Yaagaa, fekk han ikkje tak i noko, — han hadde 
nok ikkje rette spørjar-lage. Den 18de desember 1832 kunde 
han senda Faye ei lita huldersegn ifraa Numedal, og kva han 
tenkte om segnene, ser ein greitt av det breve han sende med 
(Bergens Tidende 1891, nr. 42) : 

«De seer, høistærede Hr. Faye, at jeg p. t. ikke har meget 
at opvarte med; imidlertid skal jeg spore efter i flere Bygder 
og sende Dem Udbyttet. Jeg har virkelig i flere Bygder af de 
Qemere spurgt efter Sagn, men meget sjelden truffet derpaa 
eller maaskee paa de rette Folk; thi ikke alle have Interesse 
derfor ; og hvad Sagn uden historisk Værd angaaer, f. Ex. om 
alskens Nisse- og Huldrevæsen, da troer jeg kun at en commen- 
tarisk, Overtroen bekjæmpende Opbevarelse deraf kan være nyt- 
tig. Den er ogsaa rimeligviis i Deres Plan. Jeg troer dog, at 
enkelte historiske Sagn sidde i min Hjerne, men i en Hast at 
kunne rode dem frem af det Pulterkammer, har været mig umu- 
ligt. De tør træde uvilkaarHg frem, og den, der skal gribe dem 
strax, skal være mig.» 

I dette breve er so visst ingen romantikk. Det er upplys- 
ningsmannen fraa 18de hd.-aare som talar. Her er kje syn for 
diktverde i segnene, og i grunnen ikkje for vitskapsverde heller. 
Det høver fullt væl til dette, naar Wergeland i eit bladstykke 
fraa november 1832 (Statsborgeren, h. 6, s. 133 — 135) hadde sett 
den romantiske huldra upp imot det nyttige arbeide. Og han 
hadde rett, naar han meinte Faye hadde same synsmaaten. Daa 
«Norske Sagn» kom ut i juli 1833, skunda Faye seg og sa i 
fyreorde, at «den skadelige Troe» paa jotlar, nykkar og slike 

* Det var N. C. Hald som prenta boka for Faye. 
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vette «vil udentvivl derved, at de komme paa Prent og blive 
Gjenstand for fornuftige Folks Samtale, faae Naadestødet». 

Den segna som Wergeland sende Faye, er teki npp i «Norske 
Sagn» s. 24 — 25. Ho er prenta mest ordrett soleis som Werge- 
land hadde skrive ho upp, berre med slike brigde som at Faye 
har retta «Sæterstøl» ^ til «Sæter», «tråk til sig« til «tiltrak sig*, 
«blev kjær i hende» til «fik hende kjær», «Kusvands» til «Koe- 
hale», og somt anna sHkt *. Namne til Wergeland er ikkje sett 
attmed, og visste vi ikkje betre, kunde vi godt tru at Faye sjølv 
var meisteren for heile forteljinga. For ho er likso ufolkeleg 
fortald som alt det andre i boka. Wergeland hadde ikkje den 
einfelde bamehugen som turvtest til slik segnforteljing. Han 
tenkte alt ting um att paa si eigja vis. 

Faye hadde vona, at segnsamlinga hans skulde «tjene vore 
unge Skjalde til en Slags Haandbog». Og fraa 1840 tok Wel- 
haven ho til grunnlag for ei heil rekke med kvæde. Wergeland 
hadde straks pløgt boka igjenom og granska ho godt, det ser 
vi tydeleg ; i den store tala si «til Forfædrenes Minde» i 1834 
nemner han «de fagre Fugle, der efter det gamle Sagn sværme 
om i Folgefondens Snehvirvler» (VII, s. 405), og dem hadde han 
lese om langt uti segnsamlinga til Faye (s. 249). Men han kom 
seg aldri til aa bruka boka til «Haandbog» ; han søkte fyrst og 
fremst livssanning, og han kunde nok henta bilæte og tankar 
fraa segnene, men ikkje beint fram taka dem til emne for 
diktinga si. 

Den norske tonen som alltid syng og ofte durar i dikta til 
Wergeland, den er kje etterklang fraa folkediktinga; det er 
«den susende Musik i Aasens dybe Skove» som tonar igjenom. 
Hjaa ingen norsk diktar er vel sjølve natura so stærkt og inder- 
leg med som hjaa Wergeland, og daa han skulde gje grunnar 
for det djerve norske ord vale sitt, daa var det fyrste tanken hans 
aa peika paa Ijodmeininga i dei norske orda, — so skileg høyrde 
han natura gjenom maale, og han fær oss til aa høyra det same. 

Men lyer vi vel etter, so høyrer vi nok og hjaa Wergeland 
ein stigande klang av folketonen, — av lur og fele og langeleik. 
Fyrst er det ein saar saknad som skjelv ; høyrer han den modige 

* I Bergens Tidende er prenta «Sæterstrøst ; men det er vel berre mis- 
prenting. 

* Faye kallar den garden i Uppdal som det er tale om for «Mærabm» v 
Wergeland hadde skrive «Værabm». Rette namne er Væraldrnd. 
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lur-blaasteren, so tyktjer han «der flyver et Snk fra gamle og 
flvundne D>ige» (I, s. 29, — 1827 — 28), og i langeleiken kjennest 
han ved eit «vemodigt og nationalt Gemyt» (I, s. 348, — 1836). 
For det er for honom som om dei gamle tonane hadde døydd 
ut hjaa folke. Men etter kvart steig dei fram att or gløymsla, 
og daa sette dei stærkare og stærkare sving i hjartestrengene hans. 

I slutten paa 1831 skreiv han (Folkebladet 1831, s. 166): 
«Sørgeligt er det, at vor nationale Musik, der stempledes af 
Naturen med ügesaa ejendommeligt Præg og Krav paa Opmærk- 
somhed, som den tyrolske og skotske, skjænkes saa Hden Opmærk- 
somhed! Dog — det kan ikke være anderledes: den største 
Deel af vor fornemmere, mere slebne Almeenhed, og isærdeles- 
hed den Deel af den «högere Stamma», som angiver Tonen, er 
ikkenorsk; men XJdlændinger, der hidlokkedes under Landets 
forrige hjælpeløse, selvstændighedsløse Forfatning, da det laae 
som et Aat, hvorpaa Alverdsens Spyefluer satte sig, og lagde Æg, 
eller og er den den af disse Æg udkrækne Yngel, Jemte med 
denne, der ellers kan være agtværdig nok, staae de bybaame 
Normænd, der aldrig have hørt Luur og seet en Fjeldgjente, 
medhensyntil Eingeagten for det Ejendommelige i norsk Snille 
og særegent for dennes Tttringer igjennem Tonekunsten. Men 
«vor Tid kommer ogsaa» sagde de Danske, da de Selv for 
Engelskmanden maatte ødelægge deres prægtige Skibsværfter, — 
«vor Tid kommer ogsaa!» — ». 

Det levde i Wergeland ein ukuveleg lengt etter full nasjo- 
nal samklang. Han skildrar sjølv koss han kjende det, i eit 
stykke fraa vaaren 1841 (VII, s. 106): «Man siger, at naar 
Normænd, som ere blevne gamle i fjerne Lande, faae høre en 
norsk Melodi, en Halling, eller «Længje venta Laurdags Qvellen» 
eller noget andet Lignende, bliver deres Hjerte blødt, de kunne 
briste i Graad, og bag de taaredunkle Øine staaer Hjemmet med 
alle sine Erindringer i saa frisk en Glands som disse Taarer, 
der vise, at de have baaret et norskt Hjerte under den solbru- 
nede Hud og den fremmede Dragt. Det skulde være en Glæde 
at lytte til en eller anden af de norske Nybyggeres Tømmerstuer 
dybt inde i Amerika. Vi vilde høre Moderen nynne sit Barn 
isøvn med samme Visselul, som har nynnet os isøvn, og Faderen 
at stryge paa Felen disse nationale Melodier, som gjøre saadant 
Indtryk paa os, at de synes at være Klangen af vore egne 
Nerver.» 
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Same kjensla hadde Wergeland for folkemaale. Men det 
og møtte vanvymad hjaa dem som skulde ha den høgste daninga 
Î lande. Naar slik vanvyrding kom £ram, vart han harm: «Det 
er en Kaadhed,» skreiv han i 1833 (Folkebladet 1833, s. 66—67), 
«at ville gjøre en Bonde latterlig fordi han bruger sit hjemlige 
Maal. Det er ikke at roe sig for langt nd, om de ædle Odels- 
mænd i det norske Storthing bruge [den] norske Tunge. 

Den Klang ? O Tel jeg kjender den ! 

Den Klang ? O ly t dog om igjen ! 
Hvor kom dn, Klang, ifra? 

Kom du fra denne Mand? 

Kom da ifra mit Hjerte ? da 

Dets Tange har og Han. 
Det anstaaer dem vel ; men om de skruede paa franske eller 
om de jydskede, da maatte Latter og Knald af Spottens Svøbe 
jage de taabelige, fordærvelige og forhadte Toner i Halsen igfjen. 
De taler det Fædrenes Bygdemes Maal, som kun bedærvede og 
anstukne Landsmænd forhaane; og da bevæge de sine S jeie i 
den lette Høiluft, hvori den opvakte Normands Tanker røre 
sig livligst, og paa dette Lydhav, hvis Storhed og Dybde Fædrene- 
landets Aander kjende og hvorhenover de fare og til hvis dybe 
Klang de lytte med Eørelse og Fred.» 

Kraftigt norskt maal kunde Wergeland høyra og læra i 
Eidsvoll. Men norske tonar og viser var mest burtkomne. Braa 
som han var, tok han daa den raada aa laga nye folkeviser 
sjølv. Han gav ut fire smaahefte med slike viser i 1832 og 
1833 — med emne fraa Noregs-soga, fraa norsk natur, fraa 
bondelive. Det er mang ein frisk og god folkeleg klang i desse 
visene, i minsto i dei fleste av dem; men han held seg ikkje 
jamn fraa vers til vers, — den wergelandske bilæt-drusta bryt 
seg fram alt i eitt ; og sjølve forteljemaaten er kje paa folkevise- 
gjerd. Maale er rett eit blandingsmaal, — kav danskt og ramt 
norskt i snøgt skifte ; av alt det Wergeland har skrive paa bok- 
maal, er vel ingen ting so innsett med bygdemaaJs-ord og former 
som visa om slage i Trangen («Blaamyra»), — der heiter det 
«Synu», «Vidju» og «Furu», «Snø», «Stein» og «Bein», «han 
vard», «Bruse» (d. e. brisk) o. s. fr. Berre ei einaste av visene 
er skrivi til ein norsk folketone, det er visa om brudlaupe paa 
Styri ; ho er laga til den tonen som Edvard Storm og Stockfleth 
hadde gjort landskjend med visene sine, og som Welhaven sia 
bruka til visa om kong Olav. Stort andre folketonar kjende 
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ikkje Wergeland den gongen. 1 aare 1832 braka han tonen til 
«Aa kjøre vatten aa kjøre ve» til ei vise han dikta (VII, s. 33), 
og same aare laga han ei skjemtevise tU den tonen som Hans 
AUnm paa den tida gjorde kjend med visa cJe sku au ha løst 
t*aa gifte mei, san» ^. Andre folketonar har eg ikkje funne 
mærke etter hjaa han paa denne tida, endaa han mjkje bruka 
aa skriva dikta sine etter kjende tonar. 

Men i aare 1834 kom nye folketonar innafor synsringen 
hans: i januar kom i «Statsborgeren» (h. 11, s. 95 — 96) ein 
visestubb ifraa Sogn («Hu vesle Kari i Hallingdal») ; seinare paa 
aare sette Hans AUum fire av tele-visene til Hans Hanson inn 
i «Statsborgeren» (h. 12, s. 23—24 og 180—83, h. 13, s. 71—72), 
den siste til same tonen som Hanson hadde bruka til «Astri, mi 
Astri» ; og i januar 1835 kom ein ny visestubb i «Statsborgeren» 
(h. 14, s. 207: «Husk op i Bing, Ola Guten min!»). Daa 
Wergeland i oktober 1834 var flutt inn til EIristiania, kom han 
til sjølv aa draga fram ein av dei fagraste norske folketonane. 
Ein kveld i studentersamfunde høyrde han ein presteson ifraa 
XJppdal i Trøndelag spela ein lund paa fela si, og han vart so 
tekjen, so han fauk upp: «Hvad fanden er det du spiller der? 
Om igjen! Hvor har du den fra? Syng, om du kan!» Stu- 
denten kunde eit par vers, og soleis kom ho i dagen, den kjende 
visa: «I fjor gjætt' æ geita ti djupaste dalom» *. 

Paa denne tida maa Wergeland ha kome til aa lesa den 
skotske ferdaskildringa fraa Noreg av Sir Inglis (Derwent Con- 
way), prenta i Edinburgh 1829, og der fann han omsett paa 
engelsk nokre viser som Sir Inglis sa seg ha høyrt hjaa dei 
norske dølene, helst i Øystredalane. Tri av desse visene sett« no 
Wergeland i 1835 om att paa norsk-dansk : «Norsk Kjærligheds- 
sang» (i mai), «Eomance» (i juli) og «Norsk Krigssang» (i okto- 
ber), og til den fyrste av dem bruka han den nye tonen han hadde 
lært «I fjor gjætt' æ geita» *. Sia dikta han ofte til denne 
tonen, — fyrst visa si om Kristian Lofthus til 17de Mai 1838 * 

* Statsborgeren, h. 3, s. 213 (det er kje fullvisst, at dette dikte er av Wergeland). 

* Breve fra Wergeland, udg. af H. Lassen, s. 131. W. segjer ikkje kva 
tid dette hende ; men etter dei npplysningane eg gjev her ovafyre, maa det 
vera fullvisst at det var om vinteren 1834—36. 

* Bien, B. 12, H. 2, s. 126, mærknad. H. Lassen visste ikkje at denne 
songen var prenta her, sjåa W.s Saml. Skrifter I, s. 429. 

* W.s Digterværker og prosaiske Skrifter, I, s. 292 ; om tidfestinga for 
dette dikte sjåa Norsk Forfatter-Lexikon, VI, s. 642. 
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og eît av kjœrleikskvœda sine fraa same somaren (Saml. Skrifter, 
II, s. 26), seinare ei vise fraa 1840 (n, s. 234), ei fraa 1841 (II, 
s. 206 og VI, s. 569), og tvo fraa 1843 (JI, s. 220 og 222). 

Ein skjønner av den vesle soga fraa vinteren 1834 — 35, at 
Wergeland alltid var vak for det han høyrde av folkedikting. 
Men han lærde no dessutan, at det var ikkje endaa so reint ute 
med dèn norske folkediktinga som han hadde tenkt. Og straks 
akaut det i han, at han maatte hjelpa til aa berga det som 
endaa levde. Til den siste av dei tri visene han sette om ifraa 
Sir Inglis, knytte han ein mærknad ^, om at det var ikkje so 
visst at dei var egte. «Imidlertid veed man, at Tvisten om Ægt- 
heden af Macphersons Ossian opløste sig til Høiskotternes Ære. 
Hvorfor skulde da ikke i vore Dale, i vort Folks Kjerne, man- 
gen Ballade af poetiskt og romantiskt Værd kunne have faaet 
Tilvær og leve? Men saadanne er det Pligt at samle og redde 
ved Trykken, ja vel og endnu bedre, i Liighed med hvad andre 
Nationer have gjort, at opbevare dem i egne Samlinger. Ned- 
skriveren tillader sig da at opmuntre hertil; og tilbyder sin 
Hjælp, om nogen Landsmand skulde troe en Omarbeidelse og 
Behandling, som han ikke selv bedre vilde foretage sig, nødven- 
dig ved en i sig selv værdifuld, men forvansket Folkesang, som 
man ellers maatte ville meddele.» 

Soleis var daa tanken om aa samla og gjeva ut norske 
folkeviser reist, og Wergeland etla seg til aa vera med i arbeide. 
Ein vil nok no stussa paa kva slag «Omarbeidelse og Behand- 
ling» han ville legga paa visene. Tingen var den, at han saag 
ikkje vitskapleg paa folkediktinga; hovudtanken hans var aa 
ly f ta ho upp att i vy mad og levande bruk. Og ein skal ikkje 
undrast so mykje paa Wergeland, naar ein veit at sjølve Jørgen 
Moe endaa i 1836 tenkte paa aa dikta om dei norske folke- 
eventyra '. 

Koss Wergeland vilde ha gjort arbeide, er kje so godt aa 
segja. Vi har elles ei folkevise som han har stelt paa, — det 
er den danske visa om adelen og kong Krist jan den 2dre; han 
laga den til om hausten 1837 til bruk for spelstykke «Hytten 
eller Kristian Ildens Afreise fra Norge» (Saml. Skrifter, IV, s. 

^ Bien, B. 14, H. 1, s. 121 — 122. H. Lassen har prenta av denne mærk- 
naden i W.8 Saml. Skrifter I, s. 429, men ikkje fullrett, og so har han ntan 
«it teikn til rettleiding skore bnrt den siste mærkelege setninga. 

' Halvorsen, Norsk Forfatter-Lexikon IV, s. 62. 
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228 — 229). Heile visa var for lang til aa legga inn i spelstykke, 
og i staden for 19 vers har Wergeland berre 9, han har skore 
burt v. 4 — 7, 14 og 16 — 18, og so har han støypt ihop v. 11 og 
12 til eitt vers, v. 13 og 15 til eitt. Denne aystyttinga er hen- 
digt gjort, men har so serskilt eit fyremaal, so ein kann ikkje 
bygga nokon dom paa den. Men so er det brigde i dei ein- 
skilde versa, og der har tanken fyrst og fremst vore aa gjera 
rim aa versemaal regelrett, dinæst aa skifta ut ord som ingen 
no lenger skjønte. Vi tykkjer no at folkevisa taper paa slik til- 
sliping, og kann henda Wergeland ikkje hadde fare med slikt, 
skulde han ha gjeve ut visa, ikkje eigna ho til seg som si eigja. 
Han har elles fare lempeleg fram og ikkje skjemt ut dei kraf- 
tige bilsete, om endaa rima har vorte noko flatare. Det er for- 
vitnelegt aa samføra haus omarbeiding med den som Grundtvig 
gav ut ti aar seinare ^ ; for Grundtvig gjekk fram etter same 
grunntankane som Wergeland, men la ikkje so stærk ein tvang 
paa seg med rim og versemaal. Det kann likevel ikkje vera tvil 
om at Wergeland har halde betre paa den gamle stilen enn 
Grundtvig. Eg prentar det 3dje verse i alle formene jamsides 
her til eit døme : 

Folkevisa: 

Frem da traad den usselige Krage, 

Hun var saa sorrigfuld: 
«Kejse vi os den gamle Øm; 

Jeg haaber han vorder os huld.c 

Wergeland: 

Frem traadte da mellem dem kummerfuld 

paa Kviste den use! ig Krage: 
«Den gamle graa Øm nok bliver os huld, 

vi derfor til Konning den tage!» 

Grundtvig: 

Derom da sang en lille Fugl, 

Det var den usle Krage: 
«Vi keise til Konge den gamle Øm, 

Da faaer vi gode Dage I» 

Grundtvig laga til ei heil bok med danske viser paa denne 
gjerda. Wergeland kom aldri til aa laga om paa ei einaste 

^ Danske Kæmpeviser til Skole-Brug udvalgte og tillæmpede af N. F. S. 
Grundtvig (Kbh. 1847), s. 81—84. 
5 - Mindeskrift. 
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norsk vise. Han aatte ikkje det samlar-tolmøde som skulde til, 
og uppmaninga hans i «Bien» 1835 fekk — etter alt ein kann 
sjåa — inga etterfylgder. Men det var tydelegt at folk gav 
større og større gaum etter folkevisene. S. O. Wolff, som hadde 
vore prest i øvre Telemarkja, kunde i november 1838 fortelja 
aalmenta om «Middelalderens Kæmpeviser, hvilke endnu høres 
paa Almuens Timge, især i Fjeldbygdeme» ^. I «Morgenbladet» 
finn ein fraa 27de januar 1836 og utetter ei lysing om at «En- 
deel Viser i forskjellige norske Dialecter ere tilkjøbs hos R. Hviids 
Enke» (d. e. i prenteværke til Morgenbladet). Dette var no vel 
helst nye bygdemaalsviser, slike som dei av Hans Hanson og 
Allum, og endaa mindre folkeviser var dei «Viser med Melodier 
for den norske Almue» som Wergeland i lag med Lars Eoverud, 
K. O. Knutzen og Sylvester Sivertson gav ut i 1837 ; det var 
bokmaalssongar som dei etla til aa fylla rome etter dei gløymde 
folkevisene. Men i 1838 var det at P. T. Mailing bad 
Jørgen Moe hjelpa han med aa gjeva ut den fyrste norske 
folkevisesamlinga *. Daa Weideland høyrde gjete dette tiltake, 
melde han seg straks til aa vera med — paa si eigja vis. Og 
soleis kom han til aa gjeva tilskot ikkje berre til den fyrste 
norske segnsamlinga, men til visesamlinga og. Men fyre den 
tid hadde han sjølv gjenge igjenom ei aandeleg mogning, so han 
betre skjønte heile det nasjonale samanhenge. 

Eg har ein annan stad * peikt paa for ei lære- og vokstertid 
Wergeland hadde i aara 1838 og 1839, og alt som sia har kome 
fram, har styrkt denne tanken^. Det var Herder som no lærde 
honom rikare skjøn paa sogu-voksteren og folkelive, og samstun- 
des maa han ha kome til aa stella mykje med allslags folkedik- 
ting. Det kann ikkje vera slump, at han so tidt i aare 1839 
snert burti Aladdins-eventyre *. Nyaars-afta 1838 fekk han upp- 
med Mjøs-stranda dei hugsviva som fødde den fyrste eventyr- 

* Udvalgte Folkesange, s. III. 

' £i lysing om denne samlinga kom i blada alt i 1838, sfr. Udvalgte 
Folkesange, samlede ved S. O. WolfE, s. VI. 

» Symra (Decorah) 1906, s. 3—13. 

^ Sjåa serleg «En situation i Wergelands liv» av H. Eitrem i Sam- 
tiden 1907. 

* Saml. Skrifter, Vin, s. 415 (mars 1889); VI, s. 437 og 456; II, s. 111 
(novbr. 1839). Eventyre er omsett i anglist 1839 i «Billed-Magazin for Bern», 
eit blad som ein av veneme til Wergeland, K. O. Enntzen, hadde vore med 
og styrt. 
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diktinga i han: «Annalina, et Eventyr om to Søstre:», fraa mars 
1839 (VIII, s. 415—417). I februar 1839 spurde han i eit dikt 
(II, s. 101) : «Hvorfor jog man Nissen væk, han, som lægger 
Halm i Baasen, Salt i Krybben, Hø i Hæk?» Og i november 
gav han ut eit heilt lite nissespel, — skjemtestykke «Den Con- 
stitutionelle», med Mara og Grim, nissar og alvar til hovud- 
menne. Her førde han sjølv som Sifaheddin Ijos-alvar og sifu- 
linar til strid imot nissane, denne graae «Yngel af Natten», som 
før hadde aatt Noreg til odel og raadd for alle skattane i «Bøn- 
demes Stabur». Han vilde lysa upp paa alle myrkloft og i all 
vankunna ; han vilde ikkje halda paa gamall uskikk berre for di 
han var nasjonal, so Grim nissekonge klaga: 

Han med Rosenknop til Hne 
vil mit stakkels Folk forbyde, 
sig i Fædres Sæd at pryde 
med den nationale Lue*. 

Men daa so nisseheren vart auka med ei ny og tallaus 
tusse-ætt «nihilitane», alle dei tome og unyttige tankane i «Den 
Constitutionelle», — daa gav Sifaheddin striden upp og drog seg 
ut i sine skogår. 

Han gløymde ikkje nissane der ute. Han stridde trutt imot 
«Troen paa Underjordiske» (VII, s. 126 — 1842) og all anna 
vankunne. Men dei fekk lov aa leva i diktheimen hans, og han 
kunde bruka baade nisse og huldr til aa berå fram sine eigne 
tankar ^. 

Det er visseleg samanheng millom den indre voksteren hjaa 
Wergeland og den stærke aathugen hans for folkedikting. I 
desember 1837 hadde han for fyrste gong sett om ei framand 
folkevise, den skotske «Douglas Tragedy» (Bien, b. 22, h. 3, 
8. 120—123), og i 1838 hadde han sett om etter tysk ein kalmuk- 
kisk og ein kirgisisk folkesong (Bien, b. 24, h. 1, s. 119 — 120 
og b. 26, h. 2, s. 124). No om vinteren 1839 — 40 gav han seg 
i lag med den tyske folkediktinga, baade viser og eventyr, og til 
februarmarknaden 1840 gav han ut den vesle samlinga «Vinter- 
blommer i Barnekammeret». Det er 24 stykke i denne boka, 

* Sfr. det han hadde skrive sist i 1833 om « Begejstringen for Eenfoldig- 
hed og Nationaldragt», VII, s. 279—280. 
« Nissen t. d. VI, a. 489 (1840). 
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men det er berre 3 som ein kann segja at Wergeland sjølv har 
dikta. Heile 11 dikt har han sett om if raa «Kinderlieder» i 
«Des Knaben Wunderhom», og 2 stjkke har han tekje ifraa 
Grimm's «Kinder- und Haus-Märchen». Asbjørnsen hadde nett i 
1839 tekje til aa setta om Grîmm'ske eventyr i «Billed- Magazin 
for Bøm» (septbr. og novbr.), og til jol 1841 gav han ut eit 
heilt lite utval av dem. Men av «Des Knaben Wunderhom» 
hadde visst ikkje noko vore omsett før her i lande. Det 
bokmaale Wergeland brukar, er ikkje so einfelt og folkelegt som 
vi no vilde ha det; men det er mærkelegt kor godt han likevel 
har funne den truverdige bametonen. Han har jamvel gjort det 
vaagestykke aa setta om i same boka 5 dikt ifraa Heines «Buch 
der Lieder» — den same Heine som wergelandianen H. 0. Blom 
nett i dei dagane dømde for aa vera «en ypperlig Repræsentant 
for Tidens vrange Side» og rette mynstermannen for Welha- 
ven ^ — , og han har fengje same bametonen inn i versa til 
Heine; sjølve det fyrste dikte i boka, «Moderen», so gripande 
fagert og fromt, er sett om etter eit egte Heine'sk spottedikt. 
Det er ty delegt nok, at Wergeland har lært av folkevisa. 

Same dagen som «Vinterblommer» kom ut, 4de februar 1840, 
skreiv han det forvitnelege breve sitt til Frederika Bremer om 
den norske folkediktinga (Breve, s. 124 — 125), — den som han 
ikkje kjende og som han endaa i 1837 hadde trudd var «for- 
stummet» (Statsborgeren, h. 22, s. 190), men som han no var viss 
paa maatte vera til, om endaa berre i fjellbygdene; han ynskte 
berre han kunde koma seg ut og sanka inn. 

I dei same dagane frette han .at ei samling av «Dialekt- 
sange» var i arbeid. Det var den «Samling af Sange, Folkeviser 
og Stev i norske Almuedialekter» som Jørgen Moe hadde tekje 
til med i 1838, og som kom ut i juli 1840. Wergeland tok daa 
tvo av sine eigne «Folkeviser», av dem som hadde stærkaste 
bygdemaalssvipen, og laga dem om paa romeriksmaal so godt 
han kunde, og sende dem til utgjevaren. Den bolken av sam- 
linga som nye kunstdikt paa bygdemaal skulde staa i, var longo 
f erdigprenta ; men dei tvo wergelandske visene, «Bryllupet paa 
Styri» og «Den norske Bonde», fekk likevel rom i slutten paa 
boka (s. 123—128). 

Dei er ikkje for mykje aa rosa, desse visene. I «Den norske 
Bonde» er det berre det fyrste verse som gjev eit friskt bilæte 

* Upartisk Betragtning af vor Litteratur (1840), s. 66. 
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baade fraa live og f raa maale med sin «Skjyruklang, Sliulsang» 
og «Faalaasprang». 1 brudlaupsvisa er det i minsto ein godlid- 
leg skjemt som har noko av den breie austlandslona, og maale 
er egtare ; diktaren har ikkje allstad kjend seg bunden til dei 
upphavlege bokmaalsrima. Men hovudtingen er at Wergeland 
her var burti ei ny leid. 

I breve til Frederika Bremer hadde han gjenge ved, at dei 
gamle freistnadene hans med aa laga nye folkeviser var faa- 
fengde: «en bedre Periode for Folkesangen maa komme af sig 
selv. Og jeg troer paa Menneskehedens evige Selvforyngen, og 
at Norge, naar det faaer bygget og ryddet fra sig, og bliver 
gammelt i det Nye, vil igjen blive besøgt af sine blaaklædte 
Huldrer med Langeleiken i Hændeme. Saa seer Folkesangens 
Muse ud.» 

Han kunde likevel ikkje sleppa den vona, at han sjølv skulde 
skapa denne nye folkesongen. I «Vinægers Fjeldeventyr» fraa 
juni 1841 let han Huldra fortelja (Saml. Skrifter, VI, s. 558), 
at han har fengje tak i langeleiken til dotter hennar, og det er 
«Langeleegklangen af den nationale Vemod» som han priser i 
kvæda sine (s. 549). Men huldredottera syng til han (s. 569) : 

Hvad vil du i Byen? Hvor snart du kan glemme, 
der norskhjertet Skjaldskab er allermindst hjemme ! 
Søg dybt ind i Norriges ensomme Dale: 
der lytter dit Fædrelund til din Tale. 

Han lydde dette bode — og han tok til aa «fjelska». Han 
hadde i 1835 klaga seg for at vi no «kun kunne fremkalde en- 
kelte af de mandigere Røster, som røre sig imellem Fjeldene» 
(VII, s. 478) ; men han hadde bøygt seg for det som ein gong 
var gjort, og han venta seg berre liten «grammatikalsk», men 
rik «lexikalsk» vinning for skriftmaale if raa folkemaale. Endaa 
vaaren 1839 meinte han at aalmugesmannen burde læra seg til 
aa tala bokmaale og taka « Veltal enheden fra Prædikestolen» til 
mynster: «Ingen vil lære at skrive rigtigt, som ikke taler rig- 
tigt, d. e. efter Bogsproget, saaledes som dette udtales af dan- 
nede Mennesker, og som er forskjelligt |fra Folkesproget i Udta- 
len» (For Almuen, h. 9, s. 7—8). 

Visesamlinga fraa 1840 gav tanken hans ny snunad. Av 
dei eldre bygdemaalsdiktarane var det vel berre Hans Hanson 
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som hadde drøymt om aa lyfta bondemaale til norskt bokmaal, 
og daa det i 1832 med ein gong vart so mykje bygdemaals- 
skriving i blada (i «Statsborgeren», «Folkebladet» og «Ugeblad 
for Skien»), kunde nok einkvan koma paa at her ovra seg «det 
nye norske Sprog» (Den vestlandske Tidende, 4de septbr. 1832, 
visseleg av S. O. WolflP). Jørgen Moe sjølv hadde berre meint, 
at bokmaale burde laana «fra Almuesprogets Guldgruber» det 
som det kunde høva inn i raama si. Men daa Wergeland soma- 
ren 1841 for fyrste gong raaka paa Moe, fauk han paa han 
med ein heil maalstrævarplan : «Ikke blot berigelse for sproget! 
Nei — omstøbning ! Gamle endelser, gamle former, alt .som ikke 
klinger altfor splittende galt!» ^ 

Alt. om hausten 1840 hadde han dikta den fyrste visa si 
paa fjellmaal, «Eagne Hallingjentes Vise», og den tok han upp 
i den vesle samlinga «Langeleiken, en Krands af Digtninger i 
Dølemaal», som han hadde færdig i slutten paa 1841. Det er 
fem dikt i denne samlinga: «Tel den venaat Gjente i Hallingdal», 
«Devegge-Hodne», «Thor Hallings aa ho Bergits Attekomst f raa 
Kristian», «Valdrisen po Heimvægen» og «Ragne Hallinggjentes 
Vise», og til slutt eit prosastykke: «Ævantyr om Ringerikji», — 
alt ihop paa haUingmaal, so nær som ei vise paa valdrismaal. 
So laga han i januar 1843 ei ny vise paa valdrismaal : «Valler- 
sen Gudmund Johnsen Bemmen te Kjæresten sin Berit Larsdat- 
ter Wangensteen ve Heimætkome si ifraa Christian i Janvari 
Maane 1843» (Lillehammers Tilskuer 1843, nr. 68). Men denne 
visa er fyrst skrivi paa bokmaal, det ser ein greitt av at mange 
vers i bygdemaalsteksten er rimlause ; og ho er mest ordrett 
omsett, — det er reint eit undatak, naar bokmaals-lina : «Jeg 
saae kun Dit Hjem, min Lyksaligheds Bolig» har fengje so fri 
ein sveiv: «E saag bærre Heime[n] — der Gleer me vente». Og 
til røyndar gjeld det same om alt det Wergeland har skrive paa 
bygdemaal : det er tenkt paa bokmaal og har fengje bygdemaals- 
formene hengd paa seg til stas etterpaa. Den einaste visa som 
duger noko, er «Valdrisen po Heimvægen» ; der er det som ein 
høyrer atterlyden av tonane til Edvard Storm, og versa kann 
renna «so q vikke so te Springedands» ; den visa tykte sjølve 
Ivar Aasen han kunde bruka til grunnlag for ei maalprøve fraa 

^ O. Skavlan, Henrik Wergeland, s. 271—272. 
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Valdres ^ Men alt det andre er radt unorskt ; det høver godt, 
det som vert fortalt om visa han skreiv til Berit Wangensteen, 
at ho gjorde det om att med kjærastan sin berre for denne visa 
som førde ho paa bygda, — slik «mansçngr» var ikkje etter 
gamall norsk bondesed. 

Og Wergeland gav upp freistnaden paa aa verta dølediktar. 
Han skjønte vei, at han hadde likevel havt rett, daa han skreiv 
at «en bedre Periode f or Folkesangen maa komme af sig selv». 
Han gjekk tilbake til bokmaale, han tok jamvel ikkje upp so 
mange aalmuges-ord meir, og endaa fann han nett no ein san- 
nare folkeleg tone enn nokosinne før. Det var i det han skreiv 
for barn, — i «Por Arbeidsklassen» (»Bømesange» 1841), i 
«Bømevennen» (eventyra «Bøde og graa Dompaper» og «Pile- 
træeme og Skjæren» 1843 — 44), i «Asylvennen» («Lad-Hans» 
1843) og andre stader. Sjølve tanken paa barna maatte setta 
sin stempel paa diktinga, og so kann det vel ikkje vera tvil om 
at han lærde av eventyrsamlinga til Asbjørnsen og Moe. 

Han la aldri ned elsken til folkediktinga. Daa han vinte- 
ren 1843 — 44 gjorde i stand fyrste bande av «Læsebog for den 
norske Ungdom», tok han npp i den tvo eventyr av Moe og eit 
av Asbjørnsen ; han gav samlinga deira gode lovord, og han 
skreiv (s. 49 — 60) ei lita utgreiing om «Eventyr og Sagn» so 
tankerett, so sjølve Asbjørnsen hadde ikkje alt so klaart for seg. 
Mindre skjøn hadde han paa folkevisa, som han fortalde (s. 320) 
«oftest virkelig faaer sit Tilvær imellem Almuen og intet Krav 
gjør paa nogen Plads i Literaturen». Men det som den gongen 
hadde kome fram av norske folkeviser, var so lite og ringt, so 
det kann orsaka han. Til vederlag gledde han seg for alt som 
kom av god nasjonal kunstdikting. Han tok upp i leseboka si 
det einaste segnkvæde Welhaven den gong hadde gjeve ut («En 
Vise om Hellig Olaf»), og daa Welhavens «Nyere Digte» kom i 
novbr. 1844, laante han boka hjaa syster si, fru Collett; ho 
sende bod med, at han ikkje maatte skjemma ut boka, og den 
helsinga vart han so harm for*. Han var ikkje ovundsjuk for 
di om ein motstandar gjorde noko godt, og ein maanad før han 
døydde, skreiv han i «Hassel-Nødder» (Saml. Skrifter, VIII, s. 

* Visa stend i ei handskriva samling etter Aasen (i eiga til professor 
Moltke Moe), og det er kje mange brigde han har maatt gjera, berre siste verse 
har han tek je burt. Etter denne tillaginga vert ho no prenta i « Jolekvelden» 1907. 

* K. Kaufmann, I Norge, s. 70. 
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615), at Welhaven var «en Dîgter, som leverer œgte Juveel- 
arbejde», — det var den opne takken for «Nyere Digte». 

Wergeland likna (VIII, s. 495) livsminna sine med hole neter 
som huldra hadde gløymt ei gullnaal i. Og daa han var ferdig 
med «Hassel-Nødder», bruka han dei siste vekene han levde til 
aa dikta eit Ute spelstykke, der huldra med langeleiken var land- 
vorden for Noreg og alt norskt, — det var «Fjeldstuen». Det 
høyrer med i nasjonalromantikken, dette stykke; det er av same 
aanda som Ivar Aasens «Ervingen». Og det fekk vera med i 
det nasjonale frambrote som Wergeland sjølv berre hadde sett 
tilsprange til; Ole Bull sette tonar til det og fekk det upp mil- 
lom opningsstykka paa det fyrste norske teatre, og Bjørnstjerne 
Bjørnson, han som mest av alle romantikkmenneme la leida fram 
til full livssanning, røynde dei unge evnene sine paa aa dikta 
eit framhald til «Pjeldstuen» ^. 

Ein kann segja at Wergeland leid av ulukkeleg elsk til det 
nasjonale. Han var alltid paa leit etter det, liksom kongsdottera 
som flakka gjenom myrkskogen og yver bratte berg og skulde 
finna kvitbjømprinsen sin. Men han slapp aldri inn i eventyr- 
slotte, og fekk ikkje taka upp arven etter den gamle norske 
folkediktinga. Og likevel var ikkje leitinga hans faafengd. 

Det er noko som alle veit, at han har vore den store grunn- 
leggaren for alt norskt fridomsarbeid baade i riksliv og i bok- 
heimen, og at dei menneme som i 60-aara tok styre her i lande, 
— Bjørnson, Sverdrup, Sårs og dei andre, — bygde vidare paa 
hans hvsværk. Men jamnaste tenkjer ein seg, at det var ei mil- 
lomtid som han liksom var trengd unda, — at nasjonalroman- 
tikken f raa 1845 og utetter gjorde eit brot i den framgangen 
han hadde staka ut. Eg har her vilja visa paa ei line i arbeide 
og diktinga hans, som fører beint inn i nasjonalromantikken. 
Eg har berre snert innpaa det han har gjort for maalvoksteren 
og sogukunna, endaa det høyrer med her, eg har halde meg til 
det som minst var aatgaadd, — stræve hans med aa knyta 
samanhang med folkediktinga. Han naadde ikkje fram her; men 
han peikte paa vegen. Og det maa staa fast, at i dette arbeide 
og var Henrik Wergeland ein av dei nasjonale fyrebuingsmen- 
nerne i Noreg. 

* Chr. Collin, Bjørnstjerne Bjørnson, I, s. 196 ; Halvorsen, Norsk Forfatter- 
Lexikon, I, s. 280. 
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Norske geistliges og kirkelige institutioners 
bogsamlinger i den senere middelalder. 

Af dr. Ose. Alb. Johnsen. 

Den norske geistlighed i middelalderen, og særlig i dette 
tidsmms senere del, har faaet et temmelig daarligt efter- 
mæle. Uvidenhed, dmkkenskab, usædelighed i dens lavere grader, 
en almindelig mangel paa aan delige interesser paa de høiere trin, 
— saaledes har dommen lydt over den lige fra reformationsaai- 
hundredet og helt op til nutiden ^ 

En saa summarisk dom er jo sjelden helt sand eller ret- 
færdig, hvem den nu end gaar ud over. Den fremgaar oftest 
mere af en betragtning paa frastand, fra et ophoiet stade, end 
af et fortiloligt kjendskab til fortidens mennesker og forstaaelse 
af deres livsforhold. Ethvert bidrag, som i nogen grad kan tjene 
til at uddybe eller supplere dette kjendskab, — om end kun paa 
et enkelt punkt — tør derfor have sin betydning, ikke mindst, 
hvor det gjælder ( den katolske geistlighed i Norge, den sidste 
bærer af vort fædrelands gamle selvstændighed. ^ Retfærdig kan 
vor bedømmelse jo kun blive, naar vi nøie kjender dens livsvil- 
kaar, ikke bare de materielle, men ogsaa de aandelige, — dens 
dannelsesvilkaar. Under studiet af disse reiser der sig 
imidlertid et spørgsmaal af ikke ringe interesse: I hvilken ud- 
strækning har denne stand eiet bøger, havt adgang til bøger, 
skaffet sig bøger? — Spørgsmaalet er selvsagt ikke uden betyd- 

* Først professor L. D a a e s monografier over norske stifters og prælaters 
historie har skaht en ædrueligere og mere virkelighedstro forestilling særlig 
om den heiere norske geistlighed i middelalderen. Da disse monografier oftere 
vil blive eiteret i det følgende, behøver de ikke her at anføres. 
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nin^ for standens karakteristik. Man kan nemlig ikke ^a ud 
fra, at bøgeme selv i den senere middelalder har ligget hen som 
en fuldstændig død kapital. Naar det kan paavises, at bøger er 
erhvervet, og det med stor bekostning, saa har de ogsaa været 
læst. Og vil man ikke bøie sig for dette ræsonnement, saa maa 
man idetmindste tro sine egne øine, naar man i de levninger af 
middelaldersk litteratur, stammende fra Norge, som endnu fore- 
kommer i nordiske bøger og arkiver, oftere finder notater i 
margen, foretagne med hænder fra det 14. og 15. aarhundrede. 
Som vel bekjendt, var bøger i middelalderen en kostbar 
vare, som kun rige eller velhavende personer havde raad 
til at skaffe sig. Man maa derfor ikke vente at finde værdi- 
fulde bogsamlinger i fattige presters eie. De bøger, de havde 
anvendt i studietiden, var vistnok som oftest laante, og kom de 
bort eller blev beskadigede, kunde det vel blive en tung byrde 
at erstatte dem ^ Ofte faldt det vanskelig nok at skaffe de unge 
prestemner den nødvendige læsning, og det var derfor baade en 
smuk og nyttig handling af fehirden i Tunsberg, Bjarne Auduns- 
søn, at han (1320) testamenterede alle sine juridiske verker (kanonisk 
og romersk ret) til brug for fattige klerker i Oslo bispedømme*. O ver- 
hovedet er der flere vidnesbyrd om, at bøger var efterspurgte sager 
blandt den norske geistlighed i den senere middelalder. At de var 
skattede gaver er saaledes vel bekjendt*. Tvist om eiendomsretten til 
bøger forekommer øiensynlig ikke saa sjelden*. «Utrum ille qui 

^ Ohif Endridssøn i Bergen laante ved äin studiefærd til udlandet kodex 
og pandekterne mod pant i jordgods ; men under et opbold i Brygge maatte han 
selv pantsætte dem for at faa penge til at betale en flandersk kjøbmand en 
gjæld paa 16 pd. sterling. DN. II, 129, s. 111 og 188, s. 118, jfr. Saml. t. d. 
n. Folks Sprog og Hist. II, 193. 

* DN. XIV, 2, s. 3. 

» Ex. DN. XVI, 135, 8. 188 (1441), DN. XVI, 2, s. 3. En af Bergens- 
biskopen Arne Sigurdssøns religiøse bøger er en gave fra biskop Arne i Skaal- 
holt paa Island, se Hist. Tidsskrift 2 r. II, 186 ff., jfr. DN. II, 91. 

* I 1341 forholdt en lægmand Nonneseter kloster i Bergen en bog, som 
ved testamente tilkom dette (se DN. IX, 130, s. 142, 1341). En lignende tvist 
omtales ogsaa af Henrik Kalteisen i bans kopibog i sammenhæng med hans be- 
svarelse af det i texten anført« juridiske spørgsmaal: En bog, der egentlig til- 
hørte kirken, var ved biskopens død gaaet over til hans slegtninge sammen 
med det øvrige indbo; disse havde saa solgt den; se A. Bugges udg. af Henr. 
Kalteisens kopibog, side 66. Jfr. hermed pavebrev af 28. juni 1393, N. G. L. 
2 r. I, 2 (Kirkens Lovgivn.), s. 323. Exempel paa ligefremt tyveri af l>øger 
forekommer ogsaa, se Saml. II, 175. 
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emit librum fiirtim raptum teneatur restituere illi cujus erat»^, — 
saaledes lød et af de spørgsmaal, som norske prælater forelagde 
den lærde Henrik Kalteisen under hans ophold i Norge (1452 — 53). 
Alt dette tyder paa, at tilgangen af bøger har været mindre 
end efterspørgselen ; men heraf kan ingenlunde sluttes, at antal- 
let deraf ogsaa i og for sig har været lidet. Der er tvertimod 
god grund til at mene det modsatte. En ikke ringe bogskat var 
arvet fra den ældre tid, og nye verker kom stadig til, dels ved 
import fra Island^, dels ved kjøb fra udlandet, dels ogsaa ved 
af skrivning inden landets grænser. Et uomstødeligt bevis for, at 
høgmassen i Norge endnu ved middelalderens udgang maa have 
været meget stor, giver de tabige brudstykker af fra Norge 
stammende skindbøger, der findes i Rigsarkivet, og hvoraf der 
efterhaanden er istandbragt en meget betydelig samling*. Disse 
membranfragmenter er levninger af en mængde ældre og yngre 
codices lige fra det 11. aarh. helt op til omkring 1500, skrevne 
for en større del paa Island eller i Norge*, for en mindre del i 

^ Â. BnggCf Henr. Kalteisens kopibog, s. 2. 

* Cfr. Finnur Jonsson, Den oldnorske og oldislandske litteraturs hist. 
Ul, 8. 3. 

* Hertil kommer endnu de talnge membranfragmenter, som flndes blandt 
norske arkivalia i det danske rigsarkiv. 

* Enkelte i Norge bosatte afskrivere kjendes af navn. I 1319 omtales en 
prædikebroder i Oslo som en dygtig afskriver (Dansk mag. I, 330), i det 16. 
aarh. Olans Petri i Mnnkeliv, rigtignok en svenske (Vadstena). En birgittiner- 
nonne i Munkeliv, Birgitte Sigfusdatter, har ogsaa givet -sig af med afskriv- 
ning og har forstaaet latin (cfr. Lange, Norske Klostre, 2 udg., s. 143 og note 
2). Idethele synes boglig syssel og interesse at have været et bemerkelsesvær- 
digt træk ved klosterlivet i Mankeliv ander birgittinernes velmagtstid der. 
Ogsaa i udlandet^ bestiltes beger; 1441 lod saaledes prior og convent verket 
«Catholicon» afskrive af en prædikebroder i Wismar og deponerede pengene der- 
til hos en raadmand i Lübeck (DN. XVI, 138, s. 133 f.). Om en mnnk i 
Nidaros ved navn Johannes, rimeligvis den samme, der som pater Johannes 
Nicolai de Nydrosia i 1466 blev immatriknleret i Rostock (L. Daae, Matrikler, 
s. 62), vides, at han lod samle og afskrive en række svenske digte, deriblandt 
det meste af den oversatte ridderroman om hr. Ivan (Iste Enfemlavise), til brng 
for brødre og venner i minoriterklostret i Bergen, se Herr Ivan Lejon-Riddaren, 
udg. af J. W. Liffman och George Stephens, p. XCIII ff. — Henr. Kalteisen 
skaffede sig onder sit ophold i Norge (1462 — 63) en afskrift af Adam af Bre- 
men og af en liden færeisk bispekrønike (A. Bngge, H. Kalteisens kopibog, 
fortalen, p. XXIX). Biskop Alf Thorgard.ssen af Stavanger omtaler i sit testamente 
af 1478 en messebog, som han selv har ladet afskrive (DN. IV, 987, s. 724, 
1478). — De afskrifter af sagaer og norske love, som vides frembragte i 
Norge i det 14. aarh., er vistnok fordetmeste udførte af verdslige skrivere og 
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udlandet, i Frankrig, i Italien, i Tyskland. Ogsaa nogle svenske 
og danske bøger har fundet vei til vort land ^. Af trykte bøger 
forekommer der enkelte levninger, helt fra sidste halvdel af det 

15. aarh. Allerede saa tidlig maa der være kommet adskillige 
trykte skrifter hidop, derimod var det først i begyndelsen af det 

16. aarh., at bøger bestiltes trykt, selvfølgelig i udlandet, 
men til brug i Norge. I 1519 udkom saaledes det bekjendte 
«Missale pro usu totius regni Norvegiae» i Kjøbenhavn* og s. a. 
det ikke mindre bekjendte «Breviarium Nidrosiense» i Paris*, 
begge paa erkebiskop Erik Walkendorfs foranstaltning. Ogsaa 
andre religiøse bøger tænkte Erik Walkendorf paa at lade trykke, 
og en kontrakt herom var allerede indgaaet med en høgtrykker 

paa foranstaltning af lægmænd. I det 15. aarh. fortsattes og ndfyldtes et st^rt 
antal allerede tidligere paabegyndte lovsamlinger, og noter tilsattes« somoftest 
dog vel af lægmseud og andre verdslige embedsmænd. Af geistlige afskreves 
i denne tid kristenretter. Cfr. Storm, Haandskr. og Oversætt, af Magn. 
I^gab.s r^ve i Videnskabsselsk.'s Forhdl. for 1879, P. A. Munch, Levn. af 
norek Oldlittr. i det norske Kigsarkiv, Saml. Skr. I, 273, samt Kigsarkivels 
katalog over fragmenter af norrøn litteralnr. — I denne forbindelse er det 
endelig af interesse at mindes, at det bevarede haandskrift til «Historia Norve- 
giae» er afskrevet ved midten af det 15. aarh. paa Orkno, rimeligvis af en 
geistlig, cfr. Mon. Hist. Norv. XIV ff. 

* Blandt membran f ragmenterne i Rigsarkivet tindes bl. a. : Brndstykker 
af en gammel dansk bog fra midten af det 14. aarh., synes at have handlet 
om den hellige Birgitte; stykke af en dansk legendebog, hvor den hellige 
Julian omtales, skrevet i begyndelsen af det 16. aarh. ; fragmenter af en dansk 
bønnebog og af en dansk formnlarbog, samt af flere danske lovhaandskrif- 
ter fra middelalderen; levninger af flere svenske homilier, prækener og love. 
Bøgeme er vel for det meste indbragt til landet af birgittinerne (jfr. P. A. 
Munchs Saml. Afh. I, 287). — I samlingen findes desuden enkelte fragmenter 
af plattyske bønnebøger. 

' Missale pro usu totius regni Norvegiae secundum ritum sancte metro- 
politane Nidrosiensis ecclesie Haun. 1519. Fol. Missalet, som har stor betyd- 
ning, særlig for liturgiens historie, synes at have været sterkt udbredt og er 
bevaret i flere exemplarer, cfr. L. Daae i Hist. Tidsskr. IV, 491 f. og 
494 «f. 

* Breviarium Nidrosiense, Paris 1519 8vo. Indeholdt bl. a. den i den 
senere middelalder sterkt udbredte og flere gange trykte legende, «Acta sancti 
Olavi regis et martyris» (sidst trykt i G. Storms Monumenta Historica Norve- 
giae, s. 125 ff.). Jfr. Chr. Brunns beskrivelse af breviariet i Aarsberetn. fra 
det St. kgl. Bibl. 1, s. 268—275 og R. Nyenip, Hist.-stat. Skildring af Til- 
standen i Danmark og Norge i ældre og nyere Tid, B. 2 (Kbh. 1804), s. 449 — 
451. Bogen er kun bevaret i 3 mere eller mindre defekte exemplarer, et paa 
hvert af de kgl. bibl. i Kbh. og Stockholm samt et paa univ.-bibl. i Kr.a. 
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i Amsterdam ^ ; men erkebispens bortreise fra landet og snart 
derpaa indtræffende død synes at have gjort denne plan om 
intet*. Derimod førte reformationsbevægelsen i Danmark i de 
følgende aar adskillige dels lutherske, dels antilutherske trykte 
skrifter op til Norge *. 

Den mere selvstændige litterære virksomhed i hin tid var 
ganske vist meget ubetydelig. De vigtigste boglige frembringel- 
ser hos os i den senere middelalder er, som bekjendt, jordebøger 
og kopiboger, hvoraf de vigtigste er blevet til paa biskopemes 
foranstaltning*. Første halvdel af det 14. aarh. kjendte dog 2 
selvstændige forfattere i Norge, klostermanden Eystein Asgrims- 
søn*, Liljas digter, samt prædikebroder i Bergen Jon Halthors- 
søn, senere biskop til Skaalholt, forfatter af en beretning om 
erkebiskop Absalons død og oversætter af Klarus saga keisara- 
sonar (fra fransk)^. Korsbroder i Nidaros, senere (1346 — 49) 
erkebiskop Arne Vade, har oversåt Dunstans saga ^. Om munken 
Johannes Nielsen i Nidaros har vi allerede hørt, at han (efter 
1450) lod istandbringe og af skri ve en stor samling svenske digte^ 
Henrik Kalteisens literære virksomhed i Norge behøver vi her 
ikke at berøre, heller ikke Marcellus's nidskrift mod ham ; der- 

» DX. VII, 552, 8. 540 f (1620). 

' Cfr. L. Daae, En Krønike om Erkebiskoperne (i Videnskabsselsk. fest- 
skrift for Trondhj.), s. 181. 

* Erkebiskop Olaf Engelbrektssøns egen forelæser, islæuderen Gissnr 
Einarsson, senere superintendent paa Island, var i besiddelse af Intherske skrif- 
ter, som han selvfølgelig maatte holde skjulte for sin herre, erkebiskopen 
(Kbh.s Videnskabsselskabs skrifter V, 1751, s. 232). Enkelte exemplarer af de 
første danske og svenske oversættelser af evangelierne maa være kommet berop. 
I 1526 sendte kong (vustav Vasas sekretær, Laurents Andersson, sin tidligere 
ven og studiefælle, daværende erkeb. i Nidaros Olaf Engelbrektssøn et exemplar 
af den svenske oversættelse med den bemerkning, at den var meget bedre end 
den danske af Hans Michelsen, DN. XIV, 645, s. 602, jfr. DN. III, 1100. 
Biskop Hoskuld af Stavanger skaffede sig under sit ophold i Kjøbenhavn under 
herredagen dersteds 1581 nogle <sma bøker», som netop var udgaaede mod 
Hans Tausen, og sendte dem til erkebispen, DN. VUI, 660, s. 676 (1531). 

* Merk dog Munkelivs brevbog. udg. af P. A. Munch. Om den saakaldte 
Eske Bildes jordebog se DN. XIII, s. 603, note 2. 

' Rigtignok en islænding, men knyttet til Norge som munk i Elgesæter 
kloster fra 1366 til sin død i 1361 (Isl. Annaler 356 og 358). Om hans optagelse 
i Elgesæter, se D. Isl. lU, 116. 

* Lange, N. Klostre (2. udg.), s. 140. 

^ Udg. af Vigfnsson i Islandic Sagas II. 

* Se side 3, note 4. 
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imod har det ogsaa i denne forbindelse interesse, at erkebiskop 
Erik Walkendorf i form af et brev til paven har givet en latinsk 
beskrivelse over Finmarken, som endnu er bevaret\ og at den 
sidste katolske biskop i Bergen, Olaf Thorkelssøn, som efter den 
mod ham ellers høist uvillige Absalon Pedersens dom var «for- 
standig i historier, synderlig de norske», har efterladt sig en 
dagbog (qvotidiana anniversaria), som existerede endnu i sidste 
halvdel af det 17. aarhundrede *, men senere er gaaet tabt. 
Føier vi nu hertil, at der — i regelen vistnok af geistlige — er 
frembragt forskjellige konge- og bisperækker •, bispekrøniker *, 
obituaria og andre annalistiske eller lokale optegnelser '^j saa er 
det væsentlige medtaget af den senere middelalders uhyre magre 
litterære produktion*. 

Det fremgaar af denne oversigt, at den norske bogskat ved 
geistlighedens virksomhed er voxet langsomt, men sikkert lige 
ned til reformationen. Ganske vist har der samtidig været nogen 

* Udg. af G. Storm for det N. geogr. selskab. E. W. har desuden støttet 
ndgivelsen af Saxo og ydet bidrag til tyskeren Jacob Zieglers merkelige skrift 
Schandia. Se L. Daae, En Krønike om Erkeb. i Nidaros, s. 187. 

' Mag. Gert Henrikssøn Miltzow har kjendt den og citerer deu i sin 
presbyterologi, L. Daaes afhandling om Miltzow i Hist. Tidsskr. 2. r. V, 
«. 171 f. 

* C fr. for kongeræk kernes vedk. Monumenta Historica Norvegiae, p. LI f. og 
8. 179 f., for biskoprækkernes : P. A. Munch, Saml. Afh. II. 590—94 (jfr. G. 
Storms rettelser i N. G. L. IV, 487 f.), Mon. H. Norv. LVI f. og s. 187 f. samt 
Hist. Tidsskr. 3. r. I, 287 f. og 291. Om bispelister, optegnede i lovbøger, se 
AM. 309 fol. og AM. 333 fol. (Katal.). 

* Den færoiske bispekrønike, som kjendes gjennem en afskrift i Henr. 
Kalteisens kopib., er allerede nævnt. Lignende kroniker har ligget til grund 
for biskop Jens Nilsens fortegnelse over norske biskoper, særlig for hans be- 
retninger om Hamarbispeme (se Y. Nielsen, Jens Nilsens Visitatabøger, s. 578, 
jfr. L. Daae, En Krøn. om Erkeb., s. 116). 

'' Cfr. Mon. hist. Norv. LVIII, ff. og 193. Jfr. DN. XIH, 2 f. samt de interes- 
sante beretninger om visitatseme i Aslak Bolts jordebog, udg. 1852 som univer- 
sitetsprogram af P. A. Munch. Exempler paa annalistiske optegnelser, nedskrevne 
af prester fra tiden umiddelbart før og nærmest efter reformationen, er meddelt 
af L. Daae i Hist. Tidsskr. IV, 491 — 503 (krønike fra Vardal) og sammesteds 
2 r. V, 263 (Breve Chronicon Ringsagerense). Jfr. Hist. Tidsskr. 4 r. 498 ff. 

^ I indsknddene i Fagerskinna, foretaget paa Østlandet, har man dog et 
særdeles interessant vidnesbyrd om tilløb til sagaskrivning i Norge i det 
14. aarh., men forfatterne er her verdslige stormænd, ikke geistlige, cfr. 
Storm, Om Indskuddene i Fagerskinna, Christiania Vid.Selsk.8 Forhdl. 1876. 
En interessant og betydelig folkelig frembringelse er digtet om € Margrete paa 
Nordnæs», se Hist. Tidsskr. 2. r. IV, 209—282. 
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afgang. Nogle norske bøger vandrede til Island, adskillige før- 
tes af birgittinerne til Sverige ^, og en og anden bog f andt allerede 
i. denne tid veien ned til Danmark eller til udlandet; men denne 
afgang var dog liden i forhold til bogmængden og kommer — 
i ethvert fald kvantitativt — ikke op imod forøgelsen. 

Hvorledes fordelte nu denne bogskat sig mellem de forskjel- 
lige geistlige personer og institutioner? — Vi ved jo nemlig, at 
ikke alene enkeltmænd, men ogsaa klostre, kirker, altre, bispe- 
sæder og domkapitler var bogeiere og undertiden havde betyde- 
lige biblioteker. 

Om vore klosterbiblioteker ved vi desværre ikke meget, og 
det meste deraf er samlet af Lange-, til hvis oplysninger kun 
lidet her kan føies. 

Bøger forekommer dog omtalt ikke alene i forbindelse med 
Hovedø, Elgesæter og Tuterøens klostre', men ogsaa med 
Utstein kloster*, med Nonneseter kloster i Bergen*, og først og 
fremst med Munkeliv®. Dominikanerklosteret i Oslo synes i det 
14. og 15. aarh. at have eiet en lovbog, som endnu er bevaret 
og findes paa det kgl. bibliotek i Stockholm ^. Et register over 
inventariet i Augustinerklosteret i Konghelle 1485® giver en 
fuldstændig fortegnelse over dette klosters bogsamling. Den er 
meget mager, omfatter ialt 21 større og mindre bøger, bestaa- 
ende af forskjellige religiøse skrifter, væsentlig til brug ved guds- 
tjenesten. Der findes saaledes flere messeboger (missaler) og 3 
legendarier, et passionale, et godt graduale, et psalterium ®, et 
epistolarium og et evangeliarium, men ingen hel bibel. Ingen 
norsk bog nævnes og overhovedet intet skrift udenfor den 

* Se især V. Gödel, Fornnorek-Isländsk Litteratur i Sverige, s. 10 — 56. 

' Cfr. C. A. Lange, De norske Klostres Historie i Middelalderen, 2. udg.,. 
8. 143 f. 

* Lange, Norske Klostre, 2. ndg., s. 143 f. Elgesæter eiede et endnn 
bevaret baandskrift af pave Gregor den stores Moralia in Jobnm, se Catalogus 
Bibliothecæ Tbottianæ VI, 13. 

* DN. IV, 216, 8. 189 (1334). 

* DN. IX, 180, s. 142 (1341). 

* Cfr. side 76, note 4. Mnnkelivs brevbog er udgivet af P. A. Mnncb (jfr. 
DN. XII, 154, 8. 117). Dets aartidebog omtales DN. XH, 147, s. 112 (1410). 

' Ck)d. 17 qv., se N. G. L. IV, 661 f. 

» Nu trykt i DN. XIV, 168, s. 128. 

^ Har ligesom de fleste psalterier vistnok indeboldt Davids salmer eller 
en del deraf, sml. Storms afbdl. om den bellige kong Haakon og Peder Syvs 
psalterium i Chr.a Vid.selsk. Forbdl. 1879, no. 11. 
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rituelle eller strengt kirkelig-religiøse genre. Et meget betyde- 
ligere bibliotek synes Tuterøens kloster at have eiet, idet der 
ifølge et register fra 1631 — 32 fandtes 70 gamle bøger «vp vti 
ein ram» ^ I et saavidt stort bibliotek, næsten ligesaa stort som 
det, det trondhjemske kapitel eiede ved middelalderens udgang 
(cfr. side 90), maa der have været adskillige andre skrifter end 
de mest gjængse kirkelige. Hvad Hovedø kloster angaar, saa 
ved vi, at det i 1349 modtog bøger som gave fra korsbroder i 
Oslo Arnulf Steinarssøn *. Paa reformationstiden skal det have 
eiet en «historiebog» om den hellige Edmund, i sagnet klo- 
strets stifter, samt «mange andre flere skjønne historie- 
boger», som bortførtes af lensherren paa Akershus Mogens 
Gyldenstjerne ^. 

Saavel klostrene som de noget mere anseede kirker var i 
besiddelse af aartidebøger, hvor deres navne og dødsdag 
indskreves, for hvis sjæle der aarlig skulde læses bønner^. Mis- 
salet og breviariet var sedvanlige attributer til kirker og 
klostre og forekom undertiden i flere exeraplarer*, hvad der 
især skyldtes testamentariske gaver ^. Altrene forsynedes ved 
sin oprettelse stedse med de nødvendige kirkelige skrifter^. 
I almindelighed eiede kirkerne vistnok ikke andre bøger end 
de mest gjængse, (messe- og bønnebogen), mange vel ikke 
mere end en af disse *, de fattigste maaske slet ingen. Men til 
gjengjæld har flere af de mere velhavende kirker, særlig i stifts- 

* DN. XI, 683, 8. 653, jfr. side 655. Dette exempel anføres ogsaa af 
I^nge, De norske Klostres Historie, (2. udg.) s. 144, som dog feilagtig har 72. 

* Dog ikke alle hans boger, som af Lange opgivet, jfr. DN. IV, 350, 
8. 279, 280 (1349). 

* G. Storm, Histor.-top. Skrifter om Norge i det 16. aarh., s. 149 (Saml. 
II, 355 f.). 

* Ex. DN. XII, 161, 8. 116, X, 294, s. 235 f. og VI, 302, IV, 202. 

^ Ex. DN. XV, 42, 8. 38. I fm Inger Ottesdatters kapel har der ogsaa 
været mere end en messebog, cfr. DN. IX, 713, s. 741. I missalet eller i aar- 
tidebogen optegnedes undertiden de gaver af jordegods og andet, som kirken 
fra tid til anden modtog, se f. ex. DN. VI, 302, s. 345. 

* Ex. DN. II, 306, 8. 250 (1349), IV. 564, s. 432 (1389), II, 256. s. 213 
(1342), IV, 350, s. 279 (1349), II, 468, s. 366 (1381). Saml. t. d. n. Folks Sprog 
og Hist. II, 187, jfr. DN. IV, 112. s, 107. 

' Ex. Saml. II, 187, DN. IV. 112, s. 107 (1316), II, 305, s. 250(1349), II, 
699, 8. 524 f. (1429). 

* Endog i kapellet paa Bohus slot fandtes der intet breviarium, men der- 
imod en messebog cum graduale, N. Regnsk. og Jordeb. III, s. 5. 
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stædeme, været i besiddelse af virkelige biblioteker. Rimeligvis 
har dette været tilfældet med Vor Frue kirke i Stavanger, hvis 
bøger kort før 1300 omtales som stjaalne ^. Mariakirken i Ber- 
gen udlaaner i 1317 codex og pandekteme (Inforciatum, digestum 
vetus, codicem og digestum novum) til en samlet værdi af 14 
mark brændt mod pant i jordegods*. Da Aslak Bolt tiltraadte 
bispestolen i Bergen, fandtes der i bispestolens kapel 19 større 
og mindre skrifter, hvoraf dog 5 dupletter og ikke mindre end 
4 breviarier. Af de øvrige kan merkes 2 legendarier, 1 psaltar, 
1 martyrologium og 1 kanon (sangbog)^. At landskirker har 
eiet virkelige bogsamlinger, tør vel have været sjeldent; men 
exempler herpaa forekommer dog. Saaledes nævnes i 1321* og 
1323 '^ ikke mindre end tilsammen 19 bøger og skrifter som til- 
hørende Ylnieim kirke ^ i Sogn, deriblandt et skrift, der betegnes 
som «antiqua notula predicatorum», og hele 3 legendarier. 
Høfdasegl kirke (Hassel kirke i Vesteraalen) testamenteredes i 
1381, foruden et breviarium i 2 bind, ogsaa et saltar^. Ligele- 
des vides Vos's hovedkirke at have været i besiddelse af et 
bibliotek, hvis bøger efter en beretning i Gert Henrikssøns 
Miltzows presbyterologi (Norv.-Voss-Hard.) efter reformationen 
blev ført til Bergen, hvor de senere brændte ved ildebranden 
paa palmesøndag 1623^. Blandt palæotyperne i vort universitets- 
bibliotek har idetmindste een, nemlig Nicolaus Lyras «Biblia sacra 
latina cum postillis» (pars IV, Venetia 1481, fol.) tilhørt Thronde- 
nes kirke, af hvis bogsamling der endnu i 1804 fandtes 12 bind 
i behold®. I Flesberg kirke fandtes endnu i slutningen af det 
17. aarh. en gammel latinsk bibel, som rigtignok var trykt saa 
sent som 1536, men dog rimeligvis har været anskaffet af en 
katolsk prest *^. Ogsaa Sems kirke har eiet boger i middelalde- 

* Saml. II, 175. 

' Det var disse bøger laantageren Olaf Endridsson pantsatte i Brygge 
(jfr. side 74, note 1) DN. II, 129, s. 111. 
» DN. XV, 42, 8. .38. 

* DN. XV, 8, 8. 10 f. 

* DN. XV, 8, s. 11 f. 

^ Yimeim kirke er det gamle navn paa Norum annexkirke i Sogndal 
Den nuværende Norum eller Yimeim kirke er opfert i 1864. 
' DN. II, 468, 8. 365. 
" L. Daae, Om mag. G. Henr. Miltzow i Hist. Tidsskr. 2 r. V, 174 f. 

* Ibidem, s. 175, noten og s. 185. 

*° Medd. fra d. n. Kigsarkiv II, 319. 

6 - Mindeskrift. 
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ren, -hvis man tør tro den papistiske sogneprest Laurids Halvor- 
søn S then, som under et forhør i 1628 erklærede, at to af de 
hos ham fundne bøger, nemlig Innocens 4's «De poenitentia» 
samt «Missale Pontificium» var Sems kirkes eiendom ^ Som 
allerede antydet, var det meget almindeligt, at geistlige personer 
o. a. skjænkede kirker og altere bøger som gaver. I regelen 
dreier det sig da kun om missaler og breviarier *. Dog fore- 
kommer ogsaa andre kirkelige bøger nævnt ved saadanne lei- 
ligheder^. Og særlig ved vi om erkebiskop Arne Ivarssøn Vade, 
at han i sit testamente skjænkede Kristkirken i Nidaros alle 
de bøger han selv eiede*. 

Om presters bogsamlinger ved vi lidet. Blandt det gods, 
som Narve prest paa Øiestad (Agder) efterlod sig, og som i 1338 
af arvingerne blev solgt til biskop Erik i Stavanger, nævnes 
bøger, men desværre ikke hvilke^. Man tør vistnok gaa ud fra, 
at de almindelige prester som oftest ikke har eiet andre skrifter 
end de for gudstjenesten allemødvendigste. undertiden har vel 
endog de manglet, idet presten har kunnet benytte de exemplarer, 
som kirken eiede. Om sira Guthorm i Sørum prestegjæld paa 
Romerike hører vi, at han har la ant et breviarium af en kors- 
broder i Oslo^. Dog maa det ikke oversees, at der ved gaver 
og testamente tilflød den almindelige prestestand ikke saa faa 
bøger fra den høiere geistlighed, ja tildels ogsaa fra lægmænd, 
der havde bedre raad end presten til at skaffe sig saa værdi- 
fulde ting. Og det var ingenlunde bare messe- og bonnebøger, 
som paa denne maade bortgaves, men ogsaa lovboger og lærde 
teologiske verker, som forudsætter baade dannelse og interesse 
saavel hos modtageren som hos giveren ^. Fra omkring 1500 er 

* Jfr. L. Daaes afhdl. (Bidrag til den katolske Keaktions Historie) i Hist. 
Tidsskr. 3 r. III, 342 f. 

* Cfr. DN. II, 266, s. 213 (1343), II, 305, s, 250 (1349), VI, 468, s. 864 
(1381), IV, 350, 8. 279 (1349), IV, 564, s. 423 (1389), IV, 987, 724 (1478). 

* DN. II, 468, 8. 365 (1381) og DN. IV, 350, s. 279 (1349). 

* DN. v, 212, 8. 166 (3349). 
^ DN. IV, 232, 8.201. 

** DX. IV, 475, 8. 364 (1368). 

' DN. IV, 475, 8. 364 (1368), II, 75, s. 65 (1304), Ul, 160, 8. 148 og 149 
(1331), XII, 275, 8, 247 (1610)- Halvard Eyvindsson testamenterede i 1361 sira 
Dyre i Hole paa Ringerike sin lovbog, for at han skulde høitideligholde hans 
aartid, saalænge han levede. DN. IV, 424. Fra en langt senere tid er der 
som bekjendt exempel paa betydeligere bogsaml. paa prestegaarden, tildels af 
skindbøger fra middelalderen, deriblandt ogsaa sagaer ; men de er vel i regelen 
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vel ogsaa nogle trykte bøger begyndt at finde indgang ogsaa 
blandt norske prester. Fomden den f ømævnte Palæotyp, der engang 
har tilhørt Throndenes kirke, kan nu ogsaa nævnes en anden, 
nemlig den i Flesberg kirke nylig fundne latinske kirkepostil, 
som er trykt 1503, og som ifølge en paaskrift fra 1527 i det 
aar tilhørte nordm^nden Olaves Aslessøn S w alle, der rimelig- 
vis har været prest paa Flesberga. 

Større fordringer end til de almindelige prester maa der 
stilles til kapitelgeistligheden. Den havde gjeme studeret i 
udlandet og stod overhovedet kulturlivet noget nærmere end 
presteme paa landet og i de mindre byer. Hertil konmier, at 
kannikeme var meget velstillede folk, det viser deres testamen- 
ter. De eier ofte en anseelig mængde jordegods; de har kjør 
og heste, skib paa havnen, kostbare sager i sølv og guid, 
penge; deres aandelige interesser staar dog ikke altid i forhold 
til dette velvære; der er exempler paa, at saadanne velstillede 
korsbrødre ikke har efterladt sig andre bøger end netop de mest 
gjængse, — missalet og breviariet ! * Dog er disse kun undta- 
gelser; noget mere har kannikeme i regelen besiddet som 
privat eiendom, foruden at de jo, hvad vi ikke bør glemme, 
havde den fuldeste adgang til domkapitlemes biblioteker. 

Kannik Gerlak i Oslo eiede i 1304 foruden et breviarium 
ogsaa «Summam Remundi» samt «libellos alios paruos», hvilke 
han i sit testamente skjænker til forskjellige venner og slegt- 
ninge af geistlig stand-. I «Summa Remundi» gjenkjende vi 
den katolske kirkelærer Raimimdus fra Pennaforti's* verk «Summa 

bragt didhen af vedkommende protestantiske prest. Cfr. Daaes Afhdl. om 
Miltzow i Hist. Tidsskr. 2 r. V, 169 f. samt Om den katolske Reaktion i 
Norge, Hist. T. 3 r. III, 342 f. 

* Bogen, «Sermoncs parati de tempore et de Sanctis cum inventario quo- 
dam vlili nuper superaddito», fandtes endnu i anden halvdel af 17. aarh. paa 
Flesl>erg prestegaard, og foræredes i 1692 til kirken af den daværende sogne- 
prest til Flesberg Claus Hiutz. Bogen er forsynet med latinske tilskrifter fra 
den katolske tid, se Medd. fra d. n. R. II, 319. 

* Ex.: Korsbroder Arnfin i Nidaros nævner i sit testamente af 1849 kun et 
gammelt og et nyt breviarium samt en messebog (DN. II, 305, s. 250); i Narve 
Mathiessøns testamente 1389 omtales endog kun et breviarium. (DN. IV, 564, 
8. 423). Arne Halkelssøn i Nidaros op fører foruden et brevarium et salterium 
med sjælemesser. 

» DN. U, 75, 8. 65 (1304). 

* F. 1176 i Katalonien, d. 1273 (1275?), se Danzas, Rairaundus de Penna- 
forti (Poitiers 1885). 



Digitized by 



Google 



— 84 — 

de poenitentia et matrimonio», ofte kald et «Summa Raimun- 
diana», hvoraf et exemplar ogsaa omtrent ved samme tid sees 
at have været i Bergensbispens, Ame Sigurdssøns besiddelse. En 
anden Oslo-kannik, Guthorm Haavardsson, eiede 1331 «Ordinem 
judieiarium secundum Egidium una cum questionibus dominicalibus 
et dictaminibus magistri Hispani». Den Egidius, der her sigtes 
til, er den bekjendte middelalderske doctor, Egidius de 
Fuscarariis fra Bologna (f 1289), som har skrevet en bog 
af det anførte navn, hvortil magister Petrus Hispanus (som 
pave Johan 21) maaske har leveret en kommentar. For- 
uden dette verk eiede korsbroder Guthorm ogsaa et decretum, 
rimeligvis decretum Gratiani, — foruden det uundgaaelige brevi- 
arium ^ Hvilke de bøger var, som Arnulf Steinarssøn ^ i 1349 
skjænkede Hovedø kloster, vides desværre ikke *. Derimod sees 
hans yngre kaldsbroder, Thorstein Einarssøn, at have været i 
besiddelse af en norsk lovbog, som han i 13(>8 testamenterede 
til sin søstersøn*. Den sidste katolske Oslo-kannik, hvis bogsam- 
ling vi kjender, er Gunnar Monssøn (ved Mariakirken), som i 
1510 var i besiddelse af følgende bøger: «Lumberticam», «Ex- 
posiciones ewangeliorum biblie», et breviarium og en kanon. 
Med «Lumberticam» forstaaes ganske vist et af den store kirke- 
lærer Petrus Lombarduss skrifter, rimeligvis hans berømte verk 
«Libri sententiarum» (trykt første gang 1474), som var en udbredt 
læsning i kirkelige kredse paa den tid, om romerkirken end ikke 
billigede alle de deri udtalte anskuelser*^. 

Botolf Asbjørnssøn, fra 1355 biskop i Stavanger**, eiede 
allerede som kannik ved Bergens Kristkirke en række bøger af 
kirkeretsligt indhold ^. Vi finder i denne bogsamling hele Corpus 
juris Canonici (decretum og decretales Gregorii (Gregor 9'8 
decretaler), Liber Sextus og Clementinae), alle forsynede med noter 
og kommentarer, tildels af navngivne middelalderske kanonister. 
Det «Innocencium»,som nævnes, er saaledes ganske vist Innocens 

' DN. III, 160, 148 og 149 (1331). 

* Korsbroder i Nidaros og Oslo. 

• DN. IV, 3Ö0, 8. 279 og 280. Til den hellige Edmnnds alter giver han 
eina stora tidabok cum nota, sem j ero missale in speciali et officia». 

* DN. IV, 476, 8. 364. 

^ Petrus Lombardus virkede i det 12. aarh., stod Bernhard af Clairvaux 
mer, men var dog ogsaa paa virket af Abælard. 

• L. Daae, Om Stavanger stift i Middelalderen, Hist. Tidsskr. 3 r. V, 237. 
' DN. IV. 494, s. 375 (1370). 
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4*8 «Apparatus in quinque libros decretalium», ligesom han 
ogsaa eier «Commentarium in sextum decretalium Bonifaeii VIII» 
af den bek j endte kirkeretslærer Johannes Monachus fra Poilthieu 
(t 1313), fremdeles kommentarer til Sextus og Clementinae af 
den italienske kanonist Johannes Andreae de S. Hieron y mo 
(f 1348), «ok {)ar med fester Gwillermus de monte Lunduno», 
utvilsomt sydfranskmanden Guillaume de Monte Lauduno's (Laudi- 
nio's) «Apparatus constitutionum ClementisV», som er fæstet til 
Johannes Andreae's verk over den samme samling af decretaler. 

Om de nidarosiske kannikers bogsamlinger er os ikke meget 
bekjendt. Trond Gardarssøn eiede, før han blev biskop, den 
omkring 1300 af en islænding for udbredelse i Norge af skrevne 
skindbog Eirspennil, det ældste til vore dage opbevarede betyde- 
ligere brudstykke af Heimskringla, i hvilket Trond med egen 
haand har nedskrevet: eiste liber est Throndonis Gerdari, 
canonici Nidrosiensis» ^ Et af de temmelig faa exempler vi 
har paa, at norske geistlige i den senere middelalder har eiet 
bøger paa norrønt sprog og af fædrelands-historisk indhold^. Et 
ganske værdif uldt bibliotek synes hans samtidige og kollega som 
korsbroder i Nidaros, Ogmund Olafssøn, at have besiddet, idet 
han i 1381 testamenterede sit kapitel — «allar minar bøker, 
smar ok storar, sæm iuri ciuili et ecclesiastico til høyra . . . J)ær 
til æina bibliam ok æn seerligha æit compendium de theologia 
ok so marga formularios circa iudicialia, vt in se apparebunt». 
Ogmund er den eneste kannik, som vides at have havt en bibel 
som privat eiendom^. 

Man tør vel gaa ud fra, at biskopper og erkebiskopper med 
sine rigere midler i almindelighed ogsaa har havt større biblio- 
teker end kannikeme Ganske vist synes dette ikke altid at have 
været tilfældet. Biskop Alf Thorgardssøn i Stavanger (1463 — 
1478) nævner saaledes i sit testamente kun en eneste bog, et 



* A. M. 47 fol. Jfr. G. Storm, Snorre Sturlassons Historieskrivning, s. 210. 

* Foruden de exempler som senere skal anføres, kan her gjettes paa, at 
det haandskrift af Olav den helliges legendariske saga (tidg. af Keyser og Unger, 
Kr.a 1849), som findes i den Delagardiske samling i Upsala (No. 8 fol.) og som 
er bnndet sammen med et lovhdskr. fra 14. aarh., har tilhørt en norsk geist- 
lig. Saavel ndførelsen af juleskraaen samt de latinske til følelser fra det 15. 
og begyndelsen af 16. aarh. knnde tyde herpaa. Jfr. N. G. L. IV, 702 ff. 

' DN. II, 468, 8. 365. Til Høfdasegl kirke skjænker korsbroder Ogmund 
foruden et breviarium i 2 bind ogsaa et salterium. 
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missale, som han selv havde ladet skrive ^ Men i almindelighed 
viser der sig dog, at den større evne virkelig har medfort en 
øget anskaffelse af boger, hvilket jo unegtelig vidner om litterær 
interesse. Den største bogsamling, nogen norsk prælat vides at 
have været i besiddelse af , eiedes af Bergensbiskopen Ame Sigurd- 
søn (1304 — 14), ophavsmanden til den merkelige Bergens kopibog, 
hvis væsentligste indhold nu er trjkt i Diplomatarium Norvegi- 
cum. Over hans bibliotek er der tilfældigvis bevaret en forteg- 
nelse, der for en del aar siden blev trukket frem af G. Storm og 
gjennemgaaet af ham^. Ifølge denne fortegnelse bestod biskop 
Arnes bibliotek af 13 forskjellige teologiske verker, 12 saakaldte 
«gramatieales libros» samt nogle «Norrøno bøkr», hvoraf 7 navn- 
gives. Blandt de «teologiske» skrifter finder viforuden flere juridiske 
verker ogsaa en del opbyggelige, religiøse og egentlig teologiske 
bøger, deriblandt skrifter af pave Gregor 1, kirkefaderen Augustinus. 
Bernhard af Clairvaux (f 1153), Peter af Blois (f 1198) og kar- 
dinal Bonaventura (f 1274). Endnu en navngiven skribents verk 
vil man finde anført paa fortegnelsen over de teologiske bøger, 
nemlig «Lotharium de miseria condicionis humane». Storm for- 
bigaar dette sted med den bemerkning, at han ikke kj ender for- 
fatteren*. Men den anførte bog er ikke destomindre en af de 
merkeligste af alle biskop Arnes teologiske skrifter ; thi dens for- 
fatter er ingen ringere end pave Innocens 3, hvis egentlige navn 
jo, som bekj endt, var LothariusdeAnagnia, og skriftet 
er hans berømte verk «Om foragt for verden», hvis fulde titel 
jo var: «De Contemptu mundi, seu de miseria human a». 
Det er ikke uden interesse at finde dette skrift i den bergenske 
prælats eie. 

Blandt «grammaticales libros» findes foruden egentlig gram- 
matiske verker ogsaa skrifter af astronomisk og retorisk indhold, 
samt tre latinske digte, et om den britiske sagnkonge Brutus, et 
om Trojas undergang samt den romerske digter Prudentius's store 
kristelige digt, Psyehomachia. 

Af størst interesse er dog den norsk-islandske afdeling af 
biskop Arnes bibliotek. I denne fandtes et exemplar af den 

* DN. IV, 987. Det i DN. VI, 649, trykte, sterkt defekte testameute, om 
hvilket iidgiveren formoder, at det er biskop i Stavanger Eiliv .Toussons, er ham 
uvedkommende. L. Daae, Om Stav. Stift i Middelalderen H. T. 3 r. V, s. 260. 

^ «Biskop Arnes Bibliothek» i Hist. Tidsskr. 2 r. II, 186—190. 

' «Nogen forfatter Lotharius kjender jeg ikke», Hist. Tidssk. 2 r. II, 189, 
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œldre Gulatingslov og et af landsloven (logbok fom oc logbok); 
de oversatte sagaer om Troja og Brutus samt om Thîdrek af 
Bern; et islandsk verk, nemlig Orvarodds saga, og den dels fra 
latin, dels fra tysk oversatte helgensaga om Thomas Becket. 
Derpaa anføres endnu: «Sopdyngium oe [)ar a margar sagur» ^ 
Dette sted betegner ifølge Storm, at «disse bøger laa sammen 
med andre bøger af historisk indhold, som biskopen ikke 
har fundet det umagen værd at nævne særskilt» *. Imidlertid er 
det nu bekjendt, at ordet «sopdyngia» ligesom ordet «syrpa» i 
islandsk findes brugt om en bogs indhold^, og saaledes ikke netop 
behøver at betegne en «dynge gamle fillede bøger». Udtrykket 
i Arnes bogliste skulde derefter kunne oversættes : «En bog af 
blandet indhold, og i den mange sagaer». Vi maa med Godel, 
der først har fremsat denne forklaring, erkjende, at den sproglig 
seet er den mest tiltalende*. Men naar Godel alligevel ikke 
vover at holde paa den, fordi der efter hans mening ikke kan 
opvises exempel paa nogen bog, som «till innehåll, alder og pro- 
veniens» svarer til den, som hans oversættelse vækker fremstilling 
om — , da tror jeg at kunne komme ham tilhjælp. I det skifte 
mellem broder og søster, som foretoges paa Tolga den 2. juni 
1366 nævnes der blandt flere andre bøger ogsaa «ein bok |)en 
sem fyrst er vp a Beuers sagha okmarghar adrar godar 

* Som bekjendt existerer idetmiodste ett af de i denne bogfortegnelse 
nævnte verker endnn; det er Summa Gaufredi, der bevares i Upsala univer- 
sitetsbibliotek, og paa hvis sidste perm bladet med l>ogfortegnelsen er fast- 
klistret. Desuden har Storm gjort det sandsynligt, at Arnes Thidrekssaga er 
identisk med den bekjendte membran af denne saga i Stockholms kgl. bibliotek, 
ligesom han formoder, at den ældre Gulatingslov er at gjenfinde i Cod. membr. 
4:o. no. 137 te donatione variorum» paa Kbh.s universitetsbibliotek («Codex 
Kanzovianu8>), og Orvarodds saga i Cod. A. M. 344 a. 4:o sammesteds (cfr. 
Hist. Tidsskr. 2 r. II, 190—92). Senere har den svenske forsker V. Godel gjort 
biskop Arnes bogliste til gjenstand for en ny undersøgelse og har søgt at paa- 
vise, at alle de ovrige under «norrøno bokr» opførte haandskrifter er blevet 
overførte til Sverige. Arnes logbok identificerer han med det haandskrift af den 
y. Gulatingslov, som tindes i Lunds universitetsbibl., hans <itruia saga oe 
brutus saga> søger han at identificere med norske haandskrifter, som i ældre 
tid paavislig har existeret i Sverige, men nu er forsvundne, se Godel, Fornnorsk- 
isländsk litteratur i Sverige, s. 27 fif. og 32 ff. 

' Hist. Tidsskr. 2 r. II, 190. 

* Cfr. Jon torkelsson, Sera Gottskalk Jönsson 1 Glaumbæ og syrpa hans, 
i Arkiv f. nord. filol. XII, 47 ff. 

* <I)ar a» maa af Storm læses som feilskrift for «I>ar af>. 
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saughur i |)eirieinnebokenne,»^ — altsaa et fortræffe- 
ligt exempel paa et tilfældigt samlingsverk, ganske svarende til 
«sopdyngium oe [)ar a margar sagur«, naar sopdyngiur tåges i 
overført betydning. 

Forøvrigt ved vi noksaa lidet om vore katolske biskopers 
bogsamlinger. Et lovhaandskrift fra det 14. og 15. aarh. som 
eies af Trondhjems videnskabsselskab, har maaske tilhørt en 
biskop i Oslo, da Borgartings nyere kristenret samt sættargjerden 
i Tunsberg her er indtaget og den tillige indeholder paamindelser 
ved visitatserne i Oslo bispedømme *. Biskop Audun i Stavanger 
forærede i 1441 klosterbrødrene i Munkeliv en bog om laster og 
dyder («de vieiis et virtutibus»)^. Aslak Bolt eiede som biskop i 
Bergeû 20 forskjellige skrifter ^, hvoraf dog mange bønne-, messe- 
ög oarigbøger saavelsom andre skrifter af liturgisk indhold (2 
pastoraler, 1 graduale, 1 passionale etc.). Af egentlig teologiske 
verker eier han et «Compendium theologice veritatis»*; erkebisp 
af Genua Jacob de Voragines (f ca. 1298) «Sermones» ; «textus 
Boecij de consolacione», vistnok Anicius Boethiuss i fængslet 
skrevne bog «De consolatione philosophiae^ *, samt «Textus Bri- 
tonis», som jeg antager er et verk af den valisiske minorit 
Guilelmus (Galfredus) Brito ' (f 135G). Ett historisk verk er 
Aslak Bolt i besiddelse af, hvilket han anfører under navn af 
«Chronica gestorum Noricorum». Da ti telen anføres paa latin i et 
brev, som ellers er skrevet paa norsk, er det sandsynligt, at der 
er tale om en latinsk bog ^. Nu findes der blandt de bøger, som 
Aslak Bolts nærmeste efterfølger som erkebiskop i Nidaros, Hen- 
rik Kalteisen, har efterladt sig i Koblenz, ogsaa en «Cronica 
Norwegie, Dacie et Swecie», som Kalteisen har skaffet sig under 
sit ophold i Norge, og som ved A. Bugges undersøgelser har vist 

' I)N. IV, 457, 8. 363. 
» N. G. L. IV, 780 f. 

' 4vt velocius currat sermo eorum et fnictiim facial gloriosum», DN. 
XVI, 136, s. 138. 

* DN. V, 686, s. 409 og 410 (1429). 

* Maaske det samme verk, som i fortegnelsen over b. Arne« bibliotek 
betegnes som «veritatem theologi(eam), qnam malogh apellavit>. 

** Ânieius Manlius Severinus Boethius (ca. 480 — 624), romersk kristelig 
skribent. Det nævnte verk er trykt flere gange, først i Basel 1646. 

^ Maaske bans «Comment, in omnes prologos biblicos S. Hieronymi». 

* Norske eller islandske skrifter anføres ellers regelmæssig med sine norske 
titler, saaledes altid i norsk text, men ofte ogsaa i latinsk text. 
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sig at være en af skrift af Adam af Bremens latinske beskrivelse 
af de nordiske riger ^ Det er vel ikke usandsynligt, at Kaltei- 
sens Chronica er en kopi af Aslak Bolts Chronica, som Kalteisen 
maa have havt adgang til at se i Nidaros, idet vi ved, at Aslak 
Bolt ved sin fraflyttelse fra Bergen tog saavel denne som sine 
øvrige bøger med sig*. Som erkebiskop i Nidaros tilbyttede 
Aslak Bolt sig af kapitlet sammesteds et prægtigt exemplar af en 
bibel ^ mod en anden bibel og et decretum, som han i sin tid 
havde kjøbt af lægfolk^. 

Erkebiskop Erik Walkendorf deponerede før sin reise til Rom 
21 skrifter (foruden regnskabsbøger) i Kartheuserklostret ved Am- 
sterdam^. For den sidste katolske erkebiskop, Olav Engel- 
brektssøn, opbevarede biskop Mogens paa Hammer en del bøger, 
hvoraf han lod nogle sende til Nidaros den 28. jan. 1535 og 
lovede at sende de øvrige, indpakkede i en tønde, saasnart der 
blev bedre fore ^. 

Der skjelnedes mellem de bøger, som tilhørte bispeme pri- 
vat, og dem, som tilhørte bispesædet. Den ogsaa ellers i vor 
geistlige middelalderhistorie saa berygt^de Nikolaus Eusare (1381 
[S2?] — 138()) respekterede dog heller ikke i denne henseende erke- 
sædets ret, men førte, som det synes, hele dets bogsamling med 
sig til Danmark. Der nævnes, foruden regnskabsbøger, for- 
skjellige skrifter vedrørende gudstjenesten, den kanoniske ret 
m. m., samt en bibel og en norsk lovbog ^. Mange bøger har 
erkesædet neppe eiet. lalfald er det høist ubetydeligt, hvad 
Henrik Kalteisen ved sin resignation i 1453 erklærer at have 
overgivet til 3 kannikers varetægt^. Betydeligere var vistnok 
Stavanger bispesædes bibliotek, idet dette siden 1370 eiede hele 
biskop Botolfs værdifulde bogsamling (side 84 ff.) ^ Bergens bispe- 

* A. BugKC Erkeb. H. Kalteiaens Kopib. (Kr.a 99), fortalen IX. 
' DN. V, 586. 

* Denne bibel (t Aslak Bolt« b.») er endnu bevaret; den tilhører det Deich 
manske Bibliothek, men opbe vares i Rigsarklvet. 

* DN. X. 173, 8. 133. 

* DN. VII, 692, s. 600, jfr. DN. VII, 604. s. 630 f. 

^ DN. VII, 714, s. 762 f. Om Olav Engelbrektssøn har mistet bøger ved 
erkebispegaarden under feiden med Vincents Lunge 1532, vides ikke. Maaske 
har erkebispen i tide sendt dem til opbevaring paa Hamar bispegaard. 

' DN. I, 608, s. 371 (1387). 

^ Se A. Bugge, Erkeb. Henr. Kalt.s kopibog, s. 171, jfr. fortalen XXVII. 

* DN. IV, 494, 8. 375. 
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gaards bogkammer blev plyndret af vitalianeme 1428 og 1429 ^ 
Hvad der her fandtes og førtes til Tyskland, kan neppe have 
været andet end bispesœdets bøger, idet Aslak Bolt, der i 
denne tid blev erkebiskop, jo førte sine boger med sig til 
Nidaros. I Hamar bispegaard fandtes der, som det synes, kort 
efter reformationen nogle bøger, dog neppe andet end regnskabs- 
og jordebøger samt en byrett 

I modsætning til bispeerabedeme har vistnok kapitleme 
eiet forholdsvis rige bogsamlinger. lalfald tyder de efterretnin- 
ger, som er bevarede om Nidaros kapitels bibliotek med bestemt- 
hed herpaa. En værdifnld samling særlig af juridiske skrifter 
havde dette kapitel faaet i slutningen af det 14. aarh. ved kors- 
broder Ogmund Olafssøns testamente (side 85). Ligeledes har 
vi allerede nævnt, at den skindbog, som nu gaar imder navn af 
Aslak Bolts bibel, oprindelig har tilhørt kapitlet, som kun har 
overgivet erkebiskopen dette vakkert udførte og kostbare verk 
mod i bytte at faa en anden bibel og en samling pavebreve *. 
En fuldstændig liste over kapitlets boger haves dog først fra 
1550-aarene, da en saadan blev indført i Trondhjems kapi- 
telsbog*. Men naar blot de bøger, som gjennem den første 
protestantiske biskop, Torbjørn Olafssøns testamente, er kommet 
i kapitlets eie, holdes udenfor, har de allerfleste, eller sandsjrn- 
ligvis alle de øvrige tilhørt biblioteket allerede før reformatio- 
nen. Der findes i dette bibliotek ialt ca. 87 bind, omfattende 
79 forskjellige større verker eller mindre skrifter. Disse bøger 
var efter sit indhold delt i tre grupper: «Sacræ scripturæ», 
«libri juridiei» og «libri historici». Til den første gruppe, der, 
som rimeligt er, omfattede hovedmassen, hørte 2 exemplarer af 
bibelen, rimeligvis de samme, som kapitlet i sin tid havde mod- 

^ Ora denne pljTidring berettas i Chronik des Lesemeisters Ditmar, hg. v, 
Graiitoff II. 52 — 53, samt af Hermann Corner i Chronica novella, Saml. V, 634. 
Man har formodet at Thjodrek Munks korte paa latin affattede Historia Nor- 
vegica ved denne leilighed skulde være blevet ført til Lübeck (se Saml. V, 
634, note 2); men det er en los gjætning. 

' Cf r. Hist. Tid8.skr. 3 r. I, 136 f. 

» Cfr. DN. X, 173, s. 133 (1430-40). 

* A. M. no. 332 in fol. i Univ. Bibl. i Kbh., fortiden udlaant til rigsarkivet 
i Kr.a Boglisten er trykt i I)N. XII, 673. Hvilke de boger var, der skal 
være brændt paa Domkirkegaarden under feiden 1631 — 32, vides ikke. Kapit- 
lets bøger kan det ikke have været. Beretningen er imidlertid, som af Daae 
anmerket, neppe helt paalidelig, se En Kronike om Erkeb., s. 195. 
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taget, det ene af korsbroder Ogmund, det andet af Aslak Bolt 
(side 89), hvortil endnu kom en afskrift af Matthæus' evangelium. 
Af andre merkelige skrifter i denne gruppe maa især nævnes 
den store franske kirkelærer dr. Nieolaus Lyra's berømte exege- 
tiske verk over det gamle og nye testamente ' ; 2 bind af den 
bulgariske erkebiskop Theofylaktos's ^ forklaringer over bibelen 
(«duo Volumina Teophilacti super Euangelistos»), pave Innocents' s 
taler, en «Seholastica hystoria» *, et psalterium i 4 sprog, for- 
uden en række andre exegetiske, legendariske, liturgiske eller 
opbyggelige skrifter. 

I den juridiske afdelÎDg danner tydeligvis korsbroder Og- 
munds bøger grundstokken. Alle de i fortegnelsen nævnte bøger, 
henhørende til Corpus juris Canonici, fra Gratians décréta til 
pave Clemens 5. s Constitutiones (oftest kaldet Clementinae) har 
vistnok tilhørt ham; det samme gjælder «Institutiones Imperiales», 
«Expositiones titulorum Juris», «Compilatio decretaliura» og flere 
af de øvrige. Det «Vocabularius juris», som nævnes, tor der- 
imod have været det «Vocabularius utriusque juris», som blev trykt 
i 1494 og hvoraf der findes et exemplar i universitetsbiblioteket, 
lalt indeholdt biblioteket 19 forskjellige juridiske skrifter, «Summa 
evangelica» medregnet. 

Den for os mest interessante afdeling er dog den, som inde- 
holdes under rubriken «Titulj librorum historicorum». Af egent- 
lige historiske verker opføres her: en krønike med billeder («Cro- 
nica una cum figuris», en «historisk krønike» («Cronica hystorica»), 
«Titus Livius» (hvilke bøger f aar man ikke vide)^, «Sallustius de 



* Nicolaus Lyra fra landsbyen Lyra i Normandie (f i Paris 1340). Hans 
«Postillae perpetuae in Vetus et Novum Testamen tum» blev trykt første gang 
i Rom 1471 og folgende aar, senere oftere. Det er det samme verk, af hvilket 
Trondenes kirke har eiet idetmindste ett bind. 

* Theofylaktos, erkebiskop i Bulgarien i slutningen af det 11. aarh., kjendt 
som forfatter af breve og teologiske skrifter. 

* utvilsomt Petrus Comestros (f 1179) «Seholastica Historia», et i middel- 
alderen meget yndet verk, trykt forste gang i Reutlingen 1471 og senere oftere. 
Blandt vort universitetsbiblioteks palæotyper tindes et exemplar af dette verk, 
trykt 1485 (in fol.). 

* Beretningen om, at atladshandleme 1618 — 20, som ogsaa havde det hverv 
at søge efter gamle haandskrifter, skulde have bortfort en codex af Livius fra 
Nidaros (Allen, De tre nord. Rigers Hist. II, 411), synes saaledes ikke at være 
troværdig, da der neppe udenfor kapitlets bibliotek har existeret nogen bog af 
denne forfatter. 
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hello Jugurtino» \ et eller flere skrifter af Tacitus, samt «Tomiis 
primus omnium operum Eusebij», utvilsomt Iste bind af den be- 
rømte græske kirkehistoriker Eusebios's (t 340) store verk, 
Historia ecclesiastica (10 bind). Men hertil kommer endnu føl- 
gende bøger af oldtidsforf åttere : Cieeros breve ad familiäres 
(«Epistolæ familiäres Cieeronis»), samme forfatters Tuseulanae 
disputationes («Cicero Tuscula: Quæstionum»); «Valerius Flaccus», 
maaske Cieeros tale til fordel for sin ven, Lucius V. Fl.*; «Pli- 
nius Secundus», sandsynligvis noget af den ældre Pliniuss store 
verk, Naturalis Historia; Virgils verker («Opera Virgilij»); et 
ski'ift af den latinske kirkelige forfatter, Lactantius Firmianus, 
som levede paa Diokletians og Konstantin den stores tid*; 
«Tomus tertius Epistolarum Eusebij»; et verk af Aurelius Pru- 
dentius (f ca. 410), maaske hans store kristelige digt «Psjchoma- 
chia^, som vi tidligere har fundet i biskop Arne Sigurdssøns 
besiddelse. 

Af skrifter fra middelalderen finder vi foruden «Epistolæ ad 
Carolum Cesarem» og «Liber Diseantus in scholis», tillige følgende: 
Et papjrushaandskrift af Petrus Hispanus's * Summulae logicales 
(«Logica Pet. Hispani in papy: scrip:»); den italienske prælat og 
filolog, Niccolo Perotti's (f 1480) verk, Commentaria linguæ latinæ, 
(trykt første gang i Venedig 1489 in fol.), i fortegnelsen anført 
som «Comucopie Perottj». Dette skrifts tilstedeværelse — i for- 
bindelse med de ikke faa skrifter af klassiske forfattere, som 
biblioteket eiede — tyder paa et ivrigere latinstudium, frem- 
kaldt af den italienske humanisme. At «Jacobus Henrichman- 
nus» er repræsenteret, peger i samme retninga. Af stor inter- 
esse er det i denne forbindelse at se, at kapitlet ogsaa har eiet 

* Rimeligvis det »amme haandskrift, hvoraf et storrc brudstykke blev 
fundet i rigsarkivet i 1847. og som af Undset blev kaldt <^Codex Nidarosien- 
sis» (Nord. Tidsskr. for Fil., ny række ITI (1876), senere collationeret af Carl 
Marstrander i Rheinisches Museum für Philologie, Neue Folge B. XII, 1907. 

* Der kunde dog ogsaa tænkes paa den romerske digter Gajus V. Fl., hvis 
ufuldendte verk «Argonauticou» var kjendt i middelalderen. 

* Hans skrifter udgaves først af 8weynheim og Pannarz (Rom 1465). 

* Cfr. side 84 «Summulae logicales» var et i middelalderen meget benyttet 
og oftere kommenteret logisk kompendium. At dets forfatter, Petr. Hispanns, 
er identisk med pave Johannes 21, er den herskende opfatning, som dog fra 
enkelte hold er blevet bestridt. 

* Jakob Henrichmann var en tysk lærd, som levede i begyndelsen af det 
16de aarh. og har skrevet «Grammaticales institutiones». 
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et skrift af den italienske humanistiske filosof, Marsilius Ficinus 
(t 1499), der bekjæmpede Aristoteles og har oversåt Platon og 
Nyplatonikerne. Thi det bekræfter formodningen om, at dets 
medlemmer ikke kan have været uberørt af den humanistiske 
retning, som nu fra Italien af gik sin seiersgang i Europa. Og 
denne formodning bliver yderligere bestyrket, idet vi blandt de 
«historiske» bøger finder et af tidens humanistiske hovedverker, 
Erasmus fra Rotterdams Adagia («Collectanea adagiorum Erasmi»), 
som den bekjendte lærde udgav under sin reise i Italien 1506 
—1509. 



Som man kunde vente, er det ikke muligt ved hjælp af det 
bevarede kildestof at opstille nogen blot tilnærmelsesvis f uldstændig 
liste over alle de forskjellige geistlige biblioteker i middelalderen. 
Hvad der kan meddeles er kun spredte exempler. Men som saa- 
danne betragtet, er efterretningeme dog saavidt fyldige og for- 
deler sig saavidt jevnt, at man deraf nok tør danne sig en fore- 
stilling om de geistlige personers og de kirkelige institutioners 
bogsamlinger paa de forskjellige trin, ikke alene med hensyn til 
deres størrelse, men ogsaa med hensyn til deres indhold. Et 
fyldigere indtryk af den samlede bogskat faar man derimod ved 
at betragte den oftere nævnte fragmentsamling i Eigsarkivet^ 
En mindre del af disse membranfragmenter er brudstykker af 
norske eller islandske codices, lov- og sagahaandskrifter, som 
utvilsomt for størstedelen har tilhørt lægmænd; dog turde vel 
adskillige af de egentlige helgensagaer, som Thomas af Beckets 
saga, Brandanus saga, Gregors dialoger, Mariæ Jærtegn og mange 
andre, hvoraf brudstykker af en eller flere codices er fundne, 
have tilhørt katolske geistlige ^. Om de talrige codices af latinske 
bøger, hvoraf fragmenter er samlede og endnu stadig findes, tør 

* Indsamlingen paabegvndtes i Langes tid, meu er siden stadig fort.sat. P. A. 
Manch kjendte kun brudstykker af 17 — 20 lovcodiees; nu kjendes saadanne af 
ikke mindre end 67, de fleste skrevet mellem 1800—60. Ligeledes kjendes der 
nu brudstykker af 36 sagaboger, Munch kjendte kun af 25. Se hans afhdl. 
Om levn. af oldtidslitt. i Rigsarkivet i Norsk Tidsskrift for Videnskab og Litte- 
ratur 1. aarg. s. 25 f. (SamL Afh. I, 273). Brudstykkeme af latinske codices er 
ordnede efter findested. 

' Det samme gjælder kristenretterne, hvoraf brudstykker til flere codices 
forekommer. 
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vi utvilsomt gaa ud fra, at de regelmæssig stammer fra kirkeligt 
hold. Hovedmassen af disse er ganske vist levninger af liturgiske 
skrifter, dels med, dels uden tonetegn^ Men brudstjkkerne af 
andre latinske codices er ogsaa overordentlig talrige. Her fore- 
kommer en mængde bladstumper af latinske legendarier (om St. 
v^ Olav, Tibyrtius,« Vitæ Sanctorum», om Eugenia, om de kristnes legion 
i den romerske hær etc), brudstykker af «Scholastica Historia», 
af flere codices af Vulgata, af decretalerne, af kommentarer til 
vulgata og decretalerne, af «codex fratris Mauritii»*, af en bog, 
der har indeholdt forskrifter for munkenes klosterliv, af latinske 
lexica, ordforklaringer, grammatik, af et stort bibliografisk og 
. litteraturhistorisk verk, af verker med astronomisk, naturhistorisk 
og geografisk indhold, af lægebøger osv., — stammende fra alle 
kanter af landet, dog saaledes, at en hoveddel synes at have hørt 
hjemme i Oslos stift*. 

Overhovedet fremgaar det med bestemthed saavel af disse 
levninger som af de diplomatariske efterretninger, at boglige inter- 
esser ingenlunde har været ualmindelige blandt norske geistlige 
i den senere middelalder, ialfald ikke paa de høiere trin. Men 
paa samme tid kan vi ikke andet end lægge merke til, at denne 
interesse omtrent udelukkende fører til anskaffelse af latinske 
verker, medens norrøne skrifter kun meget sjeldent forekommer 
i geistliges eie, — og det tiltrods for, at de vistnok ikke kunde 
være saa vanskelige at erhverve, idet sagaer stadig blev afskrevet 
i stort Antal paa Island og mange fandtes i de uddøende norske 
stormandsætters besiddelse. Det kan saaledes ikke negtes, at 
denne geistlighed i det store og hele har manglet sans for den 
norsk-islandske litteratur og for fædrelandels historie. Dens 
aandelige interesser er næsten udelukkende betinget og begrænset 
af dens lærde opdragelse, og denne har sjelden noget supplement 
i nationale traditioner. XJndtagelseme herfra — en Ame Sigurds- 

* De første er adskilte fra de øvrige og studeres fortiden af Georg Keiss, 
efr. hans artikel i Nordisk musikrevue for 1. juni 1906. 

' Har bl. a. indeholdt en beskrivelse af en reise til Spanien og det hellige 
land, rimeligvis skrevet af franciskanermunken Mauritius i det 13de aarh., se 
Norsk Tidsskr. for Vidensk. og Litt. 44 ff. (P. A. Munchs Saml. Afh. I, 287 ff.). 

• Fragmen terne a f den latinske litteratur er ordnede efter findested. At 
studere dem nærmere og bestemme, hvilke codices enhver af dem har tilhørt^ 
vil de være en smuk og ikke utaknemlig opgave for en mediævist, der var særlig 
vel hjemme i middelalderens teologiske og juridiske litteratur. Hr. cand. theol^ 
S. A. Sørensen har med held bestemt enkelte af de mange brudstykker. 
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8øn, en Trond Gardarssøn, en Olaf Thorkelssøn — er ikke flere, 
end at de bestyrker regelen. Forklaringen til denne kjendsgjer- 
ning maa dog ikke søges i ladhed og ligegyldighed fra geistlig- 
hedens side; den var en naturlig følge af, at saa faa endog af 
de høieste geistlige i Norge var rundne af landets fornemme 
ætter ^, hvor hine nationale traditioner hørte hjemme. De norske 
geistlige — endog i de høiere og høieste grader — var bønders 
sønner, ofte vel endog fattige bønders sønner; sagalitteraturen, 
det nationale aandsliv var fra først af ukjendt for dem, og det 
forblev dem fremmed, efterat de paa skolen og under sine studier 
i udlandet var draget ind i en helt anden aandsverden, hvor 
latinen og skolastiken herskede. Det maa indrømmes, at denne 
ensidighed har svækket den norske geistlighed i middelalderen, 
ligesaavist som det har svækket den norske adel, at den ikke 
lod sine sønner faa del i tidens videnskabelige dannelse. Men 
hvormeget vi end maa beklage denne gjensidige exklusivitet hos 
de herskende klasser, vi tør derfor ikke benegte, at geistligheden 
har besiddet udviklingsmuligheder ogsaa i retning af et nationalt 
aandsliv. Thi al den stund den ved sin uddannelse og sine inter- 
esser havde del i middelalderens europæiske aandsliv, maa vi tro, 
at den ogsaa vilde have kunnet udvikle sig med dette. Som vi 
har paavist, er der spor til, at den humanistiske bevægelse har 
øvet ialfald saa megen indflydelse paa spidseme af den katolske 
geistlighed i Norge i tiden nærmest før reformationen, at den 
har foranlediget anskaffelsen af visse humanistiske verker. En 
videre udvikling i denne retning maatte have ført en norsk, 
katolsk geistlighed til den nationale litteratur, ligesaa vist som 
den senere førte protestantiske og tildels indvandrede geistlige 
didhen, — om ikke den katolske kirke i Norge var faldt, ikke 
for nogen aandsmagt, som havde grebet folket, men for ydre 
vold, der samtidig omstyrtede fædrelandets rigtignok allerede før 
vaklende gamle selvstændighed. 

Til slutning stiller der sig endnu et spørgsmaal: Hvilken 
blev hin bogskats senere skjæbne? Naar begyndte den ødelæg- 
gelse, som vi allerede har seet saa mange prøver paa? Det 14de 
og 15de aarh. har omsorgsfuldt bevaret de gamle bøger og efter 

* Denne foreteelse, som forklarer saa meget af Norges historie i den 
senere middelalder, er sterkt fremhævet af professor Daae i hans nylig udgivne 
afbandling, «Nogle Bidrag til Erkebiskop Olaf III Engelbrektssøns Historie», 
Hist. Tidsskr. 4 r. IV, 283 f. 
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fattig leilighed anskaffet nye; den har altsaa existeret hel og 
uskadt endnu paa reformationstiden. Dens ødelæggelse var forbe- 
holdt en senere tid og fandt først sted i tiden omkring 1600. Da 
kappedes man rundt om i skriverstuerne, paa fogedgaardene og 
i toldkamrene saavel som paa slottene* om at skjære istjkker 
de gamle skindbøger for at bruge strimleme til indbindingen af 
regnskaberne. Ofte anvendtes ogsaa store stykker, undertiden 
hele blade, og da som omslag. Intet sparedes hverken af nor- 
røne eller af latinske skrifter ; liturgiske bøger, teologiske verker, 
latinske bibler, legendesamlinger, juridiske verker, love, sagaer, 
— alt kunde bruges og brugtes. Af det lille vandalismen lev- 
nede, samledes det meste af Arne Magnussøn — men meget, 
særlig af den geistlige litteratur, strøg med under den store ilde- 
brand i Kjøbenhavn 1728. Kun faa rester er nu levnet i sin 
helhed ; men af brudstykkeme vore arkiver (se side 93 f.) kan der 
endnu hentes mangen værdifuld oplysning om den norske bogskat 
i den senere middelalder. 

^ * G. Storm har i fortalen til sin udgave af «Otte brudstykker af den 

ældste saga om Olav den hellige» (side 2) forkastet den sedvanlige antagelse, 
at sonderskjæringen af bogerne især er foregaaet paa fogedgaardene. Han mener, 
at den er skeet paa slottene og udført af slotsskriverne, og soger at bevise 
dette af katalogen i rigsarkivet. Nn er det ganske vist sandsynligt, at enkelte 
regnskaber virkelig er indbundne paa slottene; men at indbindingen ogsaa kunde 
ndføres af vedkommende lokale bestillingsmand, fremgaar deraf, at man under- 
tiden finder vedkommende fogeds eller tolders baandskrift paa 
selve membranfragmentet. Ikke sjelden forekommer det, at enkelte regn- 
skaber er forsynede med hele omslag af gamle skindbøger. medens andre regn- 
skaber fra samme aar er forblevet nindbundne. En saadan nregelmæssighed 
vilde være usandsynlig og ufattelig, hvis indbindingen havde fundet sted paa 
slottet. At der undertiden findes brudstykker af samme codex om regnskaber 
fra nabofogderier kan let forklares deraf, at fogderne har laant eller kjobt det 
nødvendige pergament af hverandre. 
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Overnaturlige væsener og Symbolik i Henrik 
Ibsens «Peer Gynt». 

Av P. L. Stavnem. 

Les Norvégiens Taiment parce qne c'est 
la pins norvégienne des pièces d'Ibsen. 
• (Comte M. Prozor, IjB Peer Gynt d'Ibsen, 
1897, side 62). 

Det er vel faa av Ibsens verker, som har vundet slik popu- 
laritet herhjerame som Peer Gynt, og ingen kan som 
digterens landsmænd skatte dette dramatiske digts værd efter 
fortjeneste, utsprunget som det er av den norske folkedigtnings 
livskraftige kjerne. Men ogsaa utlændinger uten synderUg kjend- 
skap til norsk sprog, norske folketraditioner og norsk folkelynne, 
rives med under læsningen eller opførelsen av dette storslagne 
eventyrdrama, da jo emnet med al sin utprægede norskhet har 
en almenmenneskelig side. Det fantastisk glitrende klædebon 
dækker ikke over et magert tankeindhold — med kraftig haand 
griper digteren ned i virkelighetens og dagliglivets dyp, og med 
suggestiv magt formaar han at drage læserens fantasi og fængsle 
hans interesse for 

«was unten tief dem Erdensohne 
das wechselnde Verhängnis bringt». 

Hjemlige sagn er lagt som undergrund for digtningen; men 
som vi senere skal se, er ogsaa fremmede elementer forenet med 
de hjendige paa en maate, som faar os til at studse over digte- 

7 - Mlndeskrift. 
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rens suverœne herredømme over stof og form. Uvilkaarlig kom- 
mer man til at tœnke paa eddakvadenes tilblivelse, paa Shake- 
speares eller Goethes forhold til sine kilder^. Med god grund 
kan man utbryde: 

De adskilte dele han forvandler 

til et gotisk epos, som lever og handler. 

Under utformningen av Peer Gynt har Asbjørnsens 
«Norske Huldreeventyr og Folkesagn (1845) været en 
ren guldgrube for Ibsen ^. Han har hat øiet oplatt for gode 
points, malende uttryk og virkningsfulde situationer baade i 
denne samling og i Asbjørnsen og Jørgen Moes folkeeventyr; 
men digteren har ogsaa tumlet frit med stoffet, og stadig lægger 
han sin merkelige skaberevne for dagen, ikke mindst naar han 
fremfører overnaturlige væsener, f. eks. Knappestøberen, en 
norsk «dødsengeh, helt og holdent skabt i folkeeventyrets aand. 

Overnaturlige væsener optrær ikke før ute i 2den akt; men 
der er eventyrstemning over digtet helt fra indledningsscenon av, 
hvor vi stifter bekjendtskap med gamle Aase og hendes Peer, 
som ganske har levet sig ind i moderens fantastiske fortælliuger 
om «prinser og trolde og alleslags dyr», saa at han forveksler 
sig selv med de eventyrhelte, som har utført et rigtig karsstykke. 
Det er ham, ikke Gudbrand Glesne, som har sprængt henover 
«Gjendineggen» paa renbukkens ryg, og han er den gut, som har 
narret Gamle-Erik ind i nøtten. Han lar sig ogsaa forlyde med, 
at han kan «skabe sig om». Da han i bryllupsgaarden blir for- 
nærmet paa Solveig, truer han med at ville hjemsøke hende i 
troldeham ; hun maa vite, han er varulv om natten o. s. v. Ogsaa 
mor Aase har en rem av huden. Pudsig er det, at naar hun 
blir sint, skj elder og smelder hun i uttryk, som synes hentet fra 
troldkjærringeventyr. Hun lever likesom sønnen i en eventyr- 
sfære (sml. dødsscenen). 

Overgangen til det egentlige eventyrspil danner som be- 
kjendt scenen med de tre sæterjenter, denne vildskapens høisang •. 
Ganske umerkelig har digteren litt efter litt forstaat at hensætte 

* Sml. Sophus Bngges Studier over de nordiske gude- og heltesagns oprin- 
delse I, 1881—1889, side 15. 

^ Henvisninger til denne samling gjælder 2d en utgave I, 1869 og II, 
1866. 

» Sml. R. Woerner, Henrik Ibsen I, s. 230. 
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baade os og helten i eventyrets groteske verden — det vilde ikke 
overraske os, om Trond i Valfjeldet og de andre trolde, som de 
viltre og gale sæterjenter roper paa, pludselig stak hoderne frem 
over bergnuterne. Det er, som om vi hele tiden er forberedt 
paa at møte disse trold og huldrefolk, som der stadig hentydes 
til, og længe varer det ikke, førend Peer Gynt ved aftentide 
træfiFer selve Bergkongens datter oppe i lien — eventyrspillet tar 
sin begyndelse. 

Det har imidlertid, som før antydet, ikke været digterens 
agt at levere en blot og bar national «eventyrkomedie», beregnet 
paa at være saa fantastisk og forunderlig som mulig. Han har 
lagt en ny og dypere betydning ind i de gamle sagn — tænke- 
reren, satirikeren har sat sit stempel paa eventyrverdenens skik- 
kelser. Eventyrelementeme er symboler, kan man sige ; men alle 
disse fantastiske væsener, som paa den mesterb'gste maate er 
føiet ind i skuespillets sammenhæng, har sin eksistens, sin sær- 
egne individualitet. De er ingen dukker, hvorigjennem digteren 
uttaler tørre, moraliserende betragtninger, poesien er ikke duftet 
bort av de gamle sagn og eventyr — likesom under en tryllestav 
vinder alt liv og betydning. 

Av de forskjellige eventyrfigurer fremtrær ikke mindst 
Dovregubben med «anskuelig personlighet og utpræget 
karakter». Hvorfra har Ibsen faat ideen til denne ypperlige 
figur? Med kjæmpen Dovre, som omtales i Haraldssaga Dofra- 
föstra, har han intet at gjøre; digteren har neppe kjendt kong 
Harald Haarfagres sagnagtige fosterfar, som hjalp kongen med 
at underlægge sig landet. Derimot kjender digteren meget godt 
de bergkonger, som optrær i Asbjørnsens Huldreeventyr, f. eks. 
Ekebergkongen, med hvem Ibsens troldkonge ikke har litet 
tilfælles (begge er godslige, men kan ikke «bryte arten», sml. 
Huldreeventyr I, s. 16). Andre bergkonger er Kongen i Haaø- 
kollen (Huldreeventyr I, s. 297) og Kongsbergkongen 
(Huldreeventyr II, s. 129). I Ibsens digtning er den gemytlige 
benævnelse «gubbe» blit hængende ved Dovrefjelds behersker *. 
Men i den scene, hvor • han først nævnes, heter han Dovre- 
kongen. Den Grønklædte siger: «Jeg er Dovrekongens 

* Velbekjendt er troldet cGubben i Raanaaskampen» (Huldreeventyr II, 
8. 36). Ogsaa «bergkjærringer» omtales. Sml. chun Bergmor» i tEn Sommer- 
nat paa Krogskoven». 
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datter» — og videre: «Kjender du far miu, ban heder Kong 
Brose» (navnet hænger vel sammen med «brosa», stormbyge, 
se Aasens ordbog, Iste utg. Sml. troldnavne som «Blæster» og 
^Gust i Være»). Figuren er altsaa «national» nok, og alle vet, 
at han repræsenterer den hjemlige chauvinisme, «selvnoksom- 
heten», som der er flere utfald mot i digtet. Ogsaa i Brand 
hadde Ibsen hat et opgjør med «det lille, men klippefaste klippe- 
folk». Men naar han i troldscenen i «Peer Gynt» snerter for- 
mentlige norske nationaleiendonmieligheter og nationallyder, tror 
jeg, det kan paavises, at han ser paa den norske folkeaands 
legemliggjørelse — Dovrekongen — delvis med en dansk digters 
øine. En slags prototyp har Ibsen øiensynlig hat i en eventyr- 
figur, skabt av ingen ringere end H. C. Andersen, som i et 
par av sine eventyr — harmløst og fomøielig — gir den eksklu- 
sive norskhet et hip. I eventyret Elverhøi (ca. 1845) møtes 
danske og norske trolde i al gemytlighet. Elverkongen, som 
venter besøk fra Norge, fortæller sine døtre, at de maa holde 
sig parat til giftermaal; for troldgubben, han, som bor i 
det gamle Dovref jeld og har mange klippeslotte av kampe- 
sten, vil besøke ham med sine sønner. Troldgubben oppe fra 
Norge beskrives som en rigtig gammel, ærlig gubbe, lystig og 
likefrem, men likesom Ibsens Dovregubbe er han ingen «frem- 
skridtsmand» — han følger ikke med tiderne, heter det, 
og det synes Elverkongen ikke om. — Gubbens ankomst feires 
med en fest, hvor de norske «troldunger» opfører sig likesaa 
uvorrent som smaatroldene i Dovrekongens hal og maa snakkes 
tilrette av gamlingen. Paa forskjellig vis driver den danske dig- 
ter gjøn med norsk kraftpatriotisme (Wergelandstiden), og en av 
vore gamle, begeistringsdrukne fædrelandssange maa ogsaa holde 
for. En av Elverkongens døtre vil saa gjeme op til Norge; men 
gründen er den, hun har hørt av en norsk vise^ at naar verden 
forgaar, saa vil dog de norske klipper staa som bauta, og derfor 
vil hun derop — «for hun er saa bange for at forgaa». — 
Baade hos den danske og hos den norske digter er troldsceneme 
utført med sand festivitas; men hos Ibsen er satiren langt hvas- 
sere og figureme tegnet med større djervhet og kraft. Der er 
ikke meget av det «troldelig-nationale» ved H. C. Andersens eie- 
gode gubbe, tiltrods for hans norske diktion, hans bjørnepels og 

* tHvor berligt er mit fødeland» av S. O. Wolff. 
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hans krone av hærdede istapper og «polerede grankongler». Da 
er Ibsens Dovregubbe et ganske andet «nationalt subjekt» — for 
at bruke Dovregubbens eget uttrjk ^ 

Fra scenen med Bøigen av begynder Ibsen mere og mere 
frit at anvende eventyrfigurerne symbolsk*. Scenen med stor- 
troldet og troldf uglene kan man gjerne betegne som et «inter- 
mezzo», som antyder handlingens videre gang: helten synker 
dypere og dypere og er undergangen nær, men frelses tilslut ved 
den rene kvindes hjælp — et romantisk træk, som hyppig gaar 
igjen hos ældre digtere; sml. Vanderdecken og Senta i Wagners 
«Den Flyvende HoUænder», hvis dramatiske idé digterkomponisten 
som bekjendt har tat fra Heines version av det gamle sagn 
om sjømanden, som var fordømt til evig seilas. 

Bøigscenen har været tydet paa mange sæt. Selvfølgelig 
nytter det ikke med dogmatisk sikkerhet at fastslaa, hvad dette 
klamme, graa stortrold «betyr», eller hvad «ideen» i dette optrin 
er. Hvad en digter har oplevet, følt, tænkt og gjenfremstillet i 
kunstnerisk forkortning, kan — som Goethe uttrykker det — 
ikke trækkes paa én snor. Men visselig vil vel de fleste under 
læsningen komme til at tænke paa de skjæbnemagter, som kan 
mishandle en oprindelig høitstræbende natur, fuld av lykketrang 
og livsmod^. Optrinnet med stortroldet har visse likhetspunkter 
med de scener i Shakespeares «Macbeth», hvor troldsøstrene 
blænder heltens blik og forgifter hans sind. 

Men dette sleipe, allestedsnærværende trolduhyre anskuelig- 
gjør tillike den slaphet og mangel paa viljekraft, som kan hemme 



* I flere henseender blir «Gamlen i Ronden» Peer Gynts forbillede, — 
ikke bare forsaavidt han tar sig ad notam det valgsprog (vær dig selv nok!), 
som skiller mellem trold og mænd; men nu og da kopierer Peer troldkongen 
ogsaa Dtadtil, og det paa den mest komiske maate, særlig naar han feler sig som 
sitnationens herre og har anledning til at optræ naadig og ncdladende. Klarest 
kommer dette frem i den scene med Anitra, hvor Peer, som ret nyder sin nye 
værdighet som profet, hoimodig vil ta sig av naturbarnets opdragelse og skjænke 
hende en «sjæl». Han bruker i den anledning de samme uttryk, som Hans 
Dovriske Majestæt betjener sig av overfor Peer selv, da det gjælder at utstyre 
novicen med en — hale. 

* Digterens landsmænd ved godt, fra hvilken eventyrlig fortælling Ibsen 
har faat de ydre omrids til Bøigscenen (.Asbjørnsens Huldreeventyr II, s. 74, 
2deu utg. 1866). 

' Oprindelig er han (Peer Gynt) et ganske interessant menneske, hvem 
forholdene mishandler» ((ieorg Brandes i « Verdens Gang» 1 906). 
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karakterens utvikliog, selv hos de av naturen rikest utrustede, 
saa de glemmer at «være sig selv». Det er slike mennesker, om 
hvem HøfiFding siger, at de hutler sig gjennem livet ved at slaa 
litt av hist og litt av her og lar sig paatvinge sin begrænsning og 
resignation utenfra. — Dovregubben har allerede indprentet Peer, 
at han skal sky «dag og daad og hver lysbar plet,» og nu til- 
roper det andet trold ham det skjæbnesvangre : Gaa utenom ! — 
en opfordring Peer siden trolig følger istedetfor at «møte med 
livet i hænderne». 

Med dette for øie forstaar man, hvorfor digteren i denne 
scene har indført de skrikende troldfugleS nattens yngel, i 
hvis vold den falder, som gir tapt i livskampen og glemmer sin 
kaldsopgave. 'Vivere est militare'. 

Op dagens stridsmænd, fæld, hvad natten fødte! Saa til- 
ropte Ibsen sine landsmænd ved Tusenaarsf esten. Og ved avslø- 
ringen av Wergelands og Welhavens buster (1863) sang digteren: 
Kamp er sandheds tvætningsbad. 

Der er dem, som har opfattet Bøigscenen som en «anfegtel- 
sens time». Men som før sagt «betyr» ikke disse eventyrseener 
det og det. Digteren forutsætter, hvad man kan kalde en poe- 
tisk tro paa de fantastiske skikkeJsers eksistens — vi befinder os 
jo i eventyrets verden; men ved en let forstaaelig oratydning 
overføres eventyroptrinnene til menneskelivet. Nogen tor alle- 
goriseren kan ingen beskylde Ibsen for, allermindst i denne virk- 
ningsfulde scene, som uvilkaarlig leder tanken hen paa gamle 
gotiske domkirkers billedhuggerarbeide, hvis forskjellige figurer 
ikke har blot og bar dekorativ betydning, men er mere eller 
mindre gjennemsigtige symboler — som naar man f. eks. ser, 
hvorledes mørkets magter i groteske troldeskikkelser leirer sig 
lumske og lurende omkring et skrækslagent menneskehoved, der 
likesom vaander sig i fortvilelse. 



* Ideen hertil har Ibsen snndsynligviH faat fra Asbjørnsens «Graverens 
Fortællinger» (Norske Huldreeventyr og Folkesagn I, s. 176, 2 utg. 1869). 
Forevrig hører vi om slike, mot menneskene fiendtligsindede troldfugle i en 
flerhet av vore eventyr, saaledes i Grimsborken, hvor Helvedes fugle utsen- 
des for at stanse helten, og i Bonde Veirskjeg, hvor troldmanden sender 
en kraakeflok efter flygtningen. Ogsaa Makreldorg kan nævnes i denne for- 
bindelse (de troldkyndige søstre, som omskaber sig til tre ulykkebringende 
ravne). 
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cAt leve er kamp med trolde 
i hjertete og bjernens hvælv» ^ 



Men ikke alene i de hjemlige sagn og eventyr har 
Ibsen fundet en billeddragt for de tanker, som har beskjæftiget 
ham under utformningen av «Peer Gynt». Han har ogsaa klædt 
sine tanker og stemninger i billeder, hentet fra fremmede sagn. 
Likesom han i Bøigscenen har passet norske eventyr om et 
trolduhyre og troldfugle ind i en ganske anden tankegang end 
eventyrfortællerens, saaledes har han i Memnonscenen om- 
formet og utdypet det græske sagn om Memnon, Morgenrødens 
søn, og Memnonideme, de syngende og stridende fugle, paa en 
maate, som minder om Welhavens poetiske versioner av an- 
tike sagn (sml. f. eks. Welhavens «Sisyfos»). 

Memnons morgenhymne, indenfor hvis snevre ramme digte- 
ren har git uttryk for tanker, som idelig vender tilbake i flere 
av hans verker, baade digte og skuespil, lyder slik: 

A f halvgudens aske stiger foryngende 

fugle syngende. 

Zeus, den al vidende, 

skabte dem stridende. 

Visdomsugle, 
hvor sover mine f ugle? 
Du maa dø eller raade 

sangens gaade! 

Naar Chr. Collin betegner de foryngende, syngende fugle 
som en ny tids daadkraftige, sangbare handlinger (eller hand- 
lende kræfter), har han visselig trufFet det rette*. Det maa ikke 
glemmes, at Memnon i det græske sagn er Morgenrødens 
søn, og ved en idéassociation er digteren tillike kommen ind paa 

' Gjennem Ibsens digtnlng er «Bøigen» blit et bevinget ord, som anven- 
des i de mangfoldigste forbindelser, helst naturligvis naar man kjæmper en 
tilsyneladende haabløs kamp med en motstander, man ikke kan faa tak paa. 
8aalddes skriver C. Lam bek i «Tilskueren» (1907) : Der er intet værre end halv 
besked; halv besked er den Store Bøigen, der stiller sig iveien for hel 
besked. Overfladisk kultur er kulturfremskridtets værste hemsko o. ». v. — 
Sml. ogsaa Gabriel Finnes «Uglen» (1893), s. 60. 

Angnaende Ibsens Symbolik, se Anathon Aall, Henrik Ibsen als Dichter 
und Denker, Halle 1906, side 10—13. 

' Se Collins Ibsen-studie i «Samtiden» (1906). En anden opfatniug har 
cand. mag. H. Eitrem søkt at hævde i samme aargang av «Samtiden». 
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det gamle sagn om fugl Føniks, sindbillede paa foryngelse. 
Det er en morgenhymne til ære for «den hellige, skinnende dag», 
en sang om det vordende, en yækkelse til nyt dagverk — i ett 
og alt en motsætning til bvad de lyssky trolde har indprentet 
Peer Gjrnt: 

Dag skal du sky, og daad og hver lysbar plet. 
Hvad der har vakt digterens opmerksomhet i hint græske sagn 
og gjort stofFet tiltrækkende for ham, har uten tvil været beret- 
ningen om de syngende fugles strid. I fuglenes kamp 
ser han nemlig en analogi til menneskelivets strid (sml. 
Bøigscenen). Kamp føder liv, aandelig sti^aadød er det værste. 
Den som tror, at stilstand er bedst, skjønner ikke tidemes tegn 
og maa «gaa under i de taagede lande». Hos Ibsen blir hyppig 
selv det mest stilfærdige virke her i livet set under billedet av 
en strid. I prestens tale ved graven lyses der fred over den 
stille kjæmper, som stred og faldt i bondens lille krig, og sangen 
ved Ole Vigs grav (1857) begynder: Stridsmand! hvil; din kamp- 
dag er tilende, ei dens dybe sverdhug brænde mer dit ædle bryst! 

— Eiendommelig er tillike digterens fuglesymbolik. 

At en Digter * — til hjælp for menneskeskildringens kunst 

— vælger billeder og lignelser fra fuglenes liv, er intet sjel- 
dent fænomen; men faa digtere bruker den slags billeder med 
slik forkjærlighet som Henrik Ibsen, og ingen forstaar at variere 
dem som han. Ogsaa abstrakte begreper forstaar han som 
ingen anden at iklæde fugleham. Herom kunde skrives en hel 
avhandling ^ 

Kampbillede og fuglelignelse findes ogsaa forenet i digtet 
ved Tusenaarsf esten. Merk flg. kraftige linjer: 

Stridsmænd for kvelden og stridsmænd for gryet; 
Btridsmænd for nrcet mod stridsmænd for nyet; — 

* Merk flg. uttryk, valgt ifleng: 1'unge tankefugle stryger over speilet, 
trøsten flyver fra ham som en flytfuglflok om høsten, at døde viljegribben, at 
sidde i sorgens spurvekvidder. Spøkende heter det etsteds, at erindringsfuglene 
blir rent rebelske. — I et ungdomsdigt, som er optat i «Juleroser» (1906), sam- 
menligner ban sit folk med fugle, som sidder sturende, naar sol for- 
mørkes. Merk her motsætningen til Memuons fugle, som syngende svinger 
sig mot himlen i dagglansen. — Siden vi er inde paa fuglesymboliken i Mem- 
nonsangen, ligger det nær at minde om en lignende metafor i det bekjendte 
digt «Uden navn>, hvor kongens drømme betegnes som larver, men ver- 
ke r n e som f uldfærdige sommerfugl e. 
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snekker og knærrer, 

med høibaame stavne, 

tørner og snerrer 

som maager mod ravne; — — — 

— Saa frister de fremad, 

de frem djerve rækker, 

mod morgenrøden. 

Memnonsangen er ikke blot en morgenhymne, som forkynder, 
at «nu varsler det mod foryngelsens stund» — den har ogsaa 
et alvorsord at forkynde den uglekloge «visdom», som famler 
rundt i fortidens nat og vælger farten baglængs nedad bakke. 
Men til disse virkelighetsrædde, som ikke forstaar den nye tids 
krav, har jo Peer Gynt sluttet sig. Dovregubbens og Bøigens 
valgsprogsmerker har han skrevet sig bak øret og levet derefter. 
Peer har selv — umiddelbart før Memnonscenen — udtalt, at 
han aldrig vil slite de levendes veie; for samtiden er ikke 
værd saa meget som en skosaale etc. Saaledes talte de ufor- 
bederlige romantikere av den gamle skole, som kun var altfor 
tilbøielige til at forherlige fortiden paa nutidens bekostning og 
blinde for det betydningsfulde og skjønne, som kunde findes i 
den tid, disse drømmere selv tilhørte. Peer Gynt, som stadig 
gaar utenom», er tillike typisk repræsentant for datidens nord- 
mand, slik som Ibsen den gan g opfattet ham. Smertelig skuf- 
fet over, at Norge (og Sverige) i 18(54 ikke vilde hjælpe sine 
stammefrænder, men foretrak at holde sig utenfor kampen og 
frelse sit eget skind, hadde han faat et pinlig indtryk av, at 
man heroppe fortapte sig i drømme om en glansfuld fortid, 
men ikke kunde nåande sig op til handling for at fortsætte 
fædrenes verk^ Man glemte, at «æren øker folkets arbeid» 
(Bjørnson). — Naar Ibsen fører Peer Gynt til Ægypten, kan 
dette skyldes en idéassociation mellem det gamle sagaland Norge, 
som slaar sig til ro med en glansfuld fortidshistorie, og Ægyp- 
ten, ogsaa et gammelt rike, hvor hvert fortidsmindesmerke synes 
at drømme om svunden storhet. Der kan til en tid være til- 
fredsstillelse i drømme og digtende længsel ; men der kræves dog 
altid en omsætning i daadkraftig handling. Men herhjemme var 
det, likesom nationen — endog dens førere — trivedes bedst i 

* En *poeti.«k kommentar > til Memnonsangen har man i t Brand», 5te 
akt ^Brands monolog inde paa fjeldvidden). Merk ogsaa det for omtalte digt i 
«Juleroser» (1906), som er et forarbeide til denne merkelige monolog. 



Digitized by 



Google 



— 106 — 

fortidsmørket, «saganatten». Av et brev til Bjørnson ser vi, 
hvorledes Ibsen uttaler sin frygt for det norske folks undergang. 
Hvor var de kræfter, som kunde indgyde nutid oldtids aand?^. 
Men i digtet, han skrev til Tusenaarsf esten 1872, er tonen mere 
lys og fortrøstningsfuld. Han ser sine landsmænd som en siegt, 
der har sovet tungt og længe, men omsider vaagner lyttende til 
de «mægtige tidsrøster, som maner dem med enhetens krav og 
til sans og hjertelag for det store» *. 

I det oftere nævnte ungdomsdigt av Ibsen («Juleroser», 
1906) heter det: 

Til sangen har jeg lavt mit langspil stemt; 
men underspnndne strenge farver klangen. 
Se derfor er et digt i digtet gjemt, 
og den, som fatter det, han fatter sangen. 

Ogsaa i Memnonsangen er der et digt gjemt, og har man 
blik for kontinuiteten i Ibsens digtning, tør det ikke være saa 
haabløst vanskelig at «raade sangens gaade» *. Gjennem de 
alvorstoner, som dæmpet, hemmelighedsfuldt klinger mot sangens 
slutning, opfanger det lydhøre øre et Ibsensk ledemotiv, som 
paa de forskjelligste, mest virkningsfulde maater varieres baade 
i tidligere og senere arbeider, og dette stadig tilbakevendende 
motiv er: ingen tør ustraffet svigte kal det, livsopgaven, som 
lyder ikke bare til den enkelte, men ogsaa til hele det folk, han 
tilhører. Peer Gynt forstaar ikke varselssangen. Han — og 
det norske folk — er ikke (saa stod det dengang for Ibsen) av 
de lydhøre og vaagne. — Det motiv, som anslaaes i Memnon- 
sangen, vender forsterket tilbake i de følgende scener — mere 
og mere hyppige, mere og mere indtrængende blir de advarende, 
klagende, bebreidende, truende røster. Ogsaa prestens tale ved 
graven indeholder en indirekte anklage mot Peer. Men denne 
aandelige morfinist vender længe det døve øre til. Først meget 
silde gaar det op for ham, at han har forfusket og forspildt sit 



* Sml. Memnonsangens linjer: 

Visdomsugle, 

hvor sover mine fugle? 

* Sml. T. Vetlesens fortræffelige bog, Norske Digte 1899, s. 165. 

' Merk i denne forbindelse, hvad H. Jæger uttaler om Eilert Løvborgs 
utsyn mot c fremtidens kulturmagter» (Henrik Ibsen og hans Værker, 1892, 
8. 202—204). 
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livs kapital i ussel smaamjrnt. Overfor Knappestøberen 
(dødsbtidet) søker han at undskylde sig med, at han aldrig fik vite, 
hvad «Mester» har ment med ham. Da svarer den anden ham, 
at det skal han ane. Dødsbudets forløper, Den Fremmede 
Passager, har i mere forblommede ordelag indprentet ham 
det samme. Men likesom Peer ikke skjønner Memnonstøttens 
sang, som han avfærdiger som uforstaaelig «fortidsmusik», saa- 
ledes avviser han den mystiske medpassager som en «traakig 
moralist». Han kjender ikke sin besøgélses tid. 

Den Fremmede Passager, som viser sig for Peer i 
uveirsnatten, er en av disse i «romantiske» digterverker ikke 
sjelden forekommende væsener, som ved et eller andet avgjø- 
rende vendepunkt i heltens liv bringer bud fra det mystiske eller 
ovematurliges sfære. Den krydsprøve, helten maa utholde under 
et saadant møte, kan vække tvilens uro og angst i hans bryst, 
men ogsaa mane til kamp eller tvinge til resignation. Man min- 
des skikkelser som Den Sorte Eidder i Schillers «Jomfruen fra 
Orleans», Auden i Oehlenschlägers «Håkon Jarl» og Den Frem- 
mede Skytte i Ibsens digt «Paa Vidderne». Ogsaa heltens død 
kan varsles gjeimem syner og drømme (saaledes hyppig hos 
Shakespeare). I «Kongsemneme» ser Kong Skule — umiddel- 
bart før han fældes — den gamle baglerhøvdings gjenfærd, og 
Brand har — før skredet begraver ham — et møte med t Fri- 
steren i Ødemarken». Peer Gynts hemmelighetsfulde medpassa- 
ger tilhører for saavidt en anden verden end de sidstnævnte 
skikkelser, som han ikke optrær som den, der vil nogens «sjæls 
fortabelse». Der er intet diabolsk ved ham — han søker jo at 
ruske op i heltens samvittighet, og som etisk spore bruker han 
angsten : 

Ven, — har De én gang blot hvert halvaar 

tilbnnds fornummet angstens alvor? 

— ja, har De blot én gang i livet 

havt seiren, som i nngst er givet? 

Derimot har han visse træk tilf ælles med Den Fremmede 
Skytte i «Paa Vidderne», han, som søker at staalsætte den 
unge skyttes «veke tanker», naar gutten længter ned mot dalen, 
hvor — 

hjemme sad paa sengestokken 

gamle mor med mig og katten, 

spandt og sang, til drømmeflokken 

bar mig ud til log i natten. 
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Den Fremmede Slîytte avviser den slags drømmerier: 

— hvorfor drømme? 
Tro mig, dagens daad er bedre! 

Men medens skytten vil bibringe unggutten, hvad han kal- 
der et «høiere syn paa tingen», saa vil passageren søke at vække 
den gamle Peer Gynt til etisk selverkjendelse og alvor. Men 
Pew' lar sig ikke vække gjennem angst. Han blir, da dødsfaren 
truer, blot endda mere egoist. Før skibbruddet en flygtig rørelse og 
medlidenhet og lidt pengeofFer-villighet («jeg vil hjælpe kokken») 
— det er alt! Men efter skibbruddet skiller han — som han 
selv motstræbende skrifter for Hans Infernalske Majestæt — 
halvveis samme kok ved livet for at bjerge sig selv. Peers 
egoistiske optræden overfor kokken synes at være prøven paa 
det frugteslose i den mystiske passagers forsøk paa at vække 
ham gjennem angst. 

Men hvorfor er denne angstens moralist individualisert til 
at være en kynisk, efter Peers formening «fritænkersk», naturfor- 
sker, som ber om lov til at dissekere Peers krop, ifald skuten 
gaar tilbunds og Peer drukner? Ja, netop denne kynisme var 
skikket til at la det løpe koldt ned ad ryggen paa Peer Gynt. 
Utænkelig er det ikke, at passageren s repliker delvis har faat 
sin drastiske form under Ibsens indtryk av den nye, koldt kri- 
tiske, tilsyneladende materialistiske naturvidenskap, som søkte 
efter «sædet for drømmene» o. s. v. i kadaverets Noget av 
passagerens kynisme gjenfindes forresten ogsaa hos Den Frem- 
mede Skytte i «Paa Vidderne> . Da gutten skriker ut i fortvi- 
lelse ved synet av morens hus, som staar i lys lue, bemerker den 
fremmede t^rt : 

Hvi saa konfus? 
Det brænder jo bare, det gamle hus 
med juleollet og katten! — — 

— Den spøkelsesagtige passager, som er hvit som et laken 
og forst kommer frem, efterat mørket er faldt paa, for at varsle 
Peer, drager tanken sterkt hen paa folketroens vardøg (vardyvle), 
den vætte eller følgeaand (fylgje), som tænktes at ledsage et 

^ Sml. brevet til Bjornson 1867: «Du kan tro, at jeg i mine stille timer 
roder og sonderer og anatomerer ganske artig i mine egne indvolde ; og det paa 
de punkter, hvor det bider værst.» 
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menneske usynlig, men undertiden antok legemlig skikkelse og 
da blev opfattet som en varslende vætte ^ I denne scene har vi 
da en modernisering av gammel folketro, bestemt ved eiendomme- 
lige træk i Ibsens tankeverden, ligesom Rottejomfruen, døds- 
budet i «LiUe Ejjolf» er — som C. Nærup siger — en «moderne, 
virkelighetsfundet inkarnation av Fløitespilleren fra Hameln». 
Faa digtere forstaar som Ibsen at forny det gamle. 

Naar man studerer scenen med den fremmede passager, 
merker man, at Ibsen ikke forgjæves har læst digterverker av 
Paludan -Müller og J. L. Heiberg. Den mystiske reisende kan 
undertiden bringe en til at tænke paa den overjordiske anklager 
i 12te sang av «Adam Homo», og passagerens sidste, ironiske 
repliker, som synes at indprente: 

Qnamqnam ridentem dicere vemm 
Quid vetat? 

minder ikke litet om Heibergske anskuelser. Om dette er der 
her ikke anledning til at tale utførlige. — Selvfølgelig er der 
ikke tale om nogen efterligning. Ibsen er en selvstændig ska- 
bende aand ; men han har været i siegt med de store danske 
digtere og ført deres tanker videre (sml. indledningen til Ibsens 
breve ved Halvdan Koht og Julius Elias I, side 40). Hjemlige 
og fremmede elementer har han genialt forenet til ét biUede, og 
om ham kan det med sandhet siges, at den nationale aands * 
humor ingenlunde er dysset i slummer av fremmede røster. 
Sml. en figur som Knappestøberen. Neppe nogensinde har 
Ibsen tydeligere lagt for dagen, hvor fortrolig han er med den 
aand, som gaar igjennem vore folkeeventyr, end da han skabte 

* I cHænnændene paa Helgeland» tror Hjørdis at se sin fylgje (i skik- 
kelse av en ulv): «Tre gange har den vist sig for mig; det betyder, at jeg 
visselig skal dø inat! — Der sank den i jorden! ja, ja, nu har den varslet mig.» 

IJgnendc fortælles ofte i de gamle sagaer. — «Der ligger gammel folke- 
arv i denne lurende overnaturlige verden, vel mest av overtro og spøgelsefrygt 
fra den norske vestkystbeiofkning med en tilsætning av keltisk aandeseeri.» 
(Axel Olrik). 

' Man faar det indtryk, at Ibsen fra og med «Kjærlighedens Komedie» 
er en genial fortsætter av den danske komedie. Ganske naturlig har den intime 
tilslutning til Danmarks sak efter 1864 ogsaa gjort tilknytningen til dansk 
digtning inderligere. Hans patriotisme var jo i denne tid skandinavisk. Efter 
krigens aar henvendte han sig til alle skandinaviske lande, efter 1872 ogsaa til 
Tyskland — senere til Kloden. 
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denne skikkelse, dødsbudet. Sceneme meUem ham og Peer er 
skildret med den merkelige blanding av alvor og lune, som er 
saa eiendommelig for de norske eventyr. Vi gjenfinder deres 
naturlighet, egte dagligdagspræg og djerve, overgivne indfald. 
Særlig bringer Knappestøber- sceneme os til at tænke paa even- 
tyret om «Smeden, som de ikke turde slippe ind i 
Helvede». I dette eventyr optrær Vorherre som smed. Ikke 
alene gir han sig av med at sko heste ; men av en gammel fat- 
tigkjærring smier han en ung, deilig jomfru. Maaske det netop 
er dette skjemteeventyr, som har git Ibsen ideen til optrinnene 
med Knappestøberen, som skal smelte Peer om i sin store støbe- 
ske. Det er et sindrigt træk, at Vorherres utsending fremtrær 
som en reisende haandverkssvend, hvis profession Peer selv — i 
guttedagene — har fusket litt med. Det er ingen idealisert 
dødsengel, hvis tale er stemt i søndagstone — dette dødsbud 
gaar ikke paa kotumen ^ Jevnt og likefrem optrær Knappe- 
støberen hele tiden, han godsnakker med Peer, — der er en 
illusorisk grad av troværdighet over det uvirkelige. Denne 
«haandverkssvend» er ypperlig tegnet. Om ham gjælder det 
fuldtud, at han «er sig selv» — sin «profession» har han stadig 
in mente. Naar han f. eks. forklarer Peer, at han har svigtet 
sin kaldsopgave, sker dette i følgende ordelag: 

Du var nu ætlet til en blinkende knap 
paa verdensvesten ; men hæmpen glap, 
og derfor skal da i vraggods- kassen, 
for, som det hedder, at gaa over i massen. 

Og naar han søker at forklare «den gamle gut», som baade 
i egentlig og uegentlig betydning er utstøtt av «selveieradlen«, 
hvad det er at være sig selv, bruker han en lignelse, som 
heller ikke er uforenelig med hans profession : 

— lad det kaldes: Overalt at møde 
med Mesters mening til udhængsskilt. 

Brand uttaler det samme, naar han fremholder: 

Et er maalet, det at blive 
tavler, hvorpaa Gud kan skrive. 



Sml. Den Fremmede Passagers avskedsrepliker. 
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Presten henter sine lignelser og billeder fra en anden sfære 
end Knappestøberen — men den sidstes greie, jevne tale virker 
ikke mindre indtrængende end Brands høie patos. Ibsen har 
det tilfælles med en anden av tidens geniale kunstnere, Millet, 
at han har kunnet bruke selv det mest dagligdagse for at ut- 
trykke det ophøiede. 
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Lidt om personlige tilnavne i Norge og 
paa Island i fortiden. 

Af K. Rygh. 

Der er bevaret en betydelig mængde persontilnavne fra for- 
tiden. En samling af norske og islandske tilnavne fra 
oldtiden og middelalderen, som jeg ndgav for over 30 aar siden 
indeholder over halvtredietnsinde særskilte tilnavne, hvoraf de 
fleste findes anvendte om mere end én person, og adskillige er 
brugte om en mængde personer. Denne samling var imidlertid 
aldeles ikke fuldstændig. Ved dens udarbeidelse var kun benyt- 
tet trykte kilder, og af saadanne er en hel del komne til siden 
den tid, saaledes f. eks. de mange senere udkomne bind af 
diplomsamlinger. En ny udgave vilde ganske sikkert kunne 
opvise meget over tre tusinde særskilte tilnavne. Og da dette 
selvfølgelig alligevel kun vilde være en del af dem, som virkelig 
har været i brug, kan deraf forstaaes, hvor udbredt denne navne- 
skik maa have været. 

Denne skik, at føie et tilnavn til personnavnet, maa have 
sin grund i trangen til en sikrere betegnelse og adskillelse af • 
personer, end der kunde opnaaes ved dobeuavnet selv med tilføi- 
else af faderens navn, da antallet af de mest brugte personnavne 
jo er temmelig begrændset. Vistnok bød tilføielse af et gaard- 
uavn i syntaktisk forbindelse et middel til bestemtere betegnelse. 
Og dette findes jo ofte anvendt, særlig i oldbrevene. Men det 
kunde dog ikke anvendes paa alle og passede desuden kun rig- 
tig inden mere begrændsede distrikter. Meget letvindtere var det 
ogsaa, naar en person frembød eiendommeligheder af en eller 
anden art, at danne et tilnavn til sikrere at betegne ham. 
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Dannelsen af tilnavne er i virkeligheden kun en fortsættelse 
af de almindelige personnavnes (døbenavnes) dannelse. Overens- 
stemmelsen mellem de to navneklasser viser sig baade i for- 
mer og i betydningsforhold, og den ene gaar ofte over i den 
anden. 

De sammensatte personnavne, hvis sidste led er et brugeligt 
navn, kan udentvivl betragtes som opstaaede ved, at det første 
led føiedes foran som tilnavn. Der findes ogsaa beviser paa, 
at forholdet opfattedes saaledes af de gamle, som naar det fortæl- 
les, at landnamsmanden Porolfr fra Moster egentlig hed Bolfr, 
men fik tillægget til sit navn som en ivrig dyrker af Thor, og 
at han af samme grund gav sin søn Steinn navnet ßorsteinn. 
Et bevis paa, at saadanne navnes to led ikke er særdeles fast 
sammenknyttede endog i senere tid, kunde man f. eks. se deri, 
at to islændinger i Sturlungetiden, som begge hed ßorsteinn, 
adskilles ved tilnavnene Uröasteinn og Skaldsteinn, hvor det 
tillæg, som danner tilnavnet, ikke som almindelig er føiet til det 
fulde navn, men til dets sidste led. Audbjøm er et meget gam- 
melt mandsnavn ; men endnu i det r2te aarh. fortælles det om 
en Islændiug ved navn Bjørn, at han blev kaldet Audbjørn, 
hvori Iste led altsaa blev tillagt som tilnavn. 

Den nære forbindelse mellem de to navneklasser viser sig 
ogsaa deri, at tilnavnet saa ofte træder istedetfor døbenavnet til 
betegnelse af en person, og deri, at det ofte gaar over til 
almindeligt døbenavn. 

Eksempler paa det forste har vi bl. a. i en mængde steds- 
navne, særlig gaardnavne, som er dannede ved sammensætning 
med tilnavne. I norske gaardnavne har man mangfoldige eksemp- 
ler derpaa, om man end i regelen ikke kan paapege de bestemte 
personer, hvis tilnavne er brugte, og man ofte kun med større 
eller mindre sandsynlighed kan fastslaa, at det er et tilnavn, som 
er anvendt. Paa Island, hvor stednavnenes tilblivelseshistorie er 
mere kjendt, har man sikrere eksempler derpaa, som naar Belgsdair 
og Belgsstaöir er opkaldte efter (Hafr helgr^ Hanatnn efter 
Øyvindr hani, Lambastaöir efter ßorgeirr Iambi, Vàpnafjçrhr efter 
Øyvindr vâpni osv. Beslægtet hermed er det, naar gravhaugers 
navne dannes af den hauglagtes tilnavn, som Brnnahatigr paa 
Island efter (Hafr tvennumbnmi og Kornahaugr efter Porarinn 
komi; jfr. (rrjotgarbshaugr ved Agdenes i Norge efter den 
begravedes døbenavn. 

H Mindeskrlft. 
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Fremdeles bruges tilnavnet ofte igtedetfor døbenavnet ved 
betegnelser af slægtskabs og familjeforhold i forbindelse med 
sonr, dôttir^ kona, magr o. lign. Herpaa skal endel eksempler 
anføres. Et brev fra Voss af 1340 er udstedt af Halldorr dukr 
og Åmjinnr dnlcssonr\ den sidste er utvivlsomt en søn af den 
første. Torbjørn mrr's søn og datter kaldes Snrssonr og Sûrs- 
döttir. En søn af Islændingen Rolfr nefglita kaldes Ljötolfr 
Nefglitn^onr. Erling Skjalgssons fader hed Thorolf med tilnav- 
net shjalgr. Jon saltkarhsonr i Viken i 14de aarh. er udentvivl 
søn af en mand, som har havt det oftere brugte tilnavn saltkarl. 
Lignende er tilfælde med Åslakr øxasmiossonr i Ryfylke ved 1300. 
I Sogn kaldes en mand ved 1370 kotkarlsmågr, hvori man maa 
have tilnavnet kotkarl. Lignende forbindelser med kona har 
man i harta kona, greggja kona, Ikorna kona, landsa kona, skråps 
kona, synjçrkolls kona, der findes brngte som tillæg til kvinders 
navne ; i alle har man genitiv af deres mænds tilnavne. Denne 
brug synes at være indskrænket til tilnavne, som er mindre 
almindelige, og har selvfølgelig sin grund i, at de har været 
sikrere betegnende for personeme end døbenavnene. Paa grund 
af denne skik kan man derfor ikke af, at en mand f. eks. siges 
at være Sporson, slutte med sikkerhed, at Spgrr har været brugt 
som mandsnavn; det kan ogsaa have været faderens tilnavn. 

Der findes en mængde navne, som baade er blevne brugte 
I som tilnavne og som egentlige personnavne eller døbenavne. 
I de allerfleste tilfælde er da brugen som tilnavn uden tvivl den 
oprindelige, og de er senere gaaet over til døbenavne. Denne 
overgang kan være formidlet ved, at tilnavnene, som ovenfor 
forklaret, i visse forhold brugtes alene til betegnelse af perso-» 
neme. Og endnu mere maaske ved, at tilnavne saa ofte gik i 
arv i slægten. Jeg skal her anføre enkelte af de eksempler, 
man har, paa at tilnavne var arvelige. 

Landnamsmanden Ketill blundr havde to sønnesønner, ßor- 
geirr hlundr og Blund-KetUl. Fra denne æt nedstammede siden 
ßöroddr Ilhablundr, som har faaet et tillæg til sit tilnavn efter 
gaarden Rlsar. Olaf Tryggvessøns morfader Erik bjodaskalle 
havde arvet tilnavnet efter sin farfader Sigurd. Lendermanden 
Sigurd hund ved 1100 nedstammede i 4de led fra Thore hund. 
Et typisk eksempel paa, at tilnavnet gaar i arv fra farfader til 
sønnesøn ligesaavel som døbenavnet, har man i slægtrækken : 
ßorör ßvari — ßörolfr halmi — Pôrdr pvari — Vôrolfr halmiy 
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den forste var en landnamsmand. Ofte findes samme tilnavn 
baaret af fader og søn, som tilnavnene brokfeldr, faddi, hæru- 
koUr, kâri, kornamfdi, tvhkafinn o. fl. I andre tilfælde sees til- 
navnet at være gaaet i arv til sonnesonnen eller dattersønnen. 
Porkell klyppr, herse paa Hordeland ved 950, havde en dattersøn 
med samme navn og tilnavn. Porgils rostungr i 15de aarh. havde 
en sønnesøn Eindriöi rostungr, raadmand i Bergen. Tilnavnet 
krækidans gaar i arv i mindst 3 slægtled osv. Naar en mand i 
Værdalen ved 1280 kaldes (hjsteinn skoltr, og vi i samme bygd 
ved 1300 finder en Eindriöi skoltr, kan man temmelig sikkert 
slutte, at den sidste er en søn af den første. Og naar vi i 
Vaage ved 1336 og 1386 finder nævnt 2 mænd, som begge har 
tilnavnet keppr, maa iiden tvivl det samme være tilfælde. I 
Trøndelagen nævnes i det lode aarh. flere mænd, som bærer 
tilnavnet ßeisti. De maa utvivlsomt være af samme æt, i hvil- 
ken tilnavnet er gaaet i arv. I Værdalen nævnes i 14de aarh. 
en Åslakr skakari, hvis efterkommere kaldes Skakarar\ tilnavnet 
er altsaa gaaet i arv til dem. 

I denne forbindelse kan nævnes, at der ogsaa dannes patro- 
nymica af tilnavne. Efterkommerne af landnamsmanden 
Qndottr kråka kaldes Kræklingar. Paa samme maade dannes af 
tilnavnet Frøysgooi Frøysgyolingar, af håkunef Krakneßingar, 
af våpni Væpnlingar. JRef-Grlmr og hans søn (ved 1200) kaldes 
spottende «^e/r Reßingar^. Naar der 1272 nævnes en mand, der 
kaldes Einarr dunnu, og 1311 en Eiyikr dunnungr, begge fra 
Stavanger eller omegn, kan der ikke være tvivl om, at den sidste 
har været søn af den første, og at hans tilnavn er dannet som 
et patronymieum af faderens. Fra Ranrike nævnes i 14de aarh. 
en Gamall bulsi ; han og hans sønner sammenfattes under navnet 
Bulsungar. Med støtte i disse eksempler kan man slutte, at 
mænd, som bærer tilnavnene dnfungr^ eölungr, gcpslingr, hukksungi, 
har været sønner eller efterkommere af mænd, som har havt 
tilnavnene dàfa, eöla, gås og hukkr. 

At forholdet mellem enslydende døbenavne og tilnavne er 
at forklare saaledes, at brugen som tilnavn er den ældre, kan i 
enkelte tilfælde bestemt paavises. Thorolf paa Sole har tilnavnet 
skjalgr, hans søn kaldes Erling Skjalgssøn og dennes søn Skjalg 
Erlingsson. Udenfor Soleætten findes Skjalg vist ikke brugt som 
døbenavn. Tilnavnet Iambi gik i arv fra den bekjendte lender- 
mand Øyvind paa Harald Haarfagres tid til hans dattersøn Thor- 
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geir, som ogsaA undertiden kaldes Lambi. Dennes sønnesøn er 
Lambe den sterke. Siden findes Lambe enkelte gange brugt 
som døbenavn i Norge og paa Island. Mandsnavnet Broddi fin- 
des først brugt om en sønnesøn af isiændingen Brodd-Hdgi i 
det 10de aarh. og senere om flere af samme slægt. Siden sees 
det ikke sjelden at have været brugt paa Island, men kjendes 
ikke fra Norge. Her er det ogsaa tydeligt, at døbenavnet fra 
først af er dannet af Helges tilnavn Brodd-. En fader til en land- 
namsmand heder Porir fiiarandi; hans sønnesøn bærer navnet 
Piörandi som døbenavn. ßörör gellir hed en bek j endt islænding 
i det 10de aarh. med et tilnavn, han fik paa grund af sin væl- 
dige røst. Nogle af hans efterkoramere bærer navnet Gellir, og 
senere var dette mandsnavn ikke sjeldent paa Island. Naar en 
jordebog fra 14de aarh. nævner en Rumphare bonde paa Vest- 
landet og nogle breve fra samme aarh. en Benedikt Bumfarason 
i Bergen, saa maa Rnmfari her være brugt som almindeligt 
mandsnavn. Men der kan ikke være tvi vi om, at det oprindelig 
har været tilnavn om en, som havde gjort en Romerreise, i lig- 
hed med tilnavnene Englandsfari, Hohngarösfari , Jörsalafari, 
Lymrehsfari. 

I andre tiMælde, hvori samme ord bruges baade som tilnavn 
og som døbenavn, kan man ialfald med meget stor sandsynlighed 
antage, at anvendelsen som tilnavn er den ældre og oprindeligere. 
Personnavne som Dt/ri, Faxt, Kàrr, Kari og KârhçfOi, Kolsfceggr, 
Skeggi, timiör, Sôti, Sügandt, Sugandi, Tanni, Tryggvi, Us^nfr, 
Vtgfuss o. fl., som alle ogsaa bruges som tilnavne, kan vist med 
temmelig stor sikkerhed antages fra først af at have været 
anvendt i den sidste funktion. 

De betydninger, som maa være lagt i de gamle tilnavne, er 
i mange tilfælde let indlysende. Men i mange tilfælde kan for- 
skjellige forklaringer være mulige, og ofte bliver det ganske uvist, 
i hvilken betydning de skal opfattes. Selv om ordenes sproglige 
betydning ikke er tvivlsom, kan det dog være vanskeligt at 
afgjøre, hvilke egenheder ved personerne man har villet karakteri- 
sere ved dem. I nogle tilfælde finder vi i sagaeme forklaringer 
af endel tilnavnes betydning og beretninger om foranledningen 
til dem. Enkelte af disse forklaringer kan vel mistænkes for at 
bero paa senere fortolkninger, men i regelen er de formodentlig 
rigtige. De har betydning, fordi man uden denne veiledning 
vanskelig vilde kunne forståa flere af dem, og fordi de giver 
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anvisnmg til den rette opfatning af andre analoge tilnavne. Man 
vilde saaledes ikke let kunne gjette, at Sel-ßorir fik sit tilnavn af, 
at der paa en baadreise, da han var gut, blev trukket en sæl- 
belg over ham for at værne ham mod knlden, eller at A>nV 
leörhals blev kaldet saa, fordi han i slaget paa Fitje tråk over 
sig en oksehud, som han havde skaaret hul paa, og brugte den 
istedetfor brynje. Naar det fortælles, at Porkell pxirrafrost fik 
sit tilnavn af, at han, naar barfrosten indtraadte, brugte at 
lægge sig ude i skogene paa jagt, kan man lettere forståa, at 
tilnavnet sporsnjor, som bruges om en mand i Indherred, maa 
hentyde til, at han har været ivrig i at drive jagt paa 
sporsne. 

En udførligere gjennemgaaelse af tilnavnene efter de for- 
skjellige betydningsforhold er der ikke plads for i denne lille 
afhandling. Jeg maa indskrænke mig til nogle mere oversigts- 
mæssige bemerkninger derom. 

Liden vanskelighed volder de tilnavne, som er dannede af 
stedsnavne. Oftest sættes disse foran personnavnet, i regelen 
i genitivform, som AuraPålL Beràlu-Kàri, (hma-Bjorn, Keldna- 
Valge)ör, Steigar-Porir, Um-Einarr osv. Meget ofte sammensæt- 
tes stedsnavnet dog ikke umiddelbart med personnavnet, men 
med et fællesord, hvorved der dannes et selvstændigt tilnavn. 
Saaledes f. eks. Porkell AhiöruJcappi fra Alvibra, Ami Blikafoli 
fra Blikar, Aslakr Fitjaskalli og Ulfr Fitjumskeggi fra Fitjar, 
ßorgerdr Heiöarekkja fra Heidr, {>nundr Holtakampi fra Holtar, 
Jon Vagadrumhr fra Vågar, Lobinn Viggjarskatti fra Vigg^ Her- 
til hører ogsaa de mange islandske sammensætninger med 
-godi (som KornsârgoÔi). Undertiden har man i saadanne forbin- 
delser et folkenavn istedetfor stedsnavnet, som i Hitdælakappi, 
Sygnatrausti, Vorsakråkr, Til samme betydningsklasse hører ogsaa 
mange adjektiviske afledninger af stedsnavne, som egöski, hvm- 
ferskt y mar ski, upplendski etc. Først i den senere del af middel- 
alderen bliver det mere almindeligt, at stedsnavne sættes bagefter 
personnavnene som tilnavne. Vi har dog flere eksempler derpaa 
fra 13de aarh. (som Auögrimr Agöanes, Eirihr Ignarhakki o. fl. 
paa Haakon Haakonssøns tid), undtagelsesvis ogsaa tidligere. 

Naar tilnavnene ordnes efter sin betydning, dannes den ulige 
talrigste klasse af dem, som har hensyn til legemlige egenskaber 
og ydre udseende. Aller hyppigst er adjektiver, som hentyder 
til legemets hoide eller førhed, haarets og skjeggets farve eller 
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længde, legemlig styrke, raskhed osv. Flere af disse findes brugte 
om en mængde personer (som digri, langi, mjdfi, hvHt, svarti, 
rauöi osv.). Betydningen af disse er i regelen selvindlysende. 
Ved adskillige andre er den ofte vanskelig at bestemme. Som 
eksempel kan her anføres en række, som er dannede af nef, 
ofte med adjektivisk form (-nefr), og som hentyder til næsens 
udseende. Flatne/r, langnefr, mjonefr, Muönefr er let forstaae- 
lige. Brikarnef betyder vel ogsaa «fladnæset» (med en fjælfor- 
met næse), og en lignende betydning har maaske skeiöarnef (med 
en næse som en skibsstavn ?). KyUinef, med en poseformet næse ; 
omtr. samme betydning har vel Mokkunef. Hauknefr, düfunefr og 
krålcunef indeholder en sammenligning med en fuglenæb, jfr. 
selnasi, med en næse som en sæl. Hjfnefr, med en dunbevokset næse. 
jfr. hyskeggr. Hvorledes kerlingarnef skal forstaaes, er mere tvivl- 
somt. Mgrnefr kunde gjettes at hentyde til en fed, kjodfuld næse. 
Tvivlsommere bliver smijçrnefr og endnu mere hrauötiefr og gi-aut- 
nefr. Det er dog muligt, at nef i saadanne forbindelser ligesom 
kollVy kamjri og skalli skal opfattes som betegnelse for en person, 
og at smjçrnefr kan betyde «en, som er glad i smør» (jfr. sriijgr- 
kolb\ smjpmiagi, smjçrringr). En anden dannelsesform har man 
i nefglita, «med en glinsende næse». -AV/* bruges ogsaa alene oftere 
som tilnavn og maa da betegne en eller anden egenhed ved 
næsens form. Paa samme maade bruges ofte et substantiv, som 
betegner en legemsdel, usammensat som tilnavn. Auga kan 
betegne øine af en egen form (jfr. kringluauga, peningsatufa, 
«med kredsrunde øine», kyraiAga), men mulig ogsaa et beskadiget, 
ødelagt øie. Fotr, en uheldig formet fod (jfr. uxafitr, folafbtr, 
merarleggr) eller en skadet fod. Om en siges det, at han kaldtes 
saa, fordi han var halt efter et saar i foden. Haka kan hen- 
tyde til en meget lang hage ligesom haklangr. HaU siges i ét 
tilfælde at have sin grund i, at m anden bar hovedet paa skakke 
efter et saar i halsen, altsaa = skakki. Fingr kan hentyde til 
en vanskabt, men ogsaa til manglende finger, ligesom purnli 
(afledet af pumaïl) udentvivl sigter til en skadet eller afhugget 
tommelfinger. Om tilnavne som keptr, kné, Jeggr, magi, munm\ 
tå, tgnn gjelder ligeledes, at de maa betegne en eller anden, 
oftest uheldig eiendommelighed ved en legemsdel. Lettere for- 
staaelige er i regelen de mange tilnavne, som er dannede ved 
sammensætning med et substantiv, som betegner en legemsdel, 
skjønt det ogsaa ved dem ofte kan være vanskeligt sikkert at 
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bestemme, hvilken karakteristik der er lagt i dem. Jfr. de oven- 
for anførte med -nef sammensatte. I formel henseende ene- 
staaende er çngt-i-hrjôsti, trangbrystet, asthmatisk. 

Af andre klasser af tilnavne kan nævnes dyrenavne, som 
findes brugte i stor udstrækning. I de fleste tilfælde ligger vel 
en sammenligning til grnnd. Saaledes betegner pai (på) den 
pragtelskende. (reit maa hentyde til umandighed, feighed, hvil- 
ket i et enkelt tilfælde ogsaa udtrykkelig berettes. FisTcreki, som 
egentlig er navn paa en art hval, betegner som tilnavn vel en 
ivrig fisker. Burstigull (pindsvin) hentyder maaske til pirrelighed, 
Jdeggr og kleggi til paatrængenhed, ufredelighed. Hani kunde 
sigte ti] en sterk, klingende stemme, ligesom gellir og gjallandi. 
Re/r og de dermed synonyme, skolli, shaufhali og standhält^ vel 
til listighed og svigefuldhed, skjønt ialfald det terste ogsaa kunde 
sigte til rød haarfarve. Naar dyrenavnet er sat foran person- 
navnet, er der ofte et ganske andet betydningsforhold. Ligesom 
ved Sel-Pôn7' kan ofte en tilfældig begivenhed have givet foran- 
ledningen. Om Yxna-Porir fortælles det, at han kaldtes saa 
paa grund af sin rigdom paa okser. Lignende betydning kan 
formodes i Sauöa-Ulfr og Sauoa-irisli. Hafr-Bjçrn skal have 
faaet tilnavnet af en buk, som et bergtrold havde sendt ham. 
Laxa-Påll har sandsynlig været en stor laksefisker, jfr. laxakarL 
Hænsa-Porir førte høns med paa sine handelsreiser. PaafaJdende 
er det, at s^ä ofte navne paa hundyr bruges som tilnavne til 
mænd, f. eks. hima, gylta, purka, stigga (vel hentydende til før- 
hed, fedme), syr, hæna, jalda, kussa, kyr. 

Naar ord, som betegner vaaben eller rustning, ofte bruges 
som tilnavne, er det vel i de fleste tilfælde begründet i, at per- 
sonen eiede et udmerket stykke af dette slags. Undertiden er 
dette ogsaa udtrykkelig berettet, saaledes om 3 brødre, som bar 
tilnavnene 5flü? (kort, enegget sverd), spjot og sverd. Som eksemp- 
ler kan forøvrigt nævnes bakkakolfr (but pil), hildr (bredbladet 
pil), hlaÖspjöt (bredbladet spyd), hjalmr (dette dog ogsaa mulig 
om en kornstakk jfr. kornhjalmr som tilnavn), hyrna, skruöhyrna 
(pragtfuld økse), pynna, kesja, skjpldr, det sidste dog ogsaa brugt 
om en mand, der stillede sig foran kongen til væm mod hans 
angribere. Bekjendt er fortællingen om, hvorfor landnamsman- 
den Hjçj'Leifr fik sit tilnavn. 

De mange tilnavne, som betegner dragt eller smykker, er 
ogsaa som regel at forklare af et eiendomsforhold. Naar en 
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maud paa Haalogaland og hans søn bar tilnavnet dalkr (naal, 
ringspænde) og hans anden søn sylgja, har det sikkert hensyn til, 
at de eiede udmerkede smykker af disse slags. Paa samme 
maade maa man opfatte Jcomasylgja (en spænde med filigran- 
arbeide?), gullknwppr, hinga, rabhand, (d. e, raf hand), sjåraf, vel 
ogsaa ringr og ringja. Til dragt henviser gråfeldr, stuttféldr, 
rauöfeldr, UnstaJcJcr, hlabstahhr (med nedhængende fliker), JcyrtiU^ 
mçtttdlf hçttr, kambhçttr osv. En islænding fik tilnavnet helmingr, 
fordi han gik i en kappe, hvoraf hver halvdel havde sin egen 
farve. Substantiver, som betegner andre slags konkrete gjenstande, 
kan vel ogsaa som tilnavne hentyde til eiendomsforhold. I andre 
tilfælde sigter de ved en sammenligning til personlige egenskaber. 
Saaledes formodentlig kyllir, sekkr, tunna, ncepa, ruga om meget 
tykke personer. Den modsatte egenskab betegner galgi, staurr, 
stçng, sneis, grenimeiÖr (et rankt grantræ) o. fl. Dromundr (et 
bredt, svært skib) maa hentyde til sene, tunge bevægelser, pistill 
til ufredelighed osv. 

Efter tilnavnenes betydning er der endnu adskillige klasser, 
som jeg her ikke kan gaa nærmere ind paa : saadanne, som har 
hensyn til karakter og aandelige evner, — bedrifter og idrætter, 
— mandhaftighed, — bestemte tildragelser, — livsstilling og 
virksomhed, — rigdom, — graadighed og madkjærhed osv., 
medens endel synes at have sin grund i tilfældige ytringer eller 
i mundheld. Heller ikke er der plads til en behandling af til- 
navnenes former og dannelsesmaader. 

Jeg skal til slutning kun tilføie nogle ord om tilnavne 
med nedsættende og spottende betydning. Der fin des en hel del 
saadanne, som efter nutidens opfatning maa synes at være 
af en haanende og krænkende natur. Men de gamle kan dog 
ikke altid have opfattet det paa samme maade. Syr og sxigga 
synes os at være lidet smigrende tilnavne. Men det første brug- 
tes, som bekjendt, om en konge paa Ringerike, det andet om en 
Orknøjarl. Qgmundr dyttr fik tilnavnet, fordi han engang blev 
slaaet overende uden at hævne sig, og det tilføies, at han blev 
spottet for dette ; men han vedkjendte sig det dog, da han 
engang blev spurgt, om han hedte saa. Sélseista nævner den, 
som bar det, selv som sit opnavn. Tilnavne som kunta, ptita 
og skækja kan ikke være givne i hædrende mening. En Jon 
ptita nævnes dog blandt udstedeme af et brev, medens Arnfinnr 
skækja kaldes saaledes i et brev, hvori han kun omtales, men i 



Digitized by 



Google 



— 121 - 

et andet, hvor han er en af udstedeme, heder A. Eilif ssonr. 
Sneis skulde synes mindre fomærmeligt, og dog hævnede en 
islænding sig blodigt, fordi en kaldte ham med dette tilnavn. 
Det er forklarligt, at borgerkrigene fremkaldte mange spottende 
tilnavne. Fra denne tid har vi f. eks. ßorleifr hruÖTy en ribbimg, 
Andres kelduskUr, en af Sigurd slembes mænd, ßorgiis ßüßisMtr, 
det angivelig virkelige navn paa baglerkongen Inge, og Guöolfr 
srnjçrtik, først baglerhøvding, siden en af ribbungemes førere. 
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Ramenta Plautina 

ser. S. Eitrem. 

Studia Plautina nunc quidem magis in eo versantur ut poetæ 
ratio sensa verbis persequendi ususque omnino eloquendi 
qui e comoediis relictis elucet certis legibus circumscribantur 
quam ut loci temporis iniquitate librariorumque securitate depra 
vati audaci medela ad sanitatem perducantur. Quamquam satis 
etiamnunc locorum restât qui, a viro doctissimo Fr. Leone crucis 
signo notati, lectorum oculos ingeniaque ofiFendere ac vexare non 
desinunt. Quorum locorum plurimi ut a crucis terrore vindicen- 
tur audaciam vindicis atque ingenium quale in uno Sopho 
Buggio fuit pæne flagitant, nonnuUi vero viribus minus robu- 
stis adjuvante fortuna in pristinum restitui posse videntur. Ea 
quidem opinione ductus quæ propositurus sum in memoriam vîri 
unici nuper defuncti consecrare audeo, quid sentiam propter 
angustias spafcii mihi concessi quam brevissime significans. Vide- 
bunt igitur alii quid recipiendum quid in molem indigestam inuti- 
lium conjecturarum tenebrasque rejiciendum sit. 

Amphitruo v. H97 ^ ALC. Sed eccum video qui me miser am 

arguit 
S'tupri, dedecoris. IÜPP. Te volo, uxor, conloqui. 
Quo te avortisti?"^' ALC. Ita ingenium meumst, 

Aleumena igitur iracunda (v. 903), irata (911, cf, 937) vel, 
ut alio Plautino vocabulo utar, tristis (e. g. Mil. 663 sq.. Cas. 
171, 223, 230, 282, Truc. 316, 358, Men. 622 etc., cf. Nonius 
410, 1 : tristis i. e. iratus) cum con juge verba fa cere non vult. 

* Fr. Leonis editione ubicjue uhus sum. 
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Quod verbum ut evanesceret finitimum avortisti fecit. Mutiluin 
igitur versum aut sic esse explendum opinor: Quo trifftü' te avor- 
tisti, aut sequenti ita omisso: quo te avortisti tristis. ingeniijnn m. 

Âsinaria v. 204 sq. Aliam nunc mi orationem despoliato prædicas. 
longe aliam, inquam, præbes nunc atque ol im quom dabam. 
Vahlenus suo jure versum Plauto vindicans linguam post 
inquam inseruit, Leo melius orationem repetivit. Ad verum pro- 
pius forsitan accédas si versus 188 memor scribas : longe alia 
inquam verba præbes. Sic enim juvenis hac in re verbosissimus 
a paullo soUemniore formula orationem jf^'cf'dicare ad humiliorem 
atque acerbiorem sermonis usum delabitur eandem rem aliis verbis 
urgens. Neque verba si scripturam attendas inter inquam et 
prrebes a librario omissum dubitationem graviorem movere potest. 

ib. 444. LEON. Scyphos quos iitendos dedi Philodamo rettulitne? 
LIB. Non etiam. LEON. Hem non? si ^'e/^v rfa*, 

commoda homini amico. 
Sic Leo scripsit, da commoda ineptum judicans, suspicatur 
vero da <ri rem>. Lubricam fortasse emendandi viam ingredi 
videor conjiciens : si vélis damnum, modo commoda h. a. Tale 
quid etiam edd. LG innuunt sic supplentes : em rem sis perdere 
da. Damnum velle eodem sensu velim accipias ac Plautinum velle 
aquam, opetam, locutionem vis et vivacitatis plenam neque ab 
ingenio servi truculenti qualem ipse se haberi vult abhoiTentem. 
Quod si admittas jam sperare licet aliquid de alio loco emen- 
dando, sc. Men. v. 461 quem hunc in modum tradunt libri: 
quoi (sc. prandio) tam credo f datum voluisse quam me video vivere. 
Viderunt jam alii hie «funus factum» sim. (cf. 492) requiri, quam 
sententiam sic répares : quoi tam credo obitum voluisse (cf. Rud. 
1045). Obitus vocabulum si apud Plautum non exstat, utique 
obire mortem, diem suum identidem legimus. — Ad Asinariam 
redeo ut v. 556 vocabulo hujus trajiciendo sanare temptem, nempe 
ita: id hujus tdrtute coUegae. 

Bacchid v. 292 sq. quoniam vident nos stare, occeperunt ratem 

turbare in portu. 

Turbare rateyn quid sit nemo adhuc quod sciam pro certo 
affirmare potuit. Stenersenus, magister olim meus, codicum fidem 
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amplexus locutionem rei navalis propriam ceterum ignotam sic 
explicat: remis in contrariam partem impulsis lem bum in aver- 
sum repellere ; lectionem codicum sic quoque tneri licet si ratem 
turbare eodem sensu ac inter ceteras in portu stantes naves mi- 
scere et occultare accipias. Quare in re obscurissima campus con- 
jiciendi latissimus criticis patuit, Leo vero unam Hauptii conjec- 
turam tardare laude dignam judieavit. Equidem vero ne in hac 
quidem leni. remedio acquiesco neque omnino intellego quomodo 
quales Chrysippus sibi fingit piratæ lembi cursu modo tardato 
animos nave prævectis addituros se esse sperare possint. Nam 
hoc sine dubio «homines mali» egerunt, confisi cursum non esse 
intermissuram navem, eaque spe adducti «revorsionem ad terram» 
ante solis occasum non fecerunt. Jam vero patet piratas lembi 
cursum in contrariam partem inflexisse, i. e. e mari aperto ubi 
jam sunt (sic demum nave vectis de consilio eorum qui lembo 
persequuntur nulla dubitatio relinquitur) e mari dico in portum 
derexisse. Vocabulum quæsitum in fragmento Titinii poetæ 
comici exstat, fr. 15 Ribb. : sapientia gubernator navem torquet, 
non valentia. Itaque pro turbare in portu censeo torquere in portum 
esse restituendum. 

ib. V. 4H7. ut fopinor illius in.spectandi mi esset major copia. 

Ly do pædagogo, qui neque iræ neque vocis modum novit 

atque de pudore discipuli plane extincto pluriraa verba facit, 

vocabulum probrum convenientius videtur quam Buecheleri opera 
(cf. 378, 897, 1167, Cas. 939, sescenta similia). 

ib. V. 565. occiperes tute famare et mi ires vonsnltum male. 

Et eampse et adeo facillime intercidere potuerunt, veri autem 
similius adeo disperiit, sic enim omnis sententiæ vis vocabulo 
tute asciscitur, cui oppositum est ego v. 554 et mi (cf. Langeni 
Symbol, p. 145). Tum amare quoque illud quod præcessit quibus- 
cum haberes rem aliis verbis repetit ut orationis vim augeat (cf. 
Südow apud Lindsayum Jahresber. 232). 

Cas. V. 386. f auge cave, conicite sortes nunciam ambo hue. eccere. 

In codicibus leguntur auge, aeuge, euge, age. Leo si quid 
video sensum poetæ recuperavit suspicatus recte h abet ^ Lysidamus 
enim re paucis verbis transigenda mentem anxiam servi sibi dediti 



Digitized by 



Google 



— 125 — 

et ipse anxius sedare vult ut tandem ad ipsam sortitionem venia- 
tur. Illud vero ipsum vocabulum quod posuit vir doctus rede a 
codicum scriptura nimium mihi distare videtur. Idem in id quod 
Stich. <)9(5 legitur (bene hoc habet) cadit, itaque Amphitruonis 
versu 559 (æque disparat) nisus restituere conatus sum œque habet 
sc. ac tua sors ilia Chalini cujus materies sine causa dubitatio 
nem animo Olympionis semper suspicioso movit. 

ib. v. 404. i^ercide os tu ille fhodie. age, ecquid ßtY ne ohiexis manum. 

Verbum hodie varie temptarunt viri docti neque injuste ut 
mihi quidem videtur ; solum inter numerabiles conjecturas voca- 
bulum propudio desidero. Tamen aliam ac ceteri viam inire 
velim ut scripturam primitivam recuperem, pro hodie legens ohlo- 
quenti atque ad Cist. 751 sq., Cure. 41 sq., Men. 15(), Pseud, 208 
(obsonare) peritos provocans. — Hoc loco nolo silentio præterire 
sententiam Stenerseni qui leni sane opera metri vitium tollit sic 
versum refingens: prœcide os tute Uli hodie, age age ecquid fit, n. 
0. m., neque aliter hodie Pers. v. 282 positum est (cædere hodie 
tu restibus). Exemplis notis addere fortasse licet Cist. 520 
ubi hodie pro omnis scriptum neque sententiæ neque orationi 
quiequam adimit. Dubius equidem ea tantum in re hæreo utrum 
sic hodie eo quo nunc legitur loco relinquendum an trajiciendum 
sit ut tabs evadat versus forma: percide os tute Uli, age ecquid 
fit hodie. Cui loquendi usui præsidii certe nonnihil e similibus 
exemplis accedit, velut Cas. 765: quin agitis hodie, cf. ib. 831. 

ib. V. 543. vin vocemY CLEOST. Sine earn '''nolo si occupata est. 

ALC. Otium est. 

Varie conjecturis temptata est lacuna quœ in versu exstat 
aperta conjecitque Leo sine maneat, Schoellius sine earn jam, 
Klotzius sine »ine earn (Men. 179). Quorum virorum peritissimo- 
rum uni equidem Leoni assentirer nisi longius ab eo quod in libris 
invenitur recederet. Mihi quidem videor eundem sen sum leviore 
additamento usus assequi posse, sc. vocabulo sic ante siyie inserto: 
sic sine earn, nempe «intus manere vel sedere» (v. 541). 

Alia hujus modi exempla afiPero Ps. 477, 1301, Aul. 524, 
Mostell. 346. Ansam vero librario errandi aperte præbuerunt 
eædem litteræ denuo exarandæ, et hie et aliis locis quibus 
lucis paululum nisi fallor restituere posse mihi videor, dico 
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Mo s tell. 366 <iad portum jaml> adest, Poen. 811 verum ita sunt 
isti <:iniusti]> nostri divites (cf. 809 atque quod Leo supplevit 
Men. 771). Addo præterea alia haud dissimula: Epid. 116 si herde 
haberem, -^^tihi p'æherem>j Pseud. 1022 <imàlej> malus^ Rud. 
485 qui sese <:miser€l> miserum^ Mil. 323 illam quidem t>idi (uhi 
Buggius vidi jam pridem e quidem elicuit), C a p t. 659 inicite 
<^citius^ huie manicas mastigiæ (cf. annotationem Lindsayi), admo- 
dimi vero dubitans C a p t. 6()4 at ut conß denter mihi ^ impudens > 
contra astitit et Men. 497 <^jaml^ eam quidem edepol te dédisse 
intellegOy ubi jam si non scribendum at certe subaudiendum est. 

Cure. v. 193. f quod quidem mihi poUuctus rergis servos sermo- 

nem serat. 

Apparet mihi, sc. ero, voci servos opponi, quare videtur quod 
(e quidem natum) delendum atque quidem esse trajiciendum ut 
metrum labe liberetur magisque nitescant et sententia et oratio, 
ita dico: mihi quidem polluctus v. s. s. s. 

Mere. v. 66. neqtæ nisi quinto anno quoque fpositum visere. 

Ritschelius solitum, Leo ah eo situm e tradito positum eflfe- 
cerunt, in simili vero juvenis lamentatione Cist. 227 licituni 
reperias, quod hie reponere lubet. 

Mere. v. 838. jwste autem illinc hircus falus. 

Coacervarunt viri docti molem conjecturarum quam facile 
etiam augere licet, si tremulus (854) vel spurcus reponas vel oie 
verba mutila corrigas : ille hircus harhattis, ille impurus, incanus 
(854, Rud. 1251) hircus, vel etiam vetulus restituas quod v. 864, 
549, Fr. C. R. p. 333 Ribb. legitur. Nihil utique certi afifirmare 
licet. 

Mil. v. 1379. ego f nam conveniam illum ubi ubi est gentium. 

Paululum frigere videtur quod Leo proposuit ego ecficiam 
(se. officium), quamquam sic sine dubio orationem concinnam 
litterisque in libris exaratis accommodatam eflfecit, neque id quod 
Stenersenus repperit ego protinam conveniam illum\ litteris tra- 
ditis satis mihi stabiliri videtur. Maiim equidem ego inveniam 
conveniam, sic enim fere loquitur adulescens in Mercatoris versu 
493 : invenietur exquiretur, aliquid fiet, enicas, cf. insuper Most. 
1089, Asin. 287. 
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Pseud. V. 184. eo vos fvestros panticesque adeo madefactatis 

quam ego sim hic siccus. 

Talem edidit versum Leo addiditque Nonii testimonium 
vestrosque adeo pantices. Buggius dedit vestros pantiles quœ made- 
factatis, opinatus adeo ex insequenti versu originem repetere, Seyf- 
fertus vostrum os panticesque, alii aliter. Sin vero cum Leone aliisque 
vestros quod libri exhibent librariis parum diligentibus acceptum 
referas, recte forsitan suspieeris aut ventres (cf. 175, Cas. 777) ant, 
si vos deleas, ves^icas olim hoc loco exstitisse (Pers. 98 nolo in 
vesicam quod eat, in ventrem volo). 

ib. v. 255. . . . surdus sum fprofecto inanilogistæ. 

Spengelius profecto in herde corrigens numeris sane profecit 
meque assentientem haberet nisi sensui quidem multo convenien- 
tius hodie poneretur, nam ipso natali suo die munera leno ex 
omnibus flagitat, cf. 228, 165, 178 sq. al. 

ib. v. 351. quid ais quantum terra ftegit hominum pervurissime. 

In codice Ambrosiano tetigit legitur, in Palatinorum librorum 
archetypo tegit scriptum fuit, quod Buggius vocalem productam 
def endens tutabatur. Leni opera, ni fallor, repit ex tegit 
efficitur, et repère quidem sive reptare et alias invenitur similem 
in modimi usurpatum, sicut Cas. 98, 443, Amph. 1011, Boeot. 
fr. 1,9 (major pars populi aridi reptant fame), et hie in lenone 
qui alibi cancer fingitur (Ps. 955) proprie dicitur. Quantum vero 
in quantum in jam a Ritschelio, qui degit proposuit, mutatum est. 

Stich, v. 354 age tu ocius 

fpinge, humum consperge ante cedes. G, f adam, 

P. factum oportuit. 

Satis confidenter hie funde pro pinge repono et aquam subau- 
dio. Nassitemam enim jam v. 352 Gelasimus Pinacio oboediens 
arripuit. Sic tandem recte oratio procedere videtur. 

v. 720. nolo ego nos fprosumo hihere, nulli rei erimus j^ostea, 

E prosumo suspicor perpetuo esse refingendum, recte enim 
Leo notionem celeritatis quærit. .Cf. Cist. 577 continuo. Most. 
976 assiduo. 
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Truc. V. 10. Athenis ftracto ita ut hoc est proscœnium. 

Schoellius trastuli, tum trajicio opinatus est, mihi vero vide- 
tur prologus hoc dicere, ipsum proscænium ubi Athenæ urbs 
depicta est, Atticam urbem fingere, ideo Athenas transfert primi- 
tivam scripturam fuisse suspicor. 

ib. V, 32 sq. interea loci 

faut ara aut vinum aut oleum aut triticum, 
temptat benignus an honœ friAgi sies. 
Totam meretricis cellam peuariam homines docti perqui- 
siverunt ut eo condonent quo donari vult, atque alius panent, 
alius carnem, alius olivom, alius lact, alius tandem aut aéra aut 
conjicientes id quo ægre caretur invenisse sibi videntur. Neque 
vero equidem ludibrio habeo hujuscemodi conamina præsertim qui 
meo Marte novum conjectandi periculum faciam, nempe hoc: 
Avar a aut or at (vel orans) vinum. Possis sane sic quoque sensum 
restituere verbis eonclamatis si orationera similiter conformatam 
tibi fingas ac v. 51 et Asin. 168, Pseud. 484 sqq. (paritas) : ant 
parat avara ... ; tum pro «quæ poscat» aliter ac primitus vellet 
poeta insequatur: temptat . . . Ava) a hic audit meretrix sicut 
V. 50 quem hune in modum refingere lubet: ita illecebra in œdibus 
lenoniis, cf. 184, 350, 568, Men. 1377, Cist. 321 ; Plautina quoque 
sunt perlecebra et exagoga de meretricibus dicta. 

ib. V. 55 sq. aut armariola Grreca aut aliquid semper est 
quod fpetra debeatque amans scorto m40. 
Buggius dare dehibeat w<que, Buechelerus prcestet d., Schoel- 
lius quod déférât debeatque, ubi debeat posteriore loco positum 
admodum displicet, conjecerunt. Equidem malim : quod curet 
prrf'beatque a. s. s. exemplorum similium sat magno numéro 
nisus: Ps. 182. 430, Amph. 1027, Men. 121, 802 al. 

ib. V. 525 sqq. ah, nequeo caput 

tollere, ita dolet itaque ego fmedulo neque etiam queo 

pedibus mea sponte ambuJare. 

Varias emendandi vias inierunt viri docti atque SeyfiFertus 

quidem haud male ægre moveo restituit. Jam olim «equidem 

crucior» quod in Curculionis v. 237 exstat opinatus nunc minus a 

vero aberrare mihi videor vacillo pro medulo legens. Neque 

enim a more ægrotantis abhorret eandem sententiam languide 
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iterare, tum vero cum commun! loquendi usu ceterum notissimo op- 
time congruit quod affirmative jam est dictum etiam negative iterum 
prof erri. Nullius est pretii eruditos ad Græcos auctores provocare, 
Plautinæ vero elocutionis exempla aflfero Mil. 1369 (dicent men- 
dacem nec verum esse, fide nulla esse te), Most. 414, 417, Amph. 
37, 425, 1037, Asin. 213. Capt. 439, Cas. 101, 431, 575 (metao 
ne non sit surda atque hæc audiverit). Truc. 399. 

ib. V. 538. Ferii herde [ego) miser. Jam [mi) auro contra constat 

filius : 
f etiam num mali pendit addit purpuram fexarat tibi 
attuli tiis, Ponto amomum. Tene tibi, voluptas mea. 
Immedicabile prope vulnus verbis quæ v. 539 leguntur in- 
flixisse videtur temporum injuria vel librariorum incuria. Nisi 
vocabulo utendum esset a Plauto alieno, hoc modo corruptelam 
sanare anderem : etiam pallafn impendio addo frustra, verba sequen- 
tia ad Buecheleri sententiam restituens : ex Arabia tibi. Quaprop- 
ter magis mihi arridet talis versus conformatio : etiam nunc hane 
male fastidit pallam (quod novissimum verbum Leonis annotation! 
mutuatus sum). Âd loquendi genus exemplo sit: male odisse 
Men. 189, Rud. 720, male quæri Most. 217, male naetuere, timere, 
formidare passim ; fastidire autem de ea quæ «animos sustulit» 
(640) vere dicitur. 

ib. 728. Perit herde, ego idem'^' 

bona perdidi, mala repperi, factus sum extimus a vobis. 
Periisse puto: ego idem intimus fui, sic denique quod 
sequitur factus sum extimus a vobis habet verbum cui opponatur. 
Eodem modo emovit v. 78 et immovit v. 82 inter se congruunt, 
cf. Men. 151, 671, True. 728, Merc. 855, Epid. 86. 

ib. V, 913. plus decern pondo fmoris pauadllisper perdidi. 

Olim ei morigerus apte hic posse suppleri opinatus jam vero 
prœferam auri (cum Bothio) prorsus, cf. e. g. Asin. 236, Aul. 392, 
Cure. 681. Valde enim «attonsus» [usque attofisum iri v. 886) 
miles, ceteroqui cæsariatus, pecuniae damnum lamentatur. 



Mindeekrift. 
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Nogle bemerkninger om Oredialekten 
i Dalarne. 

Av Olal Skulerud. 

Den Daldialekt, hvorav her saavidt pladsen tillater skal med- 
deles enkelte karakteristiske træk, er den som tales i Ore 
sogn, speeielt Arvets by paa vestsiden av Oresjøen. 

Oplysninger derom, som om Dalames maal i det hele, har 
tidligere været git særlig av prof. Noreen (i Svenska Landsmålen 
rV 1, 2, hvor ogsaa en fortegnelse over den før 1881 utkomne 
om Dalmaalene handlende eller i Dalmaal optegnede litteratur 
forefindes) samt mere populært av samme forfatter i et litet op- 
sæt med titelen «Dalmålet (I: Ofre Dalarne f örr och nu. Sthm. 
1903. Omtryckt i väsentligt förkortadt skick i f Spridda studier, 
andra samlingen»).» 

I disse skrifter inddeles det egentlige Dalmaal (o: sproget i 
Øster- og Vesterdalame ; Bergslagsmaalet derimot ikke medtat) i 
to hovedgrene, «Vasterdalmålet» og «OsterdaUnålet», og Østerdal- 
maalet i det «øvre» og «nedre», og av disse vies igjen hoved- 
interessen det øvre maal, eller som Noreen kalder det «Dalmålet 
i allra egentligaste och inskränktaste mening». 

Det nævnte arbeide i Sv. Ldsm. falder i to dele: I «Inled- 
ning til Dalmålet», II «Ordlista of ver Dalmålet». Til denne 
anden del, som utgjør verkets interessanteste og fyldigste parti, 
har Sophus Bugge leveret en række vigtige etymologiske bidrag. 
Indledningen behandler væsentlig eiendommeligheter, og ordlisten 
optar kun ord fra Elvdal^n, Mora og Orsa. 

Naar Noreen har begrænset sig til disse tre bygder, beror 
det vel for en del paa, at han har anset det øvre maal væsent- 
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lig uttømt med dem. Og det indgik ikke i hans plan at behandle 
det nedre maal og Bergslagsmaalet anderledes end kort karakteri- 
serende. 

Ore opføres av Noreen som en av de bygder hvor det nedre 
maal tales, og Oredialekten berøres derfor av ham kun i ganske 
faa spredte træk. Hvad han meddeler, er dog tilstrækkelig til 
at gi en indtryk av at det vilde være naturligere at regne Ore- 
dialekten for en avskygning av det øvre maal, og en nærmere 
undersøkelse paa stedet, som jeg under et ophold i Sverige (med 
et stipendium av Sophus Bugges legat for i Uppsala at studere 
nordisk filologi) paa vegne av svenska landsmålsforeningen og 
pekuniært understøttet derav, har foretaget, har yderligere be- 
styrket mig i denne opfatning. Efter min mening begynder det 
nedre maal med det til Ore paa sydsiden grænsende Boda. 

I det ovennævnte lille skrift «Dalmålet» (s. 9) læses følgende : 

Det nedre Østerdalmaal «utgör i det hela en ofvergångsform 
mellan ofre østerdalmålet och bergslagsmålet, så at t. ex. målet 
i Ore i hanske de fiesta punkter öfverenstämmer med det förray>.^ 
Og længere nede paa siden: «I det ofre, men icke i det nedre 
målet har gammalt langt i, u och y diftongerats, t. ex. «is» ais 
Älfdalen, Våmhus, Orsa, Østnor, ais SoUerö, Noret m. m., eis 
Venjan, men is Rättvik osv. (dock OreäisJ^; «ute» aute osy. osv., 
men utö Rättvik fdock Ore âytej ^ ; «knyta» knöyta osv. men knita 
Rättvik (dock Ore knöyta)^. Riksspråkets ö, då det uppkommit 
af fomnordiskt äy, motsvaras i det ofre målet af ä, i det nedre 
af Ö, t. ex. «ora» ära osv., men ora Rättvik (dock Ore ära)^.i* 
«Mot ofre målets w svarar i det nedre v, t. ex. «ved» wi& osv., 
men vöd Rättvik (dock nid OreJ^.^ 

Til disse drag kan med lethet foies mange flere, der viser 
en med det øvre maal paa alle væsentlige punkter stemmende, 
men fra maalet i Boda, hvis dialekt i det hele falder sammen 
med Bättviks, like meget avvikende vokalisme. 

Saaledes repræsenteres gammelsvensk if( (<Z eu) i Ore, som i 
Orsa og Mora, regelmæssig av (j)ô^, medens Boda og Rättvik 
har i (gj. y), t. eks. i verberne av w klassen «flyga, stryka, krypa». 
Og dette er jo en av de eiendommeligheter som forlener det 
egentlige Dalmaal dets særpræg inden de nordiske idiomer. 

* Uthævet her. 

' Her og i alt følgende benyttes prof. Storms lydskrift. 
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Kikssprogets ö repræsenteres, naar det svarer til gl.norsk au, 
i stor iitstrækning i Ore, som i Mora, av o, medens Boda har 
Ö, t. eks. i «öga» n., «blot» adj. Orsa har her æ, stemmer alt- 
saa paa dette punlct mere med Boda end Ore gjør. Elvdalen 
har o. Blandt eksempleme paa denne egenhet kommer mulig 
selve sognets navn, som i Ore uttales o're* (sökcn)y i Orsa öer, og 
muligens staar i forbindelse med det gamle awT m. «grus, sand» 
eller aurr m. «vædske» (jfr. bl. a. Norske Gaardnavne IV,2 s. 
251). Jfr. o'rad m. «laxöring» (Ore, Mora) örnä (Elvdalen), 
gin. aurridi. 

Infinitiv av verber med lang rotstavelse ender i Elvdalen, 
Orsa, Mora, Ore paa a, i Boda paa ä. I Boda opretholdes endnu 
en forskjel i kvaliteten av inf .s utlyds vokal, alt efter rotstavelsens 
oprindelige længde eller korthet, i Rättvik er ä konstant inf.s- 
merke. 

Svake hunkjønsord av typen skata («skjære») lyder i Elv- 
dalen sJcçtÇy Mora skditii, sk^itç, Orsa .9Ä*a^a, Ore ^fe'^a, acc. skht'o, 
I Boda viser der sig en ganske forskjellig vokalbehandling. skät'n 
er her ordets form; nogen forskjel mellem nom. og acc. opret- 
holdes her ikke. 

Gjennemgripende skjelnemerker er ogsaa Oremaalets Ifije m. 
(lue, loge) uten a-omlyd som i Elvdalen (lugij, Mora (Ingp, 
liigç, lui m. fl.) og Orsa [lüji, liije) mot i Boda og Rättvik lôgi\ 
lü'vo vb. «love», i likhet med i Elvdalen, Mora, Orsa, men löv'ä 
Rättvik; ^VIä n. «fjøs« som i de vestligere bygder, men j5?^ Boda. 

1. pers. pron. sg. i utgaar i Ore, som i de vestligere byg- 
der, fra den ubrudte, under ubetonethetens indflydelse opstaaede 
form ik. Boda har jé. 

Videre skal jeg ikke gaa ind paa detaljer der kan vise rigtig- 
heten av min paastand, men kun henvise til, at av alle de 20 
punkter som Noreen i sin almene karakteristik av Dalmaalet i 
strengeste forstand opfører som eiendommelige for dette, og 
hvorav et par er fælles med Gotlandsdialekten, fire med de norr- 
landske dialekter, resten mere eller mindre eksklusivt dalske, er 
det kun punkteme 1, 13 og 20 hvori Oremaalet avviker. Punkt 



* Egentlig skulde, som her, akeent (aigu) sættes ved alle tostavelsesord i 
Oremaalet. Dette er imidlertid ikke gjennemfort i det folgende. Foråt der 
ikke skal opstaa misforstaaelse, bemerkes det én gang for alle at Oremaalet 
kun har ett tonelag, énstavelsestonelaget. Se forøvr. Noreen. 



Digitized by 



Google 



— 133 — 

18 maa dog for Oremaalet formes saaledes at nom. pl. av alle 
kjøn (ikke blot mase.) lyder ens i best. og ubest. form. 

Av de 10 punkter som Noreen derpaa opfører som «till- 
kommande storr a delen af området», hvilke derfor er av mindre 
betydning for sondringen, avviker Ore i punkterne i?l, 23, 24, 26 
og 27, men har alle de gjenstaaende træk (i 2. fl. av verber -p), 
uagtet disse mangler i større eller mindre strøk av Orsa og Mora. 

Punkt 24: «/ har (utom i Ven jan och for ofrigt i några 
enstaka fall) bortfallit fore g, Tc, p, v (j), hvarvid fore- 
gående vokal forlangts, t. ex. tåg talg, t^åke o. d. kalke, iåpa 
hjälpa, Icåv kalf» skal jeg vie en nærmere omtale, idet jeg for 
fuldstændighetens skyld tar med forbindelseme lm, U\ ln. Fæno- 
menet, som jo har sin særlige interesse, bl. a. fordi (sporadisk 
østnorske dialekter, men særlig) Vesttelemarken, Sætersdalen 
og Island opviser parallele ting (der ogsaa kommer frem i den 
gln.-isl. ortografi), viser sig gradvis avtagende i omfang fra Elv- 
dalen, gjennem Orsa, Mora, og det er ingenlunde helt fremmed 
for Ore. Foran r, m, s er det kun gjennemført i Elvdalen, som 
har Cl' halv, cm halm, çs hals, medens Orsa har für, 2dm, çls og 
Mora 2lIv, ü,lm [(hJeJm, ogsaa am], fhJeJ^ (afoj. I forbindelsen 
ln bortfalder / ingen steder, som det vises av ordet for «alen», 
i Elvdalen a/7j el. a/>j, i Mora og Orsa ogsaa ixln. Fi'a Ore har 
jeg noteret følgende eksempler paa /-bortfald (foran gd, m og 
fn) :jågd f. høitid (se Noreen i Sv. Ldsm. IV 2 hälgd og Bugges bemerk- 
nins^er sammesteds), i Rättvik j>/rf;y/ Y;^a vb. «folge» (i Rättvik/oT;«) ; 
(wWto)åm^ - Noreen ahna f. «larf, löfmark», efter Bugge, som 
med vegtige reale (ikke blot sproglige) grunde støtter sin for- 
klaring, opr. <^'^alfay en afledning af det mytiske ord oldn. al/r. 
Overgang fra // til lm som i oldn. ßambarskelmi» osv. I Sörboda 
(paa Oresjöens østside) sier man w^'toänsL (wä'to- er den alminde- 
lige form for ordet sv. vatten i sam.sætng.). Denne merkelige 
sideform kan maaske bestyrke Bugges etymologi. Den kan nem- 
lig opf åttes (og opf åttes vel helst) som en nydannelse efter gen. 
pl. œl/na av en nom. sg. *^//a <C "^alhion, der forholder sig til *a//a 
<C.*alhon som f. eks. dansk flyndre til sv. flundra. M. h. t. an- 
vendelsen av gen. flertals form som nom. sg. kan jevnføres den 
tidlig opdukkende bruk av kvinna som entalsf orm ; saaledes læser man 
i en indskrift fra øen Man, skrevet med den yngre rækkes runer i d. 
Ilte aarhundrede, kuinu, som ifølge Bugge ^ snarest har været 

^ «Aarbøger for nordisk oldkyndighed^» 1899 s. 235. 
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uttalt med to wer, d. v. s. er en nydannelse efter gen. pl. kvinna^ 
Jcvenna. I formen ^celfna blir / kakuminal foran /; / falder 
(jfr. i Nedre Telemarken hært^itpji halvpart -< gin. helfningr); 
den kakuminale I svinder foran w; vokalen er imidlertid 
biet lang få^naj, — Videre tror jeg i Ore at ha hørt hhs'brçndsi 
f. «halsbrænding». Assimilation av U til ss har Ore i assent 
(intet; eg. als intet). Merkelig er behandlingen av Id i ikw§'w 
(i gaar kveld). — Utenfor disse eksempler, som ved nøiere efter- 
forskning maatte kunne forfleres, har Ore K t. eks. i belg m., 
mjolk f., folk n. (jfr. ogsaa i Mora fçlk), «hjælpe» (ogsaa i Mora 
jö'po) m. fl. 

h i fremlyd er i Ore gjennemgaaende bevaret. Som følge 
av ubetonet bruk mangler dog A i 3. persons pron. an, onom, 
fem. osv.) og i hjelpeverbet cha». Omvendt er et h under- 
tiden tilsat, som i Aöria «orke», he' som «ensom», hvilket tyder 
paa en tidligere vaklen i bruken av h. 

Nasalvokaler Andes ikke i Ore. Dialektens behandling av 
den historiske forbindelse ns: ijà's (adv. «nys» ijåns hos Ero- 
ding), lés'm^nn (lensmand), su-s'imilla. (sv. sinsemellan), jôt (og 
jot'têr «hit» ; Noreen hjon-åty hjon-eftei^), résB> vb. (rense, fisk), 
viser dog slegtskap med det øvre maal ogsaa paa dette punkt. 
Den tid kan ikke være saare fjern da disse ord ogsaa i Ore 
hadde nasal vokal. 

Om dialektens kvantitetsbehandling se nærmere i det føl- 
gende. 



Det er i virkeligheten ogsaa hvad man kan vente, at Ore 
sproglig saramenhænger med de vestligere bygder, naar man be- 
tænker at Ore saa langt ned som i d. 17. aarh. var kapel under 
Orsa, medens Boda tidligere har sognet til Rattvik. Den geist- 
lige inddeling viser sig jo gjennemgaaende i Norden at falde 
sammen med dialektgrænserne. 

Paafaldende er det imidlertid, at Ore sproglig er langt nær- 
mere knyttet til det fjernere liggende Mora end det tilstøtende 
Orsa. Beliggenheten i øst (Ore) synes at ekvivalere med beliggen- 
heten i syd og vest (Mora). Forenes derimot syd og øst, kom- 
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mer man ind paa et nyt dialektomraade (Boda, Bättyik, Lek- 
sand). Man vil i Ore vite, at forbindelsen med Mora tidligere 
har været særlig levende. 

Av de 10 punkter, som Noreen opregner i sin karakteristik 
av Moramaalet, enten utmerkende dette i og for sig eller i mot- 
sætning til Elvdalsken og OrsamaaJet, er det kun punkterne 9 
og 10, hvori Oremaalet avviker. M. h. t. punkt 2, behandlingen 
av a foran ng og nlc, hvor Mora har å, Orsa ö, indtar Ore en 
mellemstilling med sit 6, der i det hele er en i maalet hyppig, 
dels selvstændig, dels som Iste del av diftongen oi (-- gl.sv. 
w, y) forekommende vokallyd. 



I hensyn paa kvantitet indtar maalet ikke noget særlig alder- 
dommelig standpunkt. Det gjælder som regel at alle korte 
stavelser er forlængede (saaledes at vokalen er forlænget). 

1) i enstavelsesord: bik n. (bek), klyv f. (kløv), tug n. (taug), 
luk n. (laag, lokk), hol n. (hul), mà^ m. (mat). 

2) i tostavelsesord ; sVle m. (sæle), my'tje (meget), bu' je m. 
(bue, boge), sü'm(yt* (sommer), bö'do fôr (bebude), skh't2i f. (skjære), 
omend tempoet f aar et raskere præg, hvor ordet utgjør Iste led 
av en sammensætning: 

djid' okwåde^ f. (drakoe, harpiks paa naaletræ), lid'okup'pe m. 
(slags «pompadour»), siVokrök, sil'orè' (sammensætninger med 
gen. av ordet for «sæle» ; -rè vel i betydning svarende til det 
norske «greier», jfr. Noreen sela-red), eller hvor som i mis' sum&i' n 
(midsommeren) ordets (sû'mors) Iste stavelse staar mellem to 
stavelser, der bærer hovedaksenteme. Her er da til gjengjæld 
sidste stavelse forlænget. — Det er neppe tilfældig at vokaleme 
i disse eksempler er i og w, da i, u (o, y) i mange svenske dia- 
lekter viser mindre tilbøielighet til forlængelse end t. eks. a 
(jfr. Hesselman, Stafvelseforlängning och Vokalkvalitet I, Uppsala 
1902). I eksempler som hårostek (harestek), wk'tobyttvi (vassbøtte), 
bârodrit («troUsmør», skrap på träd ^^ Noreen bara-drit) glides 
der maaske noget raskere henover end i det usammensatte hare, 
trhfn, men det vilde være ukorrekt at notere korthet. 

I tostavelsesordene viser imidlertid det gamle likevegtsforhold 
sig i likhet med i østnorske dialekter deri at utlydsvokalen har 
en anden kvalitet efter opr. kort Iste stavelse end efter lang, og 
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der har tillike inden de kortstavede gjort sig gjældende en vokal- 
assimilation, omend ikke i samme omfang eller nøiagtig paa samme 
maate som i nogen norsk dialekt. Derimot stemmer Oremaalet 
som man maatte vente paa dette punkt nøie overens med de 
andre dialekter av det øvre Østerdalmaal. 

Ved de svake hankjønsord staar bu'je, best. hü'jen^ acc. sg. 
& pl. bü'go, (best.) dat. sg. & pl. hi'goniy nom. pl. hü' jei' som 
typisk for de kortstavede, — bôk'k§, best. bôJc'Jcçn, acc. sg. & pl. 
böh'h^, dat. sg. 6()Ä:'iam, dat. pl. hôk'kom, nom. pl. hôk'kar for de 
langstavede. 

Ved verberne staar o som inf.smerke for de kortstavede, -a 
for de langstavede, og samme fordeling findes ved perf. part. av 
dem der bøies som elska. Derimot ender disses præsens i alle 
tilfælde paa -âV, deres fort. paa §d. Inden de kortstavede spores 
tillike en vokalharmoni, hvorom nærmere nedenfor. 

Ved de svake hunkjønsord har derimot en utjevning fundet 
sted, som jeg formoder er fremkaldt av behovet for at holde 
nom. og dat.-ace ut fra hinanden. Her er ingen forskjellig 
behandling av endelsen og ingen vokalassimilation, saa at skk'tsL, 
dat.-ace. skä'to, best. dat. skh'fuy nom. pl. skîVtw% dat. pl. skbJtom 
kan tas som tjpus for dem alle. Kun Elvdalen har lydlovmæssig 
skç'tç, men kuVla f. (jente; Noreen). — Med den analogisk ut- 
viklede bestemte form skix'tdi av skatan i Ore, jfr. de «lydlov- 
mæssige» adverbier jWdo (gin. héban) «herifra», då' do (derifra) 
og un'do (undan) sammesteds. 

Saaledes har ogsaa den bestemte artikkels former været 
gjenstand for utjevning, saa at -{§)n nu svarer til gammelt -enn, 
C' til -et^ -e til -en el. -eno^ uanset om den foregaaende stavelse 
var kort el. lang. 

Et av de træk der peker mot Danmark i Dalmaalet (foruten 
mangelen paa a-omlyd i lu' je osv. ^ og haardt i, g i flere til- 
fælde foran palatale vokaler), er almindeliggjørelsen av dat.-acc- 
formen ved -io-stammer (heiÖr, myrr osv.). Disse ender nu i 
Oredialekten paa -e, ikke -^ (Ä///e f . «hylde», best. h ubest. nom. -acc. - 
dat.; hiVVn best. dat.; hil'ler best, og ubest. nom. -acc. pl.); flere 
eksempler er bö'rße f. («bør»), he'de f. («hei»), ök'se f. («øks»), 
mere f. («myr»). 

Ogsaa ved de sterke hankjønsord gjør sig i flertal en for- 

* Dalmaalet gaar i dette punkt videre end dansk, med sit Ifivo vb. «love» 
osv., håp n. «haab» osv. 
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skjel gjældende mellem däjery ace. dâ'go (dage) paa den ene side, 
og ste/när^ ace. stè'nsi (stene) paa den anden. — Pluralis av neutra 
som dike, stykke, brade («planke») ender paa -er. 

I inf., 3. præs. pl. og perf. part. av verber som laga lâ'go 
(derimot ikke i 1. præs. pl., t. eks ßi'rom), acc. m. hå' go (haga), 
då' go (daga), dat. hdgom, dågom, i et adjektiv som gçm'mol (gamalt), 
substantiver som lå' kon n. (laken), /<l7ow n. (gry tering), nå't)or m. 
(naver) kommer én av dialektens former for vokalassimilation til- 
syne. — Den anden, hvis faste domæne er præs. og fort. av ver- 
ber som laga, participier som malet, faret, ytrer sig ved en over- 
gang a — a Z> ä — ä ({'), og a — e >• å — e, eks. præs. smWkär, fort. 
smä'kcd av smaka; perf. part. mWle, få' re. Merkelig nok deltar 
i denne bevægelse hverken, som vi saa, ord som navar, lakan 
eller plnralia som dagar, dalar (nom. dk'fär, dat. dix' I om, acc. 
dä7a, ogsaa om landskapet Dalarne), harar (hä'rer, dat. hWrom, 
acc. hå' ro), solar (sk'Uir), svalar «svalgange» (sva' Jar, dat. sva'lom) 
osv., ei heller svake maskulina som hh'je (fæhage). Ganske fri 
er de dog ikke gaat. Dette fremgaar dels av ordet for «næse», 
nå' sår, dat. nh'som (pluralis som i norske dialekter, jfr. 1. nares), 
dels er det vel mulig, at et ord som hä're utgaar fra en grund- 
form hare (ikke hære, here). Fra nom. sg. & pl. kan ä tænkes 
at ha gjennemtrængt det hele paradigm. 

Ved — a spores ingen tendens til vokalassimilation, idet o 
som almindelig i fri stilling er biet ö [bô'do sv. hâda vb., hôvvo 
n. hode, jfr. skåt n., skud, skott), koparr (metallet) heter dog ikke 
'^kö'por, men kd'por (vekslende med ktt'por). fro' da, f. «fraade, 
skum» utgaar ikke fra et froöa, men frauda (jfr. Noreen Sv. 
Lds.målen IV, 2 under froda). 

Merkelig er formen snårdi f. («snare»), hvor vokalbehandlingen 
minder om skätu i Boda og Rättvik, forutsat da at a ligger til grund. 

Sv. tjäder (hønsefuglen), tjäle m. (tele, i jorden), lyder i Ore 
tjø'dur, tjô'le, i nøie overensstemmelse (hvad oprindelsen angaar) 
med formerne i Mora og Orsa. Noreen opfører som rikssprog- 
former der vilde svare til de dalske, tjoder (som vel maa være 
opr. '^ßioöurr) og tjåle (d. v. s. '^f/ioU?), uten dog at indlate sig 
paa den sidstes forklaring. Om man med Noreen antar at io 
ligger til grund i begge ord, maa det nuværende ø skyldes fremad- 
skridende virkning av palatalkonsonanten. Jfr. tjør f. (tjære), 
forekommende t. eks. i sammensætningen tjêr'tôrvç m. (fet tyri ved), vel 
med Noreen •-= isl. tjor i tjçr-viOr. 



Digitized by 



Google 



-. 138 — 
Maalprøye. 

(Meddelt av Hansames-Johan Eriksson, A.rvet, Ore). 

Jär-um-dfan hit'tçd i øjgt ba'rodri't hofU sJcqjem, So gikk i 
hem 6 tjî'lgd ä inn i (j)et nâ'vorhôl ti {j)§t hôi's som ad wçre flyft^ 
nl'§ gôti'ga, 6 då khm o, ô rö'p^d me t namn, man l' swä'r§d 
ctës'nt. I gikk hhrä un' do i fôr^tç^s' ; so fikk o gå Jena, hè'la wVko, 
man då tykt' -i dit o sd fçtt nog sturt strå. f, ô då frågcd i 'när : 
wçn wil'-du? Då forsvann' -o. såg ait sôm Hkn'sär-Bri'ta». 

Ba'rodri't, ä e no sôm nôgo truH'kçli^g a gçtt ô stjï'te på non 
stuh'ha, i skö'jem, ô då hl'n tvwi^'fiçn djdr jena. hl^tka, tçm'po, um 
aw skdi få si ukçn ä è sôm e ti'uU'k§Hti^ ti hym, 

Oversættelse. 

Her-om-dagen traf jeg paa en bare-drit* borti skogen. Saa 
gik jeg hjem og kilte den ind i et naverhnl i et hus som hadde 
været flyttet ni ganger; og da kom hun, og ropte mig ved navn, 
men jeg svarte ingen ting. Jeg gik bare unda jeg, forstaas; saa 
fik hun gaa en hel uke, men da syntes jeg at hun hadde faat 
stor nok straf, og da spurte jeg hende: «Hvad vil du?» Da 
forsvandt hun. Hun saa ut som Hansar- Brita*. 

Baredrit, det er noget som en eller anden troldkjærring har 
gaat og skitt fra sig paa en stubbe i skogen, og da blir man 
nødt til at gjøre en slik «tempa» (o: bære sig at som ovenfor 
skildret), om man vil faa se, hvem det er som er troldkjærring i byen. 

*) Se Noreen bara-drit n. <troll8mør>, bare m. «lyckoande» og Bugges 
etymologi sammesteds. I den netop utkommende «I gamle Daagaa» av Ivar 
Kleiven kaldes tingen «trøllkat-8mor> eller «trøllkat-spy». «Me desse trøllkatt- 
smøre let de se gjera, aa tvinge fram ho, som eig katten, so ho Ijt vise se, 
um ho er alder saa langt i fraa-vere», heter det s. 36 i dette verk. Som man 
ser, er forestillingen om «trollsmorrets» virkninger den samme som her, omend 
fremgangsmaaten for at faa troldkjærringen til at syne sig, er noget forskjellig. 
— I det i ovenstaaende prøve meddelte ligger tydeligWs ingen forestilling om 
bare som «dragardokke^. 

' En av landsbyens ind v aune re. 
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Til Fenresmyten^ 

Af Hjalmar Falk. 

Det heder i Solarljoô str. 43: «Solen saa jeg, og den straaled 
slig, at jeg blev bedøvet deraf ; men Gylvestrømmene bruste 
paa den anden kant, blandet sterkt med blod». Og videre i str. 
46: «Solen saa jeg aldrig siden efter den triste dag; ti fjeld- 
vandene lukkede sig sammen over mig, og jeg gik heden, kaldt 
bort fra kvaler». 

De larmende og blodblandede Gylvestrømme^, hvis 
brusen den døende hører, og de fjeldvande, som lukker sig 
over ham, idet han dør, er ganske vist et og samme begreb. De 
gaar nemlig begge to tilbage paa en gammel forestilling om 
helvedes indgang som et vandfyldt slug*. Vore forfædre 
kalder nedgangen til underverdenen for et nes. I Egils digt 

^ Denne Ulle afhandling er en omtrent ordret gjengivelse af et afsnit af 
en kommentar til SölarljöÖ, der blev udarbeidet af mig, saavidt erindres i 1894, 
som et anhang til en af professor Moltke Moe forfattet bog om Draumkvæe. 
Da ndgivelsen af dette arbeide ikke synes at skalle bli til virkelighed, har jeg 
bestemt mig til at nytt« leiligheden til at oflfentliggjøre dette brndstykke, som 
Bugge selv ansaa for et saa vegtigt bevis for rigtigheden af hans opfatning af 
Fenresmytens kristelige oprindelse, at han gav et resume af dets indhold i 
The Home of the Eddie Poems (1899) 1 Lill ff. Impulsen til de mytologiske 
studier jeg paa den tid drev, ndgik dels fra Bugges skrifter, dels fra professor 
Moltke Moes forelæsninger. Gjennem disse sidste førtes jeg ind i visionslittera- 
turen, og det var med støtte af hans omfattende viden og redebonne hjelpsomhed 
at jeg vandred videre. 

' Navnet hænger vistnok sammen med oldn. gjalfr, «sjøgang», hvortil 
ogsaa navnet paa sjøkongen Gylfi hører (havet kaldes af de gamle skålde Gylf a 
lad, rçst, grund). Med Gylvestrømmene er at sammenstille Doningfossen i 
Draumkvæe. 

• Jfr. neatt paa hav8e7i8 gintnne i Draumkvæe. 
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Sønnetabet heder det (str. 25): «Hel staar paa nesset og venter 
mig». I Fâfnismâl, str. 11: «Nomemes dom (o: døden) vil 
du modtage foran nessene». Ligedan i angelsaksisk. Saa- 
ledes Judith 10, 112 ff. : Sjælen gik andetstedshen, under 
det steile nes, og nedstyrtedes der, altid siden bundet i piae, 
omringet af orme, lænket af straffe, fængslet haardelig i helved- 
branden efter døden; omgivet af mørke kan den ikke haabe at 
komme bort fra ormesalen» ^ Udførlig herom handler Beowulf 
v. 1358 ff.: De — nemlig uhyret Grendel og dets moder — 
bebor det hemmelighedsfulde land, ulvelieme, de vindige nes, 
den farlige niyrsti, hvor bjergstrømmen ^ gaar ned under nessenes 
taager, floden fly der ned under jorden. Det er ikke mange mile 
herfra, at sjøen findes, hvorover de rimede lunde hænger, det 
rodfaste træ overskygger våndet. Der kan man hver nat se et 
frygteligt under, ild paa floden. Ingen er saa vis blandt menne- 
skernes bøm, at han kj ender denne (helved)grund . . . Det er 
intet hyggeligt sted: derfra stiger bølgehavet dunkelt op til sky- 
erne, naar vinden opvækker det grumme uveir, indtil luften for- 
mørkes og himlene græder». V. 1428 ff. heder det videre: < Floden 
sydede af hedt blod^ og vrimlede af orme og drager og sjo- 
nhyrer». Aabenbart paavirket af Beowulf — hvis forvanskede 
tekst det endog paa et enkelt punkt korrigerer — er et sted i 
fortællingen om Mikaelskirken i Bliekling Homilies (s. 209), hvor 
der ligefrem henvises til kilden for begge fremstillinger, nemlig 
Pauluss vision: «Idet St. Paulus saa henimod den nordlige egn 
af jorden, hvor alle vande gaar ned, saa han over våndet en 
graa sten; og nordenfor stenen vokste rimede lunde, og der var 
mørke taager ; og under stenen boede nøkker og uhyrer. Og han 
saa, at der paa klippen paa de isede trær hang mange sorte sjæle 
bundet ved hændeme; og djævle i skikkelse af uhyrer greb dem 
som graadige ulve. Våndet under klippen var soi-t; og mellera 
klippen og våndet var det omtrent tolv mile. Og naar grenene brast, 
da faldt de sjæle ned, som hang paa grenene, og uhyrerne greb dem» *, 

^ Nærmere hos Grein under næs. 

* Fyrgenstréam, jfr. fjallavçtn i Solsangen. 

' Jfr. de blodblandede Gylvestrømme. — MedenK i Béowulf ilden og blodet 
er forenet i samme flod, adskiller Lukian Vera hist. II, c. 30 en slamstrom, en 
blod- og en ildstrøm i underverdenens straffested. Akhmim-fragmentet af 
Paulusapokalypsen omtaler i underverdenen en stor sjø af edder, en af blod og 
en af sydende dynd. 

■* ForestiUingen om at afdødes sjæle hænger paa en svag greti over en 
afgrund, er ogsaa indisk: se Holzmann, Indische Sagen 3, 174. 
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Sjæleansamlingen ved indgangen til underverdenen omtales 
ogsaa i Biskupa sçgur I, 663: Sé pn hvarfa \ heinia i milli 
(d. e. mellem over- og underverdenen) | ffyndauÖigra \ solur manna. 
Og naar det tilføies: hveljask andir \ i omis gint, da har vi 
her den samme forbindelse med forestillingen om den bundne 
helvedorm som i Alberiks vision: <?Ved helvedsvælget ^ ligger en 
orpi af uhyre størrelse, bundet med en svær lænke, hvis ene 
ende syntes fæstet i helvede. Foran denne orms mund stod en 
mængde sjæle, hvilke den svælgede som fluer ^, saaledes at naar 
den drog aanden, slugte den alle paa en gang, og naar den 
stødte pusten fra sig, sendte den dem alle ud forbrændte som 
gløder». Under indflydelse af Alberiks vision staar skildringen 
i Visio Esdræ: «Og han saa paa et mørkt sted den orm, som 
aldrig slukner * ; dens sti^rrelse kan ingen udregne ; og foran dens 
mund stod mange syndere, og naar den drog pusten, for de ind 
i dens mund lig fluer, men naar den aandede ud, gik de alle 
ud igjen af en anden farve». I den nærmeste sammenhæng med 
disse fremstillinger staar to steder i Duggals Leizla, en oldnorsk 
oversættelse af den irske Tundals vision. I kap. 14 skildres 
Lucifer som et frygteligt uhyre med svært næb og hale, bundet 
paa alle led og lemmer med svære jemlænker. Og naar «den 
grimme varg» tråk aanden til sig, samlede han sjælene og slugte 
dem sammen med røg og svovel, og naar han stødte pusten fra 
sig, aandede han dem alle ud igjen. I kap. 7 beskrives en fryg- 
telig skabning, større end et fjeld; dens øine ligner gløder, og 
munden er saa stor, at den synes at kunne sluge ni tusen hær- 
klædte mænd ad gangen. I munden staar to jætter som sparrer 
og frembringer tre portaabninger. Og en uudslukkelig lue staar 
ud af dens mund, og dertil en ulidelig stank. Dette dyr heder 
Acheron og sluger alle gjerrige. Om denne skabning siger den 
hellige skrift, at det ikke er forunderligt, om den sluger hele 
strømmen, og fremdeles siger den, at Jordan løber ind i dens 
mund. Strømmen kalder den hellige skrift de hedenske folk, 
som kommer i dette dyr, men Jordan er de kristne, ti derfra 
stammer daaben, og dette dyr vil plage og svelge dem. 

Med dette sidste sted stemmer Gregor den stores udlægning; 

* 08 infemalis haratri, putens. 

* quas omnes quasi museas absorhebat, jfr. Sôlarljôo str. 63 4 — o: svedne 
fugle, som Tar sjæle, fløi omkring saa talnge som rayg. 

* vermem inextinguibilem. 
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jeg citerer efter den oldnorske oversættelse *: «Saaledes talte Her- 
ren til den hellige Job, idet han talte om den gamle fiende: 
Han svælger aaen, og han undres ei derpaa, og han trøster sig 
til, at Jordan falder ind i hans mnnd. Hvad betegner aaen 
uden menneskehedens raske lob, den som farer afsted fra sit 
udspring til døden som en aa til sjøen. Men Jordan betegner 
de døbte mennesker; ti vor forløser helligede først vor daab i 
dens vand, da han lod sig døbe i Jordan. Den gamle fiende 
svælgede aaen; ti han drog hele menneskeslegten ind i sin ond- 
skabs bug fra verdens ophav til vor frelsers komme, saa at faa 
undkom. Han svælger aaen; ti han ænser det ikke synderlig, 
om han griber de vantro. Men det er tungt som følger derpaa: 
han trøster sig til, at Jordan falder ind i hans mund. Ti han 
tør ogsaa gribe de troende, efterat han har grebet de vantro». 
Her henvises altsaa direkte til kilden, til Jobs bog. Job kap. 40, 
v. 14 ff. heder det om Behemoth *, at den som gjorde den, laver 
sit sverd til den. Den ligger i rør og dynd og kan med vold 
tilbageholde en flod og haster ikke; den fordrister sig til at 
kunne opløse Jordan med sin mund. Kan nogen fange den i 
dens øine eller gjennembore dens næse med snarer? 

Efter Bugges tydning af navnet Fenristdfr er det opstaaet af 
middelalderens latinske benævnelse paadjævelen: lupus inf emus^^ 
d. e. helvedulven *, hvorved utvilsomt forestillingen om den i 
dyndet hvilende Behemoth har virket med: ogsaa Fenre ligger 
jo bundet paa en holme i et vand. XJd af Fenres mund flyder 
efter Sn. E. I, 112 floden Van, I Sn. E. I, 268 kaldes Fenre 
for Vånar gandr. I Lokasenna str. 41 heder det om samme dyr: 
«Jeg ser ulven ligge foran aa-osen, indtil de himmelske magter 

* Leif ar s. 19. 

' I flere latinske bearbeidelser af Paulus's vision omtales en sjæleslngende 
drage som ildstrøm mens beboer, og i en af dem (se Visio S. Pauli, udg. af H. 
Brandes, s. 26) bærer den navnet Bachimac-h, hvilket aabenbart er en fordreielse 
a f Behemoth. 

' Den ubetonede forstavelse in- maatte i oldnorsk falde bort (sml. postoli 
af apostolus^ pistill af epistola). I det oldsaksiske digt Heliand er det latinske 
infemum blit til fem (helvede). Ved hjelp af den personiflcerende endelse ir 
— der er særlig hyppig i mytiske navne — kunde af fem i oldnorsk dannes 
Fernir. Dette efter sin form uforstaaelige ord har vore forfædre, under til- 
knytning til fen = sump, omdannet til Fenrir. 

* Efter Melitos Clavis betyder ulven djævelen. Ulven, heder det i Distinc. 
monast. 1. III, de lupo, er et symbol paa djævelen, som er en mpnddraber fra 
begyndelsen af. Jfr. Dursch, Symb. der ehristl. Hel. 2, 320 fg. 
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opløses». I Grîmnismâl str. 28 nævnes Viö ok Van Wandt de 
floder, som «falder nær menneskerne, og herfra til hel»; her 
maa Viö være urigtigt, da dette navn allerede forekommer i det 
foregaaende vers. Nu har Sn. E. I, 677 og II, 480: Vil, Vin\ 
Sn.E. n,563: Von, ViÖ\ Sn. E. H, 623: Vu, Vin. Det rette synes 
herefter at være Vil ok Van; og dette bevises af Sn. E. II, 432, 
hvor det heder om Fenre, at «to aaer falder ud af dens mund. 
den ene heder Van og den anden Vih. Der synes vanskelig at 
kunne herske tvil om, at de to helfloder, som strømmer ud af 
Fenresulvens gab, efter sin oprindelse er identiske med «strøm- 
men» og Jordan, som falder ind i Behemoths mund. Selve nav- 
nene : Vil = fortvilelse og dets modsætning Vån ~ haab henviser 
aabenbart til Gregor den stores tydning af strømmen som beteg- 
nelse for hedningeme, de redningsløst fortabte \ og Jordan for 
de døbte kristne, for hvem frelsen staar aaben'. Navnlig stem- 
mer den nordiske Fenresmyte nær med den form, hvori Tundals 
vision byder Behemoth-sagnet. I Sn. E. I, 1 12 fortælles at 
æserne satte et sverd ind i Fenres mund, saaledes at hjaltet 
vendte mod den nedre gumme, spidsen mod den øvre — det er 
dens gomsparri] herefter kaldes et sverd af Eyvind skaldespiller 
for «Fenres læbers sparre» og i det kristelige digt Geisle for 
«ulvens gomsparri^ *. Her har vi da Tundalsvisionens mundsparre. 
Floden Vaan omtales ogsaa i S61arlj68 str. 55: «Vestenfra 
saa jeg Vaanflodens drager flyve, efterladende en lysende ildstribe; 
de ry sted vingeme, saa jord og himmel syntes mig at revne 
vidt og bredt». Udtrykket «drage» stammer vel fra Aabenbarin- 
gens (kap. 20, 1) drage, som er djævelen. Men saavel flertals- 
formen som den nærmere udmalen tør ha sin rod i Aabenb. kap. 
9, hvor afgrundens rygende brønd beskrives, hvoraf udkom dyr, 
der havde stjerter ligesom skorpionen, og i deres stjerter var 

* Vil-megir betegner i Skirnismàl, i et af visionslitteraturen inflneret afsnit, 
underverdenens beboere, der har hjemme a vidar rôtum, d. e. ved verden Btræets 
redder, fyr någrindr néOan. (Grein anfører et ags. teil bec 'soHicitadinis rivns'.) 

' I gammelengelsk litt<»ratur tydes Jordan bl. a. som t dommens strem» : 
Mätzner, Altengl. Sprachproben 1, s. 64. Dette var en almindelig middelaldersk 
etymologi (hebr. jor = flod, dan = dom). 

• I Nçkknr blçO or Hauksbok s. 32 heder det: «Da vor Herre herjede i 
hel vede og bandt djævelen, satte han et kors i monden paa ham og overvandt 
ham saaledes». Sml. digtet Lilja v. 60 og 66; NiÖrstign Ingar saga kap. 4 — 6; 
Stockh. Homiliebog s. 76; St. Augustinus, ed. Migne V 726. 745. 1210; 
Honorius, Spee eccl. s. 937. 944. 1002. 
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braadder ; og deres vingers lyd var som lyd af vogne, naar mange 
heste iøber i krig (jfr. Ezekiel 1, 24). At dragerne efterlader sig 
en lysende ildstribe, er et for disse fabeldyr karakteristisk træk; 
man behøver ikke her at henvise til Job 41, 23, hvor det heder 
om Leviathan, at «den gjør at stien skinner efter den», selv om 
det utvilsomt er saa, atogsaa Leviathan har afgivet træk til Fenre^ 

* Naar det saaledes i Sn. E. siges om FenresulvcD, at den gaar med 
gabende mand og ild farer ud af dens øine og næsebor, da stemmer det med 
skildringen af Leviathan hos Job 41, 10 fif. [Nærmere herom hos Bugge, Home 
of the Eddie Poems LXII]. 
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Den gamle hadeland-ringerikske Kongeæt 
og Snefridsagnet. 

Af Yngvar Nielsen. 

Den Dag, da Kong Magnus den gode i Aaret 1046 paa 
Aker delte Kongedømmet med sin Faders Halvbroder, 
Harald Sigurdssøn, foretog han en statsklog Handling. Ved 
behændig Tilbagevigen, ved forstandig Opgivelse af sin engang 
vundne og anerkjendte Ret til alene at besidde det sanjlede 
norske Rige, sikrede han for det første dette mod en dristig 
Prætendents voldsomme Indgriben, mod en Borgerkrig før Borger- 
krigene. Men han vandt samtidig endnu en anden Fordel. Han 
opnaaede øget Tryghed for sit danske Rige, idet han for altid 
skar denne samme Prætendent ud af Forbundet med de Kræfter 
i Danmark, som arbeidede paa at skille ham af med dette Rige. 
Men for at vinde en saadan Tryghed, brød Kong Magnus med sin 
Faders Politik, — at der i Norge kun skulde, være en eneste 
Mand, som bar Kongenavn, paa den Maade, som det havde været 
siden Sigurd Syrs Død. Magnus har øiensynlig havt sine væg- 
tige, realpolitiske Grunde, naar han indlod sig paa en saa stor 
Indrømmelse. Det er disse Grunde, som har bestemt ham til at 
anerkjende Harald som Medregent. Han har derved tillige hand- 
let med sine sædvanlige Raadgiveres Bifald, selv om disse kunde 
nære noksaa grundede Betænkeligheder mod at anbefale en Form 
for Kongedømmets Deling, som ikke tidligere havde været prak* 
tiseret i Norge. 

Harald, den anden Part, maa have søgt sin politiske Styrke 
væsentlig i den Stilling, som han mente at have og tiUige vir- 
kelig havde i sin Egenskab af Olav den helliges sammødre Broder. 

10 — Mindenkrlft. 
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Formelt gav rigtignok denne Egenskab ham ingen Bet, selv til 
den mindste Andel i Kongedømmet. Men dette har sikkerlig 
ikke voldt ham mange Skrupler, naar det gjaldt om at udnytte 
den Nimbus, han maa have havt som den, der havde kjæmpet 
ved Olavs Side paa Stiklestad. Dette gav ham jo ingen Bet, 
der formelt kunde anvendes. Han har været henvist til at bygge 
paa et helt andet og fjernere Slægtskab, hvis han overhovedet 
fandt at behøve Støtte i et saadant. I alle Tilfælde har der dog 
længere ned i Tiden været henvist til et saadant, da det blev 
nødvendigt at fremstille ham som den legitime Konge. Men 
samtidig maa det forudsættes, at det var noget andet end en 
lokal Tradition om en Afstamning fra en hadelandsk Smaakonge, 
der dæmrede for Harald Haardraade den Gang, han bestemte sig 
for at gjøre Krav paa en Andel i det norske Kongedømme. 
Slægtskabet med den ikke mange Aar tidligere afdøde kongelige 
Martyr maatte blive hans bedste Styrke, naar han efterstræbte 
og opnaaede en saadan Andel. 

Det er her af Betydning, at der findes en Kilde, hvis An- 
givelser støtter sig til de Fortællinger om Haralds Slægtskabs- 
forhold, som denne selv har givet under sit Ophold i det øst- 
romerske Bige. Det er en Kilde, som er nedskreven omtrent ti 
Aar efter Haralds Død, og som er ført i Pennen af en Mand, 
som selv havde seet Harald i græsk Krigstjeneste.* Denne græske 
Forfatter siger, at Harald var Broder af Julavos (o: Olav), Kon- 
gen i Varangia, og senere, at Harald var bleven Konge i Stedet 
for sin Broder Julavos. Tiltrods for enkelte, hos en græsk For- 
fatter forklarlige og undskyldelige Misforstaaelser, maa denne 
Beretning antages at have Troværdighedens Præg, og det viser 
sig da af den, at Harald, under sit Ophold i Syden, kun har an- 
seet det hensigtsmæssigt at fremstille sig som Olavs yngre Bro- 
der, og dermed tiUige ladet det skinne igjennem, at han skulde 
være Søn af en regjerende Konge. Dette var meget naturligt. 
Saafremt Harald havde fortalt den nøgne Sandhed, vilde det 
intet stort Indtryk have gjort hos den græske Keisers Mænd. 
Han har ikke fortalt, at han var Søn af en Titulærkonge, hvis 
virkelige Samfundsstilling ikke var nogen anden end den store, 
fomenmie Godseiers. Saadant imponerede ikke i Konstantinopel. 
Hvis han derimod optraadte som Olavs Broder, og dermed indi- 

* Historisk Tidsskrift, Række II, Bind 4, S. 364 flg., fornemmelig 
S. 362. 
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rekte som Søn af en regjerende Konge, gjorde dette en større 
Virkning. 

Men en anden Sag var det i Norge. Her vidste man Be- 
sked om Slægtskabet. Det var almindelig kjendt, at Harald var 
Olavs Broder og Søn af Signrd Syr, som aldrig havde tragtet 
efter at være regjerende Konge. Men dette hindrer ikke, at 
Harald vedblivende kimde søge sin bedste Støtte i sit Forhold 
til Olav. Selv en Halvbroder af denne maatte regnes for en 
mere imponerende Tronkræver end den ringerikske Godseiers Søn. 
Og dog var det for Harald nødvendigt at holde sig til denne 
Fader for at opnaa den fulde Legitimitet. Det blev derved til 
Harald Haarfagre, ikke til Olav den hellige, at han maatte føre 
sin Slægt op. 

Slægtregisteret var let at frendægge. Sigurd Syrs Fader 
hed Halvdan; denne sagdes igjen at være en Søn af Sigurd 
med Tilnavnet H ri s i, og om denne var der en Tradition, at han 
skulde være Søn af Harald Haarfagre. Dermed staar vi imid- 
lertid midt inde i den frodige Sagnkreds om Harald Haarfagre, 
som allerede tidlig maa have dannet sig paa Kingerike, Hadeland, 
Land og Toten, fremfor alt paa Hadeland. Denne Sagnkreds 
har for en væsentlig Del givet Harald Haarfagres Saga dens 
æventyrlige Præg. Høist interessant som den er, bliver den en 
Kilde til meget stærke Tvivl med Hensyn til Paalideligheden af 
den nævnte Saga. 

1 mine Studier over Harald Haarfagres Historie* 
har jeg i Almindelighed fremsat mine Meninger om de første 
Kongesagaer. Jeg har der udtalt mine stærke Tvivl med Hen- 
syn til de i dem forekommende islandske Beretninger om Saga- 
tidens norske Forhold i Kong Haralds Dage. Berettigelsen af 
disse Tvivl har mere vundet i Styrke, gjennem de interessante 
undersøgelser, af hvilke Moltke Moe har fremlagt Besultateme, 
og som angaar den æventyrmæssige Del af Harald Haarfagres 
Saga^. 

Det æventyrlige Element er blandet sammen med det sagn- 
historiske. Dette sidste tager derved for en væsentlig Del sin 
Farve, og nu er netop Sigurd Hrisi en af de Personer, hvis hi- 
storiske Plads mest paavirkes af denne Blanding. Han er paa 
det nøieste knyttet til et af de mest paatagelige Æventyr, som 

* Historisk Tidsskrift, Række IV, Bind 4, S. 1—80. 
' A. Helland, Norges Land og Folk, XX, 2, 6. 
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er bragt ind i Sagaen, — til Fortœllingen om Snefrid, Finnen 
Svases Datter, som var bleven Harald Haarfagres Hustru, 

Af alle de talrige Sagn, Myter og Æventyr, som er bragt 
ind i denne Konges Saga, er Beretningen om Snefrid den, 
som nu kjendes i den ældste Redaktion. Allerede i A ag rip, fra 
de sidste Tiaar af det 12te Aarhundrede, er den gjengivet ganske 
udf ørlig, med hele det mystiske Tilbehør, som passer for en Dat- 
ter af Finnekongen Svase. Denne selv er halvt Fin og halvt 
Jøtun. Overhovedet hersker der fra nu af en ren Lidenskab for 
at bringe Harald Haarfagre i Forbindelse med Finner og Jøtuner 
— to E3asser, som begge forudsættes at tilhøre de overnaturlige 
Væsener. Samtidig føres de forskjellige Sagn af denne Art ind 
i hinanden og bliver til en Sagneyklus, som indeholder aUe- 
haande Fortællinger, sammenbragte fra flere Kanter, som senere 
føres ind i en bestemt Tendens, hvorved de knyttes til Gud- 
brandsdalen og tjener til den nationale Forherligelse af Harald 
Haarfagre. 

For Snefridsagnets Stedfæstelse er det af Vigtighed at tage 
for os den tidligst nedskrevne Redaktion, den i Âgrip af Noregs 
konunga sögum. Det følger her umiddelbart efter Opregningen 
af Kongens tyve Sønner, som ender med Ragnvald rayhill, «der 
af nogle kaldes Ragnar». Han var Søn af Snefrid, Finnekon- 
gens Datter, oTc var staöfastr å Haialandi. Lige efter følger Sag- 
net om Harald og Snefrid, som det efter denne Sammenhæng 
maa være nærmest at henføre til samme Landskab. Finnekongen 
siger til Harald, at han var den Finnen, hvem Kongen havde 
tilladt at sætte sin Gamme anfM.n veg hrehkunnar å ßoptyn ; men 
heri ligger ingensomhelst Antydning om, at denne deres Sammen- 
komst ogsaa foregik â ßoptyn. Videre heder det, at Kongen gekk 
yfir i gamma hans. Der siges altsaa ikke her noget andet, end 
at Harald engang tidligere havde mødt den samme Finn paa 
Tofte; men heUer ikke mere. 

I Heimskringla møder os den samme Beretning, med nogle 
Tillæg, der skyldes Snorre. Han har forstaaet den, som om den 
var knyttet til Tofte. Kongen holder Juleveitsle å ßoptum ; der 
møder Finnen og siger, at han var den samme, som Kongen 
havde tilladt at sætte sin Gamme annan veg brekkunnar ßar, hvor- 
efter Kongen gaar med ham yßr brekkuna. Efter Snorre har 
altsaa begge Sanmienkomster fundet Sted paa Tofte. Et Haand- 
skrift af Heimskringla har Varianten â ßotni] men dette har 
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neppe nogen større Betydning. Vi maa vistnok gaa ud fra, at 
Snorre har ment at kunne stedfæste Snefridsagnet til Tofte paa 
Dovre. Men samtidig maa det forudsættes, at han er bleven 
ledet dertil gjennem en yilkaarlig Tolkning af den før nedskrevne 
Beretning i Âgrip. 

En anden af de ældste Kilder fæster ogsaa Sagnet til Hade- 
land, omend i en noget anden Form. Historia Norvegiæ, der i 
Bækken af Harald Haarfagres Sønner har Bagnvald som den 
niende, siger om ham, at han blev opdragen paa Hadeland af en 
Finnekone. Det kan ikke være tvivlsomt, at dette kun er en 
Variant af samme Sagn, — der yderligere giver Antydning om, 
at dette stammer fra Hadeland; Traditionen om Eagn valds Trol- 
domsvæsen maa der have været stærk og have givet den første 
Anledning til, at han fremstilledes som Afkom af en troldkyndig 
Kvinde, — eller som hendes Lærling. Men saa kan det ogsaa 
forudsættes, at denne Tradition inden Hadeland maa have været 
knyttet til et bestemt Sted. Det synes rimeligt, at det Steds- 
navn, som senere er indkommet i Sagnet, maa bero paa en Mis- 
forstaaelse eller Forveksling. 

Jeg opstiller i denne Forbindelse en Konjektur, ôom neppe 
vil kunne siges at være for dristig. 

Seidmanden Bagnvalds Bedrifter maa forudsættes at staa i 
Forbindelse med gammel Gudedyrkelse paa Hadeland. Tanken 
ledes derved naturlig hen til det Strøg, som i christen Tid var 
Midtpunkt for Hadelands Kultus, og som neppe kunde være hie- 
vet det, medmindre Stedet allerede under Hedenskabet havde 
indtaget samme Plads. Dette Strøg er Granavolden, med de 
to gamle Kirker, den gamle Støpul og det gamle Stenhus. Der 
maa man nærmest forudsætte, at der har været en større hedensk 
Kultusplads. Lige derved ligger Gaardene Helgaaker og Tuv. 
Jeg forudsætter, at det første Navn vel rettest maa komme af 
heUagr, og at det saaledes har en eller anden Forbindelse med 
gammel Kultus. Tuv er en af de større Gaarde paa Hadeland. 
Det er tidligere — og visselig med fuld Eet — antaget S at Nav- 
nets oprindelige Form er Püfr, og at det har havt Betydning af 
en Top eller KoU, hvilket udmærket skulde passe til Gaardens 
Beliggenhed. Gaarden ligger i Virkeligheden ogsaa paa en Høide, 
som fra Syd skraaner jævnt opover og har brat Fald mod Nord, 

* O. Rygh, Norske Gaardnavne, IV,2 (ved A. Kjær), S. 141. 
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ned mod en Hulvei ; paa dennes nordre Side skraaner det atter op- 
over mod en anden Høide, som ialfald mod Øst har bratte Affald'. 
Her er netop en Situation af den Art, som skulde skabe 
Forestillingen om Opholdssteder for Haugtusser eller Landvætter. 
Thi det er som en saadan, Finnen maa opfattes. Han, Svase 
eller Svade, kaldes snart Finnekonge, snart Jøtun, og tilsidst be- 
tegnes han som Dværg. Alt er her lagt tilrette for et Sagn om 
underjordiske Troldomsvæsener. Ved Tuv har vi Brekken, paa 
hvis anden Side den troldkyndige Finn har opslaaet sin Bopæl, 
selvfølgelig i en underjordisk Gamme, hvor Kong Harald besøger 
ham og faar se den skjønne Snefrid. 

Naar alt dette lægges sammen, maa det faa Vægt. Her er 
Lokaliteten med en Gaard, der er lagt ovenpaa en Haug, hvori 
Folketroen kan have anvist «Finnen» hans Bolig. Her er den 
gamle Eultusplads, hvortil der naturlig knytter sig Forestillinger 
om Seid og alskens Hedenskab. Tuv er den store Gaard, hvor 
Kongen let kan tænkes at have været til Juleveitsle. For hvert 
enkelt af disse Momenter er det, som om det alt mere maa gjøre 
det rimeligt, at Snefridsagnet netop her kan have sin Oprindelse 
paa norsk 'Jordbund. 

Men — vil der svares, Haandskriftet har jo kun det gud- 
brandsdalske Gaardsnavn. Det maa da erindres, at det Haand- 
skrift, som nu haves, ikke er det oprindelige. Det er en Afskrift 
af en ældre Original og denne Afskrift er tagen af en Islænding. 
Han har med Lethed, netop under sine Bestræbelser for at give 
en rigtig Text, kunnet begaa Feil i Navnene. Saafremt den første 
Forfatter, der har støttet sig til gammel norsk Overlevering, har 
gjengivet Stedsnavnet i en noget forkortet Form, er det let at 
forklare og forståa, at et oprindeligt å Piifi kan være blevet til 
å ßoptf/n. Afskriveren har ikke kjendt det første, men saa meget 
bedre det andet Navn, og han har derhos været under Paavirk- 
ning af sin Tids Tendens til at oparbeide en hel Harald Haar- 
fagres Legende, som igjen var knyttet til Dovre og DovreQeldets 
nærmeste Omgivelser. For ham har det staaet som en ganske 
naturlig Sag, at en Begivenhed som denne maatte være foregaaet 
paa Tofte, oppe under nævnte Fjeld. Har han saa kjendt andre 
Sagn om Jøtunen Svade noröan af Dofrum^, er Overgangen yder- 
ligere bleven lettet. 

* Jeg har tidligere i al Eorihed behandlet dette Spørgsmaal i et Reisebrev 
t En gammel Sagnbygd», trykt i Verdens Gang, No. 165, 7de Juni 1907. 

« Plateyj årbok, I, S. 220. 
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Netop i den Tid, da Beretningen først blev optegnet, maa 
den nationale Haraldslegende have skudt Vækst, — denne høist 
interessante Legende, som har faæt en stor Plads i vort Folks 
gamle Forestillingskreds. Denne kan, som en literær Magnet, have 
trakket adskillige Sagn ind under sig og derved omformet disse. 
Den literære Forherligelse af den Konge, som blev Norges første 
aUvcddskonungr, hans historiske Apoteose er et mærkeligt Fæ- 
nomen. Den er bygget op gjennem Aarhundreder. Den har 
taget sin Tid og naar sin Afslutning, samtidig med, at Norge 
glider ind i Kalmarunionen og taber sin politiske Selvstændighed. 
Udmalingen af Kong Harald Haarfagre som Sagnfigur, som det 
romantiske Indbegreb af al Norskhed, som Personifikationen af 
det norske Kongedømme, har da naaet til sine sidste üdviklings- 
trin. Den Harald Haarfagre, som skildres i de med ham sam- 
tidige Skåldes Kvad, byder et meget spædt Billede, allerede sam- 
menlignet med det, som møder i Egils Saga og i Heimskringla. 
Fra det 9de og det 10de Aarhundrede og til det 13de har der 
øiensynlig været Vækst i Traditionen. Endnu stærkere vokser 
den fra det 13de til det 14de Aarhundrede. Men saa afsluttes 
den af Dronning Margretes Samtidige, — af Flatøbogens islandske 
Samler. Sagnene har i denne Tid gryllet og groet i en over- 
maade frodig Jordbund. 

Harald Haarfagre er nu Dofrafbstri, Allerede i Kjalnesinga 
Saga, der stammer fra det 14de Aarhundredes første Halvdel, 
findes denne Personifikation fuldt færdig, med alt Tilbehør. Sa- 
gaens ukjendte islandske Forfatter har leveret et interessant Digt 
i Prosa, der maler Livet ved Dovrejøtunens Hird med stærke 
Farver. Det er saa meget mere interessant, som det gjeme kunde 
tåges for et Forbillede til de Scener, i hvilke Henrik Ibsen vel 
femhundrede Aar længere ned i Tiden har oprullet sin digteriske 
Drøm om Peer Gynts Oplevelser i Rondeslottet. Til og med 
Dovrekongens Datter har i Kjalnesinga Saga sin Prototyp. 

Historien har i det 14de Aarhundrede tilegnet sig Digtets 
Syn. Halvdan Svartes Saga i Flatøbogen har optaget Fortæl- 
lingeme om Kongssønnen Haralds Barndomsliv i Dovrefjeldet 
hos Jøtunen Dovre. I den dertu knyttede Eedaktion af Harald 
Haarfagres Historie er det, som om hans Forbindelse med Dovre 
og Dovrefjeldet er bleven et af Skildringens Hovedmotiver. Om 
denne grupperer sig saa Fortællingen om Snefrid, Finnepigen, 
der blev Kongens Hustru, og fra hvem den senere norske Kongeæt 
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siges at stamme. Det historiske og det digteriske Sagn er slyn- 
get ind i hverandre. At finde den faste Bund, hvorpaa den hi- 
storiske Skildring kan bygges, bliver derved saa meget vanske- 
ligere. Hvad nu Snefrid angaar, da omtales hun ogsaa i Saga- 
redaktioner, som ikke indeholder Sagnet om hendes mystiske 
Herkomst, og hun siges der at være Moder til fire af Harald 
Haarfagres Sønner. 

Der har i anden Halvdel af det 12te Aarhundrede mindst 
existeret to Fortegnelser over Harald Haarfagres Sønner. Den 
ene gjengives i Aagrip, den anden i Historia Norvegiæ. I den 
første opregnes tyve, i den anden kun seksten Sønner, og Nav- 
nene stemmer heller ikke ganske overens. Aagrips Fortegnelse 
gjentages i Fagrskinna, som derimod ikke har fulgt sin Kilde 
saa langt, at ogsaa Sagnet om Snefrid medtages. Om hende er 
Fagrskinna ganske taus. Overhovedet er denne nøgteme Saga- 
redaktion meget tilbageholden i Spørgsmaalet om Haralds Hu- 
struer. Den siger kun, at han havde mange Bøm med mange 
Koner, men nævner overhovedet ingen Navne, undtagen det ene, 
Tora Mosterstang. 

Modsætningen er Heimskringla. Her møder et vidtløftigt 
Apparat; her er den nøgteme Fremstilling fra Fagrskinna ud- 
styret med legendariske Tillæg. Heimskringla, som er redigeret 
mellem 1220 og 1230, giver tilsyneladende de mest fuldstændige 
Oplysninger ikke alene om Bømene, men ogsaa om Koneme. 
Her fortæUes det, at Kongen med Snefrid havde fire Bøm, Sigurd 
Hrisi, Halvdan Haafot, Gudrød Ljome og Bagnvald Bettü- 
beine. I Aagrip er kun den sidstnævnte henført til Snefrid. Men 
de andre opføres der umiddelbart foran ham, og da er dette for- 
modentlig Gründen til, at ogsaa de tre er tillagte Snefrid som 
Moder. Det er den rene Slump, som maa have foranlediget dette. 
Tderligere kan mindes om, at de alle fire har en ganske anden 
Plads i Rækkefølgen i den Fortegnelse, som forefindes i Historia 
Norvegiæ. 

Ragnvald Bettilbeine og Gudrød Ljome nævnes i Kvad, 
den første endog (ironisk?) som Haralds Hæderssøn. Deres 
Tilværelse maa saaledes i Henhold dertil ansees som sikker. Lige- 
saa maa, efter de Kvad, der omhandler Halvdan Haafots Død 
og Kong Haralds Hævn i den Anledning, denne ansees som sik- 
ker Kongesøn. Men Sigurd Hrisi? AUerede hans Tilnavn er 
egnet til at vække Opmærksomhed. 



Digitized by 



Google 



— 153 — 

Hrisi er det samme som hrisungr. Dets Betydning er en 
Løsunge, — en lavtliggende Betegnelse for et uægte Barn. Men 
uagtet denne sknlde synes at maatte indgive Betænkeligheder, er 
dog han af de senere Genealoger freidigen opstillet som Stam- 
fader for en Bække af norske Konger. Dette findes allerede 
fastslaaet i Aagrip, hvor der i Slutningen af det 12te Aarhun- 
drede som sikker Kjendsgjerning opstilles følgende Slægtregister: 

Harald Haarfagre. 

I 

Sigurd Hrisi. 

I 

Halvdan Hvitbein eller Heikilnef. 

I 

Sigard Syr. 

I 

Harald Haardraade. 

Heimskringla giver Beretningen om, at Harald Haarfagre 
delte Landet mellem sine Sønner, og at han ved denne Anledning 
skjænkede Snefrids fire Sønner (Sigurd, Halvdan, Gudrød og 
Ragnvald)' cEingerike, Hadeland, Toten og det, som ligger der- 
til». Tidligere er det fortalt, at han beholdt Gudrød hjemme 
hos sig, men bød Sigurd og Halvdan at fare til Eingerike og 
Ragnvald til Hadeland. I et senere Af snit (af Olav den helliges 
Saga) gives derefter det fømævnte Slægtregister, der viser Harald 
Sigurdssøn Haardraades Afstamning fra Harald Haarfagre. 

De mange Kongssønner, som ved denne Tid skal have været 
i Norge, har overhovedet givet Anledning til adskillig Fundering. 
P. A. Munch har opstillet en Række af forskjellige Linier inden 
Kongehuset, som regjerer efter hinanden eller ogsaa dør ud, in- 
den de har naaet op saa langt. Han opstiller foruden Erik Blod- 
økses og Haakon den godes Linier: den trondhjemske, den vikske, 
den hedemarkske og den hadeland-ringerikske. Dermed er det 
gamle Materiale me^et behændig tilrettelagt. Men er saa dette 
paalideUgt? 

For det første er at mærke, at der trods den tilsyneladende 
Bestemthed i Angivelseme er megen Uoverensstemmelse imellem 
dem. De to Fortegnelser gaar ikke sammen, og Navnene vakler. 
Gudrød Ljome er Navn baade paa en af Harald Haarfagres Sønner 
og paa en Søn af Erik Blodøkse. Gudrøds Plads er idethele no- 
get tvivlsom. Ligeledes synes der at være nogen Forveksling mel- 
lem Halvdan, Sigurd Hrisis Broder og Sigurds angivelige Søn. 
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Hvad der kan være historisk sikkert, er antagelig kun, at 
der omkring i Landet, fornemmelig i Viken og paa Oplandene, 
har holdt sig Traditioner om Ætter, hvis Hoveder havde høi An- 
seelse og betegnedes med det gjængse Navn Konger. Men ora 
disse har stammet fra Harald Haarfagre, kan være tvivlsomt. 
Det er saa mærkeligt, at dennes Sønner er anbragte saa behæn- 
dig, at der bliver en af dem for hver lokal Kongeæt, som senere 
træder frem. Kun en af disse Haraldssønner, der fik et saakaldt 
Kongerige, nævnes i Kvad. I disse forekommer, foruden Halv- 
dan Svarte, Trønderfyrsten, blot Sønner, som ikke fik Konge- 
dømme, hvad man vistnok vil erkjende for at være et ganske 
væsentligt Moment. Men det er ogsaa forklarligt, at Traditionen 
om Afstamning fra Kong Harald hurtig kan være indkommen 
for at give de lokale Fyrsteætter mere Glans. I Gnmden er det 
alene paa Oplandene, de findes. Det er i denne Landsdel, de er 
institutionelle. Men dette Forhold hører med til de Partier af 
vor ældste Historie, som det vil blive vanskeligt at faa udredet. 

Oplandene var disse «Smaakongers» Hjem: in montants regna- 
bant, som det heder i en latinsk Krønike. Men deres politiske 
Stilling maa have været en dobbelt, da det senere i samme 
Kilde siges, at de paa den Tid, da Haakon Jarl kom til Magten, 
var tributiferi Sveonum eUer, som det heder hos Odd Munk, ßjo- 
nuöu til Svia konungs. Saafremt dette bedst svarer til de virke- 
lige historiske Forhold, da stemmer det ikke synderlig med den 
stolte Tradition om Afstamning fra Harald Haarfagre. Under 
forskjellige Synsvinkler kan der vel reises Tvivl mod denne Tra- 
ditions Paalidelighed, og der bør vises Forsigtighed med at være 
altfor hurtig til at tage den for god. Selv om det ved Aar 1046 
har været almindeligt at betragte en Genealogi, der opstilles for 
Harald Haardraade, som historisk fastslaaet, saa bliver det ikke 
dermed sikkert, at Sigurd Syr var Sønnesøn af Sigurd Hrisi, og 
at denne igjen var Harald Haarfagres Søn. Det er kun tilraade- 
ligt at sige som saa, at vi her har for os en høibyrdig Gods- 
eierslægt fra Trakterne omkring Tyrifjorden og Randsfjorden, 
kanske endog op til Mjøsen, om hvilken det mentes, at den var 
Efterkommere af Harald Haarfagre. 

Det er rimeligt, at Harald Haardraade i 1046 kan have gjort 
denne sin Afstamning gjældende. Men for den Realpolitiker, som 
ogsaa han var, var den dermed følgende Henvisning til Legiti- 
miteten ikke det afgjørende. Alene som Sigurd Syrs Søn var 
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han heller aldrig bleven erkjendt som Medregent af Kong Mag- 
nus, der bl. a. havde Einar Tambeskjælver som sin Baadgiver. 
Det var Olav den helliges Broder, ikke Sigord Hrisis Efterkom- 
mer, som dermed hævedes til kongelig Værdighed. Hos Theod- 
richus monachus er der alene Tale om Harald som Farbroder 
af Magnus, ikke som den fjernere Slægtning, og da dette stem- 
mer meget godt med den før omtalte græske Bälde, er det ikke 
ugrundet at lægge Yægt derpaa. Naar Sagaeme trækker Slægt- 
registret frem, da gjør dette nærmest det Indtryk, at det overfor 
de senere Tiders Nordmænd og navnlig overfor Kongehuset var 
nødvendigt at henvise til Legitimiteten, om dette kan kaldes saa. 
Der skal mindre end 150 Aar til for at skabe en genealogisk 
Legende. 

Hvad der er sikkert er kun det, at Harald Haardraade var 
Olav den Helliges sammødre Halvbroder, og at han som denne 
var en af de mægtige, storslagne Personligheder, af hvem der 
for alle Tider vil kastes Glans over Land og Folk. Men hvor- 
vidt han ogsaa paa fædrene Side hørte til den tidligere Kongeæt, 
derom kan der ialfald tvivles. Saafremt der er Sandhed i den 
Beretning, som i det 12te Aarhundrede førtes i Pennen, da var 
det neppe nogen stor Ære ved at høre til den gjennem flere 
Slægtled troldomskyndige Gren af Haraldsætten, til hvilken man 
har henført ham. 

Hele det genealogiske Apparat, som er istandbragt for de 
ældste Slægtled af det gamle norske Kongehus, er af en saadan 
Beskafifenhed, at det ser ud, som om det var bygget op nedenfra 
for at knytte lokale Storætter til Harald Haarfagre som Stam- 
fader. Det kan ialfald se mistænkeligt ud, at Genealogeme an- 
bragte dennes Ætlinger fomenmielig paa Oplandene, hvor Fylkes- 
kongedømmet særlig var udviklet. Men længere vu Forskningen 
vanskelig komme. Det maatte da være, at der skulde findes en 
Runeindskrift, som kastede Lys over disse Forhold. 

Vi tør altsaa kun sige, at med Harald Haardraade besteg 
en Æt fra Hadeland og Ringerike Norges Kongetrone, — og end- 
videre, at det om denne blev paastaæt, at dens Stamfader var en 
Søn af Harald Haarfagre. Mere viser ikke Kongesagaeme. 

Men endnu maa her dvæles ved et enkelt Punkt. I det 
samme Skrift, som bragte Dovrefostres Apoteose til Afslutning, 
og som leverede Snefridsagnet i den mest troldagtige Redaktion, 
fortælles der ogsaa, at Kong Harald over den døde Snefrid dig- 
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ted en Snœfrioardrapa for at give sin Sorg Luft, og der med- 
deles et enkelt Vers af dette Kvad. Finnur Jönsson^ siger om 
samme Vers: clmod Versets Ægthed lader der sig intet ind- 
vende; det bærer Improvisationens lette Tone og er gammeldag 
nfuldkomment i Formen.» Men senere* har samme kyndige For- 
fatter udtrykt sig noget anderledes om denne Draapa: « — et 
Sørgedigt over Snefrid; det er digtet i apokoperet drotkvædet; 
om denne Versform i Virkeligheden er saa gammel, er tvivlsomt ; 
iøvrigt indeholder Verset, der aander tung Elskovsmerte, intet, 
der beviser dets Uægthed.» Denne sidste Dom tør være den 
forsigtigste. 

I det bevarede Vers er der intet, som beviser, at det er dig- 
tet over Snefrid og af Kong Harald. Intet Navn forekommer, 
og der findes intet, som ikke af enhver sørgende Elsker kunde 
siges om hans døde Elskede. Saaledes maa det være paafaldende, 
at det først er blandet ind i Sagnet paa dettes sidste Stadium, 
femhundrede Aar efter den Tid, da det angivelig skulde være 
digtet. Men naar det saaledes i sig selv er mistænkeligt at finde 
det paaberaabt, da maa det, ialfald indtil videre, udrangeres som 
Bevis for Snefridsagnets historiske Kjerne, ligesom der heller 
ikke kan stoles videre paa Sandheden af den Meddelelse, at det 
skulde være digtet af selve Harald Haarfagre. 

Flatøbogen indblander ogsaa Egil Ullserk, som ellers hen- 
føres til de sidste Aar af Haakon den Godes Eegjering, i Sne- 
fridsagnet og sætter ham der paa samme Plads, som ellers ind- 
tages af Torleiv Spake, der maa være en mere oprindelig Figur. 
Omtalen af Snefriddigtet er da rimeligvis af samme Art. Det 
maa høre hjemme paa et andet Sted, i en anden Forbindelse. 
Det maa vilkaarlig være sat ind her, og det kan ingenlunde 
styrke Tilliden til det Slægtregister, der var beregnet paa at 
gjøre den hadeland-ringerikske Kongeæts Afstamning fra Harald 
Haarfagre til en sikker historisk Kjendsgjerning. 

^ Den oldnorske og islandske Literattirs Historie, I, S. 426. 
' Den islandske Literaturs Historie tilligemed den oldnorske 
(1907), 8. 94. 
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Ulrik Frederik Gyldenløve og Normændene. 

Af Roar Tank. 

VED TVENDE KONGERS GUNST 
STATHOLDER GENERAL 
HAND UDI NORGE VAAR NI 
FULDE AAREMAAL^ 

Blandt dem, som i det syttende Aarhimdrede beklæder Stat- 
holderposten i Norge, træder os i første Række imøde to 
Mænd: Hannibal Sehested og UlHh Frederik Gyldenløve, Begge 
sætter sin Manddoms Kraft ind med en sjelden Energi paa at 
hæve Norges økonomiske Evne og at forbedre de sociale Forhold. 
Deres Stilling i Norge frembyder Lighedspunkter. Ikke blot det 
rent personlige, at Gyldenløve en Tid næsten kunde komme op 
imod Sehested som Jordegodseier og som Driftsherre, som Inde- 
haver af Norges to Grevskaber og af en Bække Bergverker. De 
ligner hinanden i den fyrstelige Fremtræden, hvormed maaske 
især Gyldenløve forstod at forene en merkelig Evne til at blænde 
og vinde det store Folk. Endelig gjenoptog Gyldenløve adskillige 
af Sehesteds Planer med rent praktiske Formaal. De er begge 
i Besiddelse af et ^ religiøst Frisind, som i den Tid sjelden kom- 
mer klarere til Orde end hos Gyldenløve*. 

* Af en Indskrift ved Larvik, afteguet af Sophus Bugge i 1846; se «Sam- 
tiden», XVIII, 404. 

' Om Sehested: Fridericia, AdeUvældens sidste Dage, S. 5; om Gylden- 
løves Tolerance se Danske Samlinger II R. 3., S. 66; B. 6 S. 370 og S. 379. 
I et Brev til Griffenfeld spotter Ü. F. G. over Hertugen af Yorks (Jakob II) 
Overgang til Katolicismen, idet hau siger, at han ikke havde vidst, at denne 
bavde havt nogen Religion, før nu, da han skifter den. 
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Langt større er Ulighedeme i deres Stilling. Sehested be- 
nytter Teorien om det norske Arvekongedømme i Modsætning til 
det danske Bigsraads Herredømme og søger at vinde en selv- 
stændig Stilling i Norge, og han har knyttet ærgjærrige Planer 
for sig til sit Arbeide. Med Sehesteds Fald og siden ved Enevolds- 
magtens Indførelse var Forholdene helt forandrede for en Stat- 
holders Virksomhed, da Gyldenløve kom til Norge. Som Repræ- 
sentant for den enevældige Konge var Statholderen formelt helt 
bundet til Centralmyndighedens Afgjørelser; men reelt kunde en 
Statholder, der besad Indflydelse, udøve en langt større Magt 
end nogensinde tidligere. Det var en farlig Post^, særlig hvis 
den — som naturligt kunde være — blev forenet med den mili- 
tære Kommando i Norge. Hannibal Sehested havde tiltrods for 
alt dog kommet til at handle ud fra sine Standsinteresser, selv 
om han til sine Tider kunde staa i Opposition til Rigsraadet; en 
endnu mere typisk dansk Storadelsmand var Gyldenløves sidste 
Forgjænger Iver Krabbe, 

Kong Frederik den tredjes Politik ved Udnævnelsen af sin 
Søn til Statholder i Norge er klar, selv om der i Samtidens 
Dokumenter ingen Udtalelse findes herom. Først maa det betones, 
at det fra Begyndelsen ikke var militære Hensyn, der var de 
bestemmende, skjønt den særlige Instrux for Gyldenløve* betoner 
Forholdet til Sverige; først efter to Aars Forløb blev Ahlefeld 
kaldt tilbage som Øverstbefalende og Gyldenløve udnævnt til 
Feltmarskalk. Det har snarest været Gyldenløves fremragende 
Anlæg for Administration og hans Evne til at vinde sine Om- 
givelser, der fra først af har været de ydre Betingelser; han 
havde allerede havt Anledning til at vise disse som Amtmand i 
Vordingborg*. Men det, der mest kan have medvirket, maa have 
været den unge Gyldenløves Stilling i Samfundet. Som Kongens 
Søn har han staaet ensom. Skjønt han var født før Faderens 
Egteskab, og skjønt han altid stod i et godt Forhold til sin Faders 
Dronning, har der paa Grund af hans uegte Fødsel altid hvilet 
en Plet ved hans Navn, hvor ufortjent det end staar for os. 

^ Der kan henvises til Kong Christian den femtes Testamenter, for dette 
Punkts Vedkommende eiteret i Edvard Holms Danmark-Norges indre Historie 
1660—1720, B. I, S. 36; Kong Christian den Vies Testatnenter, udg. af J. J. A. 
Worsaae. Kbhvn. 1860, S. 26. 

* Trykt i Aarsberetninger fra Oeheimearkivet, II, S. 172. 

» Severin Kjær, Erik Grubbe etc. Kbhvn. 1904, S. 236. 
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Hans Forhold til Adelsmændene i Danmark var daarligt, under- 
tiden med aabent udtalt Modsætning. Alt, hvad han kunde 
haabe, maatte komme fra Kongen; han var hjelpeløst afhængig, 
ensom og magtesløs, tiltrods for al sin Magt og alt s^t straalende 
Følge. Dette kommer paa det tydeligste frem i de Breve, som 
er bevaret fra ham til Kong Christian den femte og til GrifiFen- 
feld i Aarene 1673—1675. 

I fem og tredive Aar fra 1664 til 1699 beklædte Ulrik 
Frederik Gyldenløve denne Post som Norges Eiges Statholder. 
Som seks og tyveaarig Mand holder han sit Indtog paa Akers- 
hus en Maidag ^ ledsaget af Marie Grubbe. Gammel og syg, 
«udtømt paa Livet», nedlægger han ved Kong Christian den femtes 
Død sit Embede; han drager ikke tu sine Godser i Norge eller 
Danmark. Nogen kongelig Politik har neppe af holdt ham; det 
faldt ham naturlig at leve sine sidste Aar i Stilhed i Tyskland, 
idet han drog tu Hamburg for at dø som en ensom Olding*. 
I Noi^e var han — bortseet fra kortere Reiser — ni Aar. Først 
fra 1664 — 1667, hvorefter han reiser til Danmark paa Grund af 
Sygdom, siden fra 1673 — 1679. Men den hele Tid gaar de Sager, 
der vedkommer Norge, gjennem Gyldenløve'; han er blevet kaldt 
«Norges Minister»*. I disse ni Aar er han sjelden længe i Eo 
paa Akershus ; hans Embede forlanger, at han snart skal begive 
sig til Grændseme, snart gjennem Landet til Bergen eller Trond- 
hjem og langs Kysten. Paa disse Keiser og gjennem sin Admini- 
stration af de norske Sager kom han til at faa et Kjendskab til 
Norge og Normændene, som faa kunde faa det. Der er noget 
i hans Uro og Beiselyst, som minder om Farfaderen Christian 
den fjerde. 

üd fra hvilke Forudsætninger og med hvilke Øine har da 
Gyldenløve seet paa Norge? Vist ikke med de samme som 

^ Gyldenløves første Relation er dateret Akershus d. 26 Juni 1664; da 
har han imidlertid allerede været i Gudbrandsdalen i Anledning af en Sag 
mod en Foged og en Prest, saa hans Ankomst til Akershus maa kunne sættes 
til i Mai; maaske er en Ordre til i egen Person at begive sig til Halden 
(Norske Tegn. 1660—1670, S. 187), dateret d. 6 Mai, sendt med ham. 

' A, Høyer, König Friederich des Vierten glortoürdigstes Leben j I, 12. 
Brasch, Yanmetofte, II, 49—51. 

' I talrige af Tidens Kongebreve er det udtrykkelig nœvnt; ligeledes er 
bevaret enkelte af hans Paategninger ; smlgn. ogsaa Kescr. 29. April 1670 
{Norske Tegn. 1670 S. 10, Wessel Berg, I, 66). 

* Af. Birkelands Artikel i Dansk Biografisk Lexikon, VI, 360—360. 
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Sehested. Gyldenløve har ikke noget andet Maal i Norge end 
Kongen ; naar han forlanger Skattelettelser, og at de norske Ind- 
tægter skal forvaltes af ham selv og blive i Norge, er det ikke 
udfra separatistiske Teorier, men udfra praktiske Hensyn. Han 
var Tysker, født og opvokset i Holsten, Tysk var hans Moders- 
maal^, til Tyskland vender han tilbage for at dø. Men dengang 
var ikke de nationale Grændser saa skarpe som nu; Gyldenløves 
tyske Nationalitet hindrer ham aldeles ikke i at føle sig sterkt 
forbundet med Normændene. I den Skaanske Krig vokser der 
et virkeligt Tillidsforhold frem, som sent glemtes. Han satte 
ogsaa efter Sigende de norske Soldater over de danske*. Og 
dog tiltrods for det gode Forhold til Normændene, selv om han 
kunde vinde dem ved sin aldrig svigtende Villighed til at høre 
deres Klager og altid ærlig at søge dem hjulpne, selv om han 
paa sine Beiser kunde hænge sin egen Kaarde over Officerens 
Skulder, give Dølen Gulddaleren, lade Akershus Slot eller Lar- 
vik Herregaard lyse til fest — han trivedes dog aldrig i Norge. 
Hvad Norge fik, var Overskuddet af en overdaadig udstyret N aturs 
rige, oprigtige Virksomhedstrang. Norge var for Gyldenløve et 
koldt, ugjestmildt Land, hvor han led af sin Podagra, hvorhen 
han først i sin Ungdom var sendt hen af den strenge Fader for 
at arbeide, siden noget nær et Forvisningssted paa Grund af 
Kongens Unaade; Kulden i den lange Vinter tvinger ham til- 
sengs. Han kalder sit Ophold i Norge sin «Mortification», han 
trygler næsten Griffenfeld om at faa komme tilbage til Hoffet 
og dets Glæder; det ser næsten ud, som om han ønsker Krigen 
afverget først og fremst, foråt han selv skal faa komme bort fra 
Norge'. Denne Stemning skinner igjennem selv i en Skrivelse, 

^ Norsk Historisk Tidsskrift R. I, B. 2, S. 387; hertil kan dog feies, at 
Gyldenløve synes at have følt sig faldt saa yel hjemme i det danske som i det 
tyske eller franske Sprog i sine Breve; han skriver dem aUe i en daarlig 
Ortografi, maaske bedre end Christian den femte, men afgjort slettere i alle tre 
end f. Ex. Griffenfeld. 

* Danske Samlinger y K. II, B. 6, S. 112; dette Udsagn stemmer helt med 
de rosende Ytringer, som forekommer i Gyldenløves (ndaterede) Breve (vistnok 
fra hans Inspektionsreise i 1673 langs Kysten) om de norske Tropper før den 
Skaanske Krig, 

• I et Brev til Griffenfeld fra 1674 skriver Gyldenløve: «Pour moy mon 
venx maU rna tenn qnelq 8 jours.» 

I et andet (udateret Brev) udtaler han: at han beder Kongen om Per- 
mission til en Badereise, hvis Krigen ikke bryder ud. Senere i samme Brev: 
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hvor han i Bitterhed siger, at han kun passer som Krybskytte 
«in den norschen Klippen» ; i en Etterskrift beder han nemlig 
om snart at maatte konmie [til Hoffet^. Hans store Ansamling 
af Jordegods kan ikke regnes som Bevis paa, at han nogensinde 
har tænkt paa at slaa sig ned i Norge forgodt; det har været 
den Tids fornemste Maade at anbringe og ndvide Kapitaler paa, 
hvori Gyldenløve hverken var mere nøieregnende eller mindre 
grisk, end den Tids Stormænd pleiede at være. 

Det er ikke udelukket, at Gyldenløve har næret nogen Inter- 
esse for Norges Fortid, hvilket ikke vilde være utroligt, naar man 
betænker, at han levede i Torfæus' Tid. Der er to Spor, som 
viser hen mod en saadan Stemning. Først at han under sit andet 
lange Norgesophold foreslaar, at der maatte blive sørget for de 
fire norske Kongers Ben, der fandtes «i den øde Opslo kjercke» 
ved at opføre et Kapel paa Hovedøen, et Forslag der vel blev 
indvilget, men aldrig sat i Verk paa Grund af Pengemangel*. 
Det andet er hans Navngivning af Hovedgaarden i GriflFenfelds 
tidligere Grevskab, idet han kaldte det Jarlsberg. Paa sine Far- 
ter gjennem Vestfold har han tidlig interesseret sig for GriflFen- 
felds Jordegods, maaske har han hørt Beretninger om Semb 
Kongsgaard, hvor Kongssønnen havde boet, og om «Slottet» paa 

«Quand a mon mariage (o: med Grevinde Antonia Augusta af Altenburg) je 
vondrois en estre a la yeille, den es ist nicht guht das der mensch allein lebe 
absonderlig in Norweg.» Efterskrift i et Brev til Griffenfeld af 18. September 1678 : 
«Mr lambassadeur de france me mande que vous mavez fait la grace de boire 
a ma santé et qu*au premier Jour Ion Ënvoyera deux ou trois belles pour me 
consoller vn peu ]>endant mon absence de la Cour, Mais il me faudra dire O 
mihi præteritos, Joint que dans vn pay froid comme celny Ion a besoing de 
toute la Chaleur pour soy sans en fayre part a dautres.» — I et Brev af 4. Oktober 
1678 midt inde i det franske: «Jeg tenker paa de gamle dage.» — I et uda- 
teret Brev beder han om, at Kongen maa gjøre Ende paa <ma mortification.» 
— I Brev af 29. Oktober 1674: «Je souhaite la paix et ne crains pas la guerre». 

* Oberst J. Oulowsen {Gyldenl^rfeiden, S. 4) citerer Udtalelsen, men ser 
den i et andet Lys. Jeg mener, at den maa sees i Forbindelse med de øvrige 
Breve, og tager den som et Bevis paa, at Gyldenløve ser det vanskelige i den 
krigerske Situation, ikke som Bevis paa, at Gyldenløva i Virkeligheden ønskede 
kun at ofre sig for Norge. 

* Norsk Historisk Tidsskrift, R. I, B. 1, S. 16 og S. 21. Norske Teg- 
nelser 1674 S. 123. De fire i Halvardskirken begra vue Konger var: Sigurd 
Jorsalfar, Magnus Blinde, Inge Krokryg, Haakon den Unge. Skjønt de histo- 
riske Kilder helt tier om Opførelsen af et saadant Gravkapel paa Hovedøen, 
er det ikke helt udelukket, at det kan være opført; kun en Undersøgelse af 
Gründen paa Øen kan bringe Oplysning herom. 

n - Mlndeskrl«. 
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Fjeldet, hvor Riiineme endnu stod høie. Han har hørt Jarlsø 
(Jersø) nævne, og saa har han, dengang Norges eneste Greve, 
kaldt sin nye Hovedgaard efter den gamle Tids Benævnelse for 
Greve: Jarl, saaledes som det da og senere stod for Sprog- 
opfatningen ^ 

Nu havde da Enevælden den rette Mand, som helt knnde 
arbeide i dens Aand med blind og absolut TJnderdanighed og 
uden nogensomhelst politiske Uaf hængighedslyster, paa Statholder- 
posten over Norge. Han var villig til og eiede Evne til at 
arbeide saadan. 

Der strømmer fra hans Haand Forslag paa Forslag om 
Negotiens og Politiens (o: Handelens og Bysamfundets) Fremme. 
Snart er det Tønsberg, som skal flyttes til Laurvigen, snart er 
det Trondhjems Handel, som skal overgaa til Bergen, Fabriker, 
som skal oprettes ved Privilegier. De indvilges ofte med rund 
Haand — men viser sig umulige *. Undertiden kan det gaa 
lidt for langsomt for den utaalmodige unge Statholder, naar hans 
Forslag begraves i Kommissioner eller henlægges i de nye Kancel- 
liers Hylder : «For mange Kocke forderver ickun Suppen» ®, udbry- 
der han. Resultateme svarede ikke til den Iver, Gyldenløve viste. 
Overhof rettens Oprettelse*, Indskrænkning i Magistratemes Talrig- 
hed*, en Tilladelse til at faa Skattemes Antal reduceret til en be- 
stemt Skat * — det var det magre Udbytte for Gyldenløve. Denne 
Tid var jo Paabudenes, de kongelige Forordningers gyldne Tid; 
rigtignok blev de sjelden overholdt. Skjønt saaledes Gylden- 
løves betydningsfuldeste Forordninger, de om Bondestandens 

* Oplyeninger om Gyldenløve og Jarlsberg findes i: Brasch, Griffenfdd» 
Kjærlighede etc., S. 127; Budstikken, VI, 8. 716—720; 1 Norske Tegneher 1680» 
S. 206 findes Grevakabet kaldt Jarlsberg i en Forordning af 6. Marts 1680; 18. 
Decbr. 1678 kaldes Hovedgaarden Semb. Endvidere Christian Vs Gfrevelige 
Lenshog No. 19 (det danske Justitsministerium), samt Pakken ^ Jarlsberg Chrev- 
skab* i det danske Rlgsarkiv. Efter O. Rygh (Norske Gaardnavne, B. VI, S. 
247) kommer Jersø af Mandsnavnet Jarl. 

* Gyldenløve ræsonnerer helt i raerkantilistisk Aand. Han var vistnok 
Velynder af Tormöhlen. 

* Statholderskabets Copibog 1664 d. 30. Juli. 

* Aarsberetninger fra Geheimearkivet, B. II, S. 173 (14 Marts 1666). 

^ Se Gyldenløves og Jørgen Bjelkes Kommission i første Bind af det norske 
Kigsarkivs Meddelelser. 

* Meddelelser fra det norske Rigsarkiv, B. I, S. 360; Kongebrev af 26. 
Marts 1666. 
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Stilling i Norge af 1684 og 1685^ kun ganske kort Tid havde 
Lovs Kraft og for det vigtigste Punkts Vedkommende — Lei- 
lændingemes Forhold — snart afløstes af Bestemmelseme i 
Christian den femtes Lovbog*, har det dog sin Literesse at se 
dem i Forbindelse med Gyldenløves øvrige Arbeide i Norge, naar 
man skal undersøge, hvilken Opgave Gyldenløve satte sig, og 
hvad han søgte at udrette for Norge. I det store og hele kan 
man sige, at Gyldenløve er den praktiske Mand, der synes at 
gaa lige løs paa Sagen uden altfor mange formelle Betænkelig- 
heder eller statsretslige og politiske Teorier.. 

Dette fremgaar med én Gang, da han begynder sin Virk- 
somhed i Norge. Naar han vil have en egen høiere Betsinstans 
i Norge, da er det, fordi Sageme sinkes ved den tidligere Ord- 
ning med Høiesteret i Norge hvert tredie Aar; i Mellemtiden kan 
saa meget være forandret. Han gjenoptager Sehesteds Plan om 
en egen norsk Lovbog i 1666; naar det hele venter i en og tyve 
Aar for helt at forandres fra et selvstændigt Arbeide til et 
Tvillingarbeide efter det danske Mønster*, da er det af politiske 
Grunde; og det som maa være særskilt for Norge, hviler netop 
paa Gyldenløves Arbeide. Man vilde gjøre baade det danske 
Kancellistyre og de daværende norske Embedsmænd og deres 
gode Vilje Uret, om man tilskrev Gyldenløve alene Æren for 
dette Arbeide for det norske Folk. Dertil kommer, at man heller 
ikke maa glemme, at Motiverne dengang var anderledes udtalt, 
end de nutildags bliver. Men det, at man med stor Oprigtighed 
udtalte, at Hensynet til Skatternes lettere Indkomst og Forøgelse 
var Granden til sociale Eef ormer, og at Hensynet til Hæren og 
Mangel paa unge Mandskaber var Granden til, at man ønskede 
at stanse Udvandriugen, — det kan ikke bringe os til ikke at 
kjende den varme Understrøm af Følelse, der gaar igjennem Gylden- 
løves Breve, Forordninger og Udtalelser. Det er kun Formerne, 
som skifter; det virkelige Indhold af Arbeidet for Folkets Vel 
kunde godt være det samme, om det end kommer fra en tysk- 

* Af 4. Marts 1684 og 7. Febrnar 1686 samt en Landskyldtaxt af 6. 
Oktober 1685. Alle findes i Rigsarkivet. Forordn, af 7 Febrnar 1686 i Schous 
Kgl. Forordn., I, 489, Timmes Samling, I, 105. 

* Smlgn L. M. B. Aubert, Den norske Obligationsrets specielle Del, I, 226, 
hvor Henvisninger til Kommissionsarbeideme. 

* K Prebensen og Hj. Smith, Forarbeiderne til Kong Christian den Femtes 
norske Lov, S. I—LXXIII. 
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fodt Statholder. Det er ialfald merkeligt, hvor enkelt og rolig, 
men tillige indtrængende Gyldenløves Indlæg for det norske Folk 
kunde finde XJdtryk^ Det er letkjøbt ud fra vor Tids Tænke- 
maade at domme en svunden Tid; en bedre Gjerning synes det 
at være at søge at forståa den og med n^nsom Haand samle, 
hvad der ærlig har været gjort for at bedre Folkets Kaar og øge 
dets Lykke, ogsaa naar Viljen har været bedre end Evnen. 

Gyldenløves Arbeide finder sit klareste Udtryk i de ovenfor 
nævnte Forordninger af 1684 — 1685. Hvis nogen enkelt Mand 
skal have Æren at benævnes den norske Bondestands Velgjører, 
saa maa det være Gyldenløve. Naar man læser hans Ord, er 
det, som der gjennem den stive Kancellistil bry der frem en varm 
Strøm af Følelse; det er, som den gamle Statholder husker igjen 
sine Samtaler med Bøndeme ligefra de første Dage i Norge, da 
han for «de gamle Kongers Vei» fra Kongsgaard til Kongsgaard 
fra Mjøsen til Dovre, eller fra Samtalerne ved Leirilden udenfor 
Baahus i Krigens haarde Tid, — nu vil han vise dem, at han 
ikke har glemt dem. 

Forordningeme vender sig mod Fogdeme, Jorddrotteme, 
Geistligheden, Retsbetjenteme og mod de bergenske og trond- 
hjemske Kjøbmænd. 

Først mod Fogdeme, De var baade de for ubillige Beskyld- 
ninger mest udsatte af Embedsmændene og samtidig de, der let- 
test fristedes til Overgreb mod Befolkningen. Saavidt det kan 
sees, har Gyldenløve som Statholder mangen Gang talt skarpt 
til dem alt fra sin første Tid; men han har samtidig søgt at 
være strengt retfærdig og regelmæssig ladet Fogdemes Forsvar 
blive indhentet. Den Tid var forbi, da enhver Klage blev taget 
tilfølge selv uden samvittighedsfuld Undersøgelse. Autorisation 
af Supplikationsskrivere var indført alt under Kong Christian den 
fjerde; Forordningen herom er gjentaget tidlig i Gyldenløves 
Statholderskab med detaljerede Bestemmelser, der skulde tilsigte, 
at enhver begründet Klage naaede Statholder og Konge, men 
alligevel holde tilbage de Elementer, der kun vilde ophidse Bøn- 
deme. Sorenskriveren skal paa Landet gratis skrive Klagen; er 

* Som Eksempel paa Ü. F. G.s Udtalelser kan henvises til Norske Sam- 
linger, I, S. 649 — 562. Den samme Understrøm gaar ogsaa igjennem de talrige 
Aktstykker og Breve fra Statholderens Haand, hvilke utrykte foreligger i Rigs- 
arkiverne i Kjøbenhavn og Christiania. F. E. Statholderakabets Kopibog 1664, 
allerede hans første Indtryk d. 26. Jnni. 
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denne over Skriveren selv, da skal en a£ Âmtmanden opnævnt 
Mand gjøre det. Fogden forbydes alt Nattehold, Foræring og 
ulovlige Paalæg; han skal tage imod Skatten paa Tinge, hvor 
han med blot én Tjener og med Sorenskriveren kan forlange 
Underhold af Distriktets Almue. Ellers skal Bonden komme til 
ham med Skatten i hans Hus. «Handler nogen Foget herimod 
oe Bøndeme gifver ham Sag derfor da schal Fogden være til- 
tencht sig Sagen med sin Æed at fralægge eller hvis hand det 
ei vil, Bonden suare ham dend paa haande, oe Fogden tilbørligen 
straf fis; Dog ville vj almuen hermed alvorligen have anbefalet, 
at de, imder vores høyeste u-Naade, iehe løselig, af had eller 
afvind, forebringer noget imod voris Betiendte, langt mindre 
understaaer sig nogen Samling i Skrift, eller gieminger at giøre, 
meens een hver for sig sin nød at andrage, da dend schal veder- 
faris dend deel som Ret er.» Tager nogen Foged for høi Skat, 
da skal han — første og anden Gang — betale Bonden dobbelt 
tilbage; sker det oftere, af sættes han. Men gjør nogen Bonde 
«Samling», da skal han sættes i Jern paa Bremerholm. Dog 
maa det tilføies, at det hænder, at saadanne Bønder ikke alene 
atter løslades med mange smukke Formaninger, men ogsaa faar 
sin Gaard tilbage ; dette hænder endog med én, som grovelig har 
gjort sig skyldig i Majestætsforbrydelse. Forbudet mod at sende 
«visse Deputerede» til Kjøbenhavn gjentages. Som man ser, et 
ærligt Forsøg paa Retfærdighed til begge Sider — i Tidens Aand. 

Demæst kommer Turen til Jorddrotten. 

«Ihvorvel vj hafde formodet at een hver retsindig Patriot 
oe Landdrot skulle meere hafve anseet det gemeene beste oe 
Landets conservation end sin egen nytte oe Fordeel, Saa maa vj 
dog ugieme fornemme at een deel baade de som seif eyer goedz, 
saavelsom andre, som ichun med noget goedz deris lifstid ere 
beneficerede hafver betiendt sig af dend Kierlighed oe Attraa, 
som een hver Erlig Bonde har haft til at besidde sine Forfædris 
Gaarde og Jordeparter, oe derofver sadt bøxelen saa høyt, at de 
aldrig hafver kündet betale dend ...» Det har ofte endt med, 
at de har gaaet fra Gaarden og siden forladt Landet. Dette 
søges nu raadet Bod paa ved Bestemmelser om Bygselsummens 
Størrelse ^ De Bøder og Straffe, som Jorddrotten trues med, 

* Se ovenfor anførte Sted i L. M B. Auberts citerede Skrift og de der anf. 
Skrifter. 
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hvis han øver «Gevalt» mod Bonden, gjør dette til en kostbar 
Pomøielse: første Gang en Bod paa 100 Edlr., anden Gang Tab 
af Bygselsret, eller Bonden slipper Landskyld og Arbeide i to 
Aar; sker det oftere, er Godset forbrudt til Kronen. 

Ogsaa Geistligheden faar sit at høre. Den skal ikke hugge 
i Prestegaardenes og Kirkernes Skove uden til det Husbehov, 
som ansættes af Amtmandens Folk. End mindre har den Lov 
til at paalægge Bonden Arbeide til saadan ulovlig Hugst. I sit 
Forhold til Befolkningen skal Geistligheden vise, at den skal 
være et godt Eksempel paa kristeligt Levnet; det er bedre at 
give end at tage fra dem, der er fattige. Der sættes Taxt paa 
Embedsforretningeme; men det indprentes samtidig, at det vilde 
være smukt af en Prest at tage mindre af den Fattige, der efter 
den strenge Taxt kun faar sin Jordpaakastelse. — uden Tale ! — 
helt gratis. De kan nok af de velstaaende Bønder frivillig faa 
mer for saa til Gjengjæld at slaa af paa Prisen for de fattige. 
«Foræringer» skal det være Presten — som Fogden — ganske 
forbudt at modtage, ligeledes Nattehold. Hvilket Billede ud- 
kaster ikke disse korte Træk : en geistlig Herre, der kommanderer 
Almuen til Skovhugst til ulovlige Sagbrug i Statens Skove, en 
myndig Herre, der vel ved at modtage Foræringer, høi Betaling 
og Gjesteri hos Bonden i de fjerne Annekser. Er der maaske 
en liden Smule Ironi i Pennen? Tiden synes under Christian 
den femte ikke at have været saa streng i religiøs Henseende, 
som den var før og efter. Der er, saa synes det, ofte et lidet 
Smil over Geistlighedens Liv og Lære, hvilket første Tiden af 
fuldt Hjerte tilgiver, naar den bare til Gjengjæld ikke faar for 
meget af den sidste. Gyldenløve, der selv var saa glad i Gods 
og Livets glade Fester, kunde han, skjønt Biskop Bosings 
Ven^, andet end smile, naar han som Embedsmand i Ene- 
vældens faderlige Tone paalægger Presteme ikke at tænke paa 
denne Verdens Gods, men hjelpe de Fattige? Eller var det dyb, 
høitidelig Alvor? I saa Fald har den Tid dog ikke været alene 
om at eie de ubevidste Modsætninger. 

Betsbetjenterne har især drevet sin Virksomhed ved Arveskifter 
og ganske ulovlig udpresset Boerne for Registreringen; nu fast- 
sættes Afgiften til én Rigsdaler for Bo paa tyve Eigsdaler, to 
for indtil to Hundrede, senere én for hvert Hundrede, dog aldrig 
mere end ti Bigsdalers Afgift. 

^ Meddelelser fra det norske Rigsarkiv. I, S. 16. 
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Skatteme, Gyldenløves gamle Interesse- skal nu endelig helt 
ordnes. Det synes, som Statholderen idethele har holdt paa en 
Overgang fra Naturalydelse til Pengeydelse. Det samme sees 
af hans mange Udtalelser om, at Arbeidet ved Fæstningeme 
ogsaa bør kunne afløses af Âfgift. Der fastslaaes i en stor Tabel, 
hvormeget den Mængde Species af Skatter skal være værd i 
Penge, hvis Bonden heller vil give dem paa den Maade, eller 
hvis Jorddrotten eller hans Fuldmægtig bor for langt borte ; der- 
ved undgaaes mange Tvistigheder om Vegt og Godhed. For 
Komtienden skal hvert Aar af Stiftbefalingsmanden og Super- 
intendenten fastsættes Aarets Taxt om Høsten efter de gjældende 
Priser, saa Bonden kan betale derefter. Det er i første Eække 
Bondens Tarv, som der tænkes paa, men ogsaa Tiendeeieren maa 
have havt Interesse af ordnede, faste Forhold. Man sporer her 
ikke blot Gyldenløves klare Administration og praktiske Sans, 
men ogsaa Enevældens Tendens til Orden og Sikkerhed for alle 
Parter. Endelig har denne Tabel, som de andre af samme Art, 
sin store Interesse ved, at den viser Tidens Gjennemsnitspriser 
for en Bække Fødemidler og Handelsvarer. 

Tilslut faar de bergenske og trondhjemshe Kjøbmænd sit paa- 
skrevet. Indbyggeme i det fjerne Finmarken er af Bergenserne 
flyttet fra et Prestegjæld til et andet; Kjøbmændene har sat 
ubillig Pris paa Fiskevareme, har brugt ulovlig Vegt, har opholdt 
Nordlandsfareme med Processer. Alt dette forbydes strengeligen, 
og der gives Bestemmelser for at hindre saadan Misbrug; nu faar 
Nordlandsfareme Lov at sælge sin Vare, hvor de helst vil. Paa 
to Punkter klinger Forordningens Ord næsten moderne. Der 
forbydes — mod Godsets Fortabelse til Kronen — Kjøbmænd at 
fare til Fiskevær med Brændevin (og Tobak, der dengang altid 
regnedes i samme Klasse), og sælge saadan Vare i Fisketiden. 
Gyldenløve, der selv personlig ikke havde lært disse Forhold at 
kjende, har forstaaet, at det for den «meenige» fattige Fisker- 
almue var farligt at dyrke den nordiske Bakkus; han selv, den 
gamle høigrevelige Excellense, var kjendt for sin Styrke i Drikke- 
lag*, naar han blandt sine Gjester i Slottet paa Kongens nye Torv 
tømte sin Guldpokal med den skummende Vin og saa tilsidst 
blev støttet ned ad de brede, lave Trapper, — han havde jo ogsaa 

» Ibidem, S. 382. 

« Danske Samlinger, R. II, B. 4, S. 160 og B. 5, S. 81. 
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sin Podagra! Dog er en saadan Bestemmelse som et Lysglimt 
i Tidens Mørke med Hensyn til Opfatningen af Alkoholens Farer. 
For det andet forbydes Haakjærring- og Hvalfangst i Fisketiden; 
saa gammel — og vel langt ældre — er Fiskernes Opfatning i 
denne Sag, som først i vor Tid er bleven løst under saa megen 
Modsigelse. Men ogsaa den enevældige Konge har her vist 
Fiskerne Imødekommenhed for mere end to Hundrede Âar siden. 



Alle Vidnesbjrrd samstemmer om, at Gyldenløve har opnaaet 
en enestaaende Popularitet i Norge, dels ved sine personlige 
Egenskaber, dels ved sin Omsorg for Folket og ved sit Held som 
Feltherre^. I mere end en Menneskealder, efterat han var død, 
erindredes han af den norske Bonde, saaledes som han havde 
været: gavmild og glad^ som en af de gamle Konger, trofast og 
retsindig, som det nye Kongedømme jo var langt der nede i 
Kjøbenhavn. Han var som ung kommet til Norge, var atter 
konmiet tilbage, da Krigen truede Land og Eige, og havde skaa- 
net Norge for Krigens Herjinger**. 

Tiden gik. 

Et Folk husker længere de onde end de gode Gjerninger, 
der er øvet mod det. Der groede Mose over Mindet som over 
Indskriften i Fjeldet, og man saa i Gyldenløve først og fremst 
Repræsentanten for en usædelig, f ordærvet Tids danske Tndlinge- 
styre*. «Horunge» blev først hvisket i Krogene**, siden sat paa 

* Se L, Dode^ Det gamle Christiania, S. 113. 

' I Rigsarkivar M. Birkelands Samlinger i det norske Rigsarkiv findes i 
Afskrift en Optegnelse af C. Deichmann, ndførligere end det, der er udgivet 
i Meddelelser fra det norske Rigsarkiv, I, S. 9 — 11, nævnt 1 en Note sammesteds. 

* Det kan her have sin Interesse nt fremhæve det som et ndpræget Træk i 
Gyldenløves Krigspolitik, at han bestemmer, at Krigen ved et raskt Kop føres 
over i Fiendens Land for at skaane Norge og for at overraske Svenskeme, et 
Træk som man allerede i 1667 finder hos den nittenaarige Mand, da han i 
Holsten stemmer for en lignende Plan, der dog dengang til Skade for Danmark 
ikke følges. 

Den første Oplysning er hentet fra Oberst I. Gh^lowsen, Gh/ldenløve- 
feideUy S. 36, det andet fra Oberstløitnant Hirschs store Mannskript tDansk- 
norske Officer er ^ i det danske Rigsarkiv. 

* Sammenlign Samlinger til det norske Folks Sprog og HistoHe, B. 3, S. 
26 Anm. 

* Sigter til Gyldenløve og hans Søn I^ovendal ; Meddelelser fra det norske 
Rigsarkiv, I, S. 11. 
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Tryk i en Tid, som ud fra sine egne Forestillinger tænkte mere 
paa at dømme end paa at forståa de svundne Dage. 

Kim i én By bevaredes Mindet paa en anden Maade, selv 
om Indskriften glemtes. Det var i den By, hvor Gyldenløve 
havde ladet bygge sin Gaard af Træ, som i Kjøbenhavn af Sten, 
den samme By som skyldte ham sine Kjøbstadsprivilegier ^ En 
bestemt Dag, Prederiksdagen, fik Skolen, som nu netop huses i 
hans Bygning, fri, og Presten fik sin Penge*. Der skygger endnu 
i Sommeren en gammel Have over Gaarden under Fjeldvæggen, 
hvor engang det glade «Hof» drog ind og ud hos den unge 
Grevinde Augusta Antonia af Laurvigen*. 

Det var gaaet anderledes, end han havde tænkt sig, den imge 
Statholder, da han havde ridset Horatses Ord paa Vinduesruden 
i Aals Prestegaard efter den farlige Part fra Hardanger: Omnia 
si perdas, famam servare memento^. Han vandt Eigdomme saa 
store, at ingen efter ham har eiet dem saadan i Norge; men 
han tabte meget af sit Rygte. Og Vennen — Schumacher — , 
som naaede Magtens Tinde, han mistede alt; men hans Minde 
levede efter ham og skaffede ham tilbage hans «famam». 

^ Anordning af 1666 og Aabent Brev af 29. Sept. 1671 (Wessel Bergs 
Samling, I, S. 86 og S. 74). 

' L, Daae, nævnte Skrift, S. 120. 

• Ibid., 8. 114; dog er Gyldenløve selv Høsten 1677 den 26. Okt. paa 
Akershus, d. 2. Nov. i Larvik, d. 20. Nov. paa Moss, d. 21. Nov. i Marstrand, 
d. 8. Dec. og d. 13. Deo. paa Akershus (Breve fra G. i det danske Higsarkiv). 

* Topografisk Journal, Hefte XXH, S. 113. 
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Fortegnelse over Hartvig Krummedîges 
norske Jordegods 

(Cod. AM. 880, 4to) 
ved A. Kjær. 

Beskrivelse af Haandskriftet ondes i «Katalog over deu Aniamagnæanske haand- 
skrifteamling» II S. 243 f. Fortegnelsen er tidligere udgivet af J.C.Berg 
i «Samlinger til det Norske Folks Sprog og Historie» VI S. 134 — 144 efter en 
Af skrift af B. C. Sandvig, hvorom se Bergs Forord; denne er nu i Christiania 
Universitetsbibliotheks Haandskriftsamling (Mscr. No. 61, 8vo). Fortegnelsen 
indeholder adskilligt af Interesse til Oplysning om norske Gaardnavne; men 
en Sammenligning mellem Originalen og Afskriften har vist, at den sidste inde- 
holder mange Unøiagtigheder og tildels slemme Feil (Kinisswm for Enilffwm, 
Tillidbeliugræ for Tiwdhelingæ osv.), saa at en korrekt Udgave efter Original- 
haandskriftet maatte forekomme ønskelig. Professor Sophus Bugge interesserede 
sig ogsaa i sin sidste Tid meget for, at en saadan maatte komme istand, hvor- 
for Fortegnelsen med den Amamagnæanske Eommissions Tilladelse er optaget i 
dette Mindeskrift. Foruden at berigtige Sandvigs Feil har jeg ogsaa læst Steder, 
som var ulæselige for ham, og tilføiet Oplysninger. 

Da Fortegnelsen har været holdt à jour i længere Tid, er den skrevet af 
flere Hænder. At give Oplysninger om, hvad der er tilføiet af de senere Skri- 
vere, har jeg imidlertid anseet for overflødigt, uden hvor det gjælder Rettelser 
og i enkelte andre Tilfælde. Endel Anførsler er senere overstrøgne; disse er 
medtagne i Texten, men satte i ( ). For Bogstaver eller Ord, som er for 
utydelige til, at jeg har kunnet læse dem, har jeg sat Punkter, — hvor Ud- 
fyldningen er sikker, sat den i [ ]. Oplysninger om bortraderede Anførsler 
er givne i Noteme under Texten. Navnene er i Haandskriftet skrevne dels 
med store, dels med sroaa Begyndelsesbogstaver; jeg har overalt brugt store. 
Blad og Side i Haandskriftet er betegnet ved Tal og Bogstav, hver Linies Slut- 
ning ved en enkelt vertikal Streg, hver Sides ved en Dobbeltstreg. Opløsninger 
af Forkortelser er satte med Kursiv. 
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^ * Anno Domini Medl sexto feria s . . . | proxima s.nte 
Domtnicam palmarum | 

Saa manga jordar haner Jek Hartuig Krvm | digh Bidder 
som i thenne book screffuet | 

Item vpa Tothen i Gallœ tegn i Gardæ vpa L . . . ^ | som 
rænta et pund om aret | Item Eramastaäe j Horgene sokn renther 
j pimd* I (| Item vpa Haghaland* xv øres bool j Dr . ff | daal j 
Grindakr * sokn som rentær ij pund | om aret | ^ Item i Bergxsokn 
Bcrghæ hether . . . . | bool jord som rænter ij pund om aret | 
|) Item Koller i Bergxsokn rænther j pund o[m aret] | ^ Item 
FlaUæ liggiende i Lunnser sokn renther | ij pund om aret | 
<J (Item Hwale ligghiende i Aal som renther | iij pund om aret) | 
4 Item i Molhlenæ som jek fik aff Helie i | Dwerghæsteen x øres 

bool som renther xv lis | pund om aret || ^ ^ Vnderlæghæ 

j Horghænæ sokn j ij marka bool som rænther ij pd | Item j 
Horghænæ xmi øres bool som | rænther ii pund om aret | Item 
Houghe ok Videsæther j Horgene sokn | renther fierdungh ok 
pund I . . Nørræblekenæ i Brandaboo et pund | Item Heidhar 
renter j pund malt om aret | I^em Jugstad * i Granasokn renter 
. . . pund^ I som jek hauer (i pant) køpf aff frw Gudhrwne | 
Item Bønesness pa Ringarike ij pund | I^em KrakstaÆe j Wangs 
sokn som renter j pund | 



Item vpa Eingærike i sødhræ Gommænæss som rænther en 
fiordung | oe ij pund om aret | I^em Afrøyo j pund om aret | Item 
Hool renter j fierding | I^em Waker som ligger i Nørderaff sokn i 
som jek hauer (j pant) køpt' aff frw Gudhrunæ | renter ij pund 
Item VUeme renter ii pund | I^ern Ask i Hole sokn sex øre^ bol 
renter } pund | Item Dæline som Olaff Nissef åtte renther ij- pund \ 
summam xxxij pund || 

^ • (| Item vpa Eomæ Rike i Næss sokn | VUenshoff renther 
VI pund I <J Item quæmæstædæ i Kampafors | 4 Item Vpaker som 

' Maaske: Lein eller Læn. 

' Istedetfor denne Linie har der opiindelig staaet to ndraderede Linier. 
' Skal være: Hathalaad. 

* De to sidste Bogstaver ntydelige. Saml. VI har: Grindalæ. Ment er 
Orindakrs sokn. 

' De to første Bogstaver ntydelige. 
" Denne Linie er tildels udraderet. 
' Skrevet ovenover det overstregede : i pant. 
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rœnther iîii pund malt | (| Item Hîadal en ødegard renter i fierding | 
4 Item i VUenshoff tridhiung Holtz* | liggiende i Kisænæ som 
rœnth«" | iîi puwd om aret | (f Item Berg lîggiende i Lœœm i 
Grerdr . . . * | sokn j pond malt om ard: | (f {Item en ødhægard 
liggiende i Kisenæ som hustrw Sighridhæ hørde til som ræniliCT 
en fiordnng om aret) Item Kolstad liggende a Blakom renter j 
pnnd I malt vm aret oe ær \t øres bol | Item Hildetwn xiiij 
ørisbol renter j pund | Item Hawghar vpa Leyrene skogh renter 

summam [fra Bomæ Eike * xv pund oe ne lispd || 

2^ Eiker* | 

Item^ vpa Eker G.wæltæ^ xiiij liispd | aff badhæ gar- 
danæ oe renter lisp<l oe j pd | I^em .... ual' renter i fierdtn^ 
oe Homeid renter i pund | Item Vllæland (j® pund) renter vm 
lispd oe ij pd I I^ew Sand renter® j fierding Item Hagha r. xvni 
lispd I Item Harisrud iiii liispund | Item Karetwet r. ii pd | Item 
Dramædaal ij pund malt | I^ew DaJine '** i Heggene sokn r. i pund ] 
I^em a Kniiffwom j pund malt | I^em a Mjrrom j fiordung malt | 
Item Hasle ligger i Fiskem sokn renter en ko hudh | Item Aker^^ 
rent . . xv lispd | I^em Kopstadhe renter iii skin (?) . . ** en øde- 
gard I XVI (?).... ^* I Item Solberg i Modhem som 

rænther j pund | I^em nørdre Gunnildæ ruth iij skin | Item sødre 
Gunnilda ruth vj skin | I^em Hammra vj skin | I^em medhel Verppe 
ii] skin || 

» • Item Polloo I 

(J (I^em Odelstwet liggiende i Skeid ^* sokn xv liispund oe 
pund malt) | ^ (I^em Gullænæ j Kraasokn j- pund) | (J Item 

' Sidste Bogstav tvivlsomt. 

' De sidste Bogstaver ulæselige. 

• Fra [ udraderet. 

• Næsten bortraderet; men der synes at have staaet saa. 
' Ulæseligt. 

• 2det Bogstav nlæseligt; er vistnok: e. 
^ Se under «Oplysninger». 

• Taltegnet ikke sikkert. 

• Kun re er tydeligt. 
'^ Utydeligt. 

^' Synes at staa saa; linien er næsten udraderet. 

*' Bortraderet noget. 

'* De 3 sidste Bogs ta ver utydelige. 
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sokn^ I puwd^ | (J {Item Kølstædæ j Borghasyslo* 

Item Yæstædæ vid Sartzborg . . .) | 

FoU »I 

Item Ml 



* ^ Borghasyslæ øSre luthcn | i Trygstadh sokn | 

Item Ourmo renter j pnnd malt | Item Lidher r<5nth€r xv linspd | 
Item Brattestwet renter j pnnd | [Item ^ Gothn ^ renter j pnnd | 

Jelend | 

Item Trondewiken i Eygge sokn renter ii pd | {Item Rodher 
renter j pund) tiiet vnte her Hartich tU Hof døn ' | Item Kølbergh 
renter iiij løpe smør | Itew Westen renter iii løpe | Item Bikishem 
i Hobøle sokn renter j pnnd | Item Ronelle renter ij tynner malt 
i Ingedal sokn | Item Elawestad j Skiabergx sokn renter j pnnd 
kom I 

Summa v pd malt ij pd salt j pd kom vii l^pe smør ij 
tynner malt oe j fierdin^ malt{| 

4 a. b, 5 a blanke. 

^ ^ Anno Domini McDL sexto | 

Vestfollen | 

Item Thoiçœrda mdh liggiende j Botnæ® sokn som rænther 
en løøp I om aret | I^em Kaandnæ^ et pund smør. I^em aff then 
sydhre | gardhen iiij linspund salt | I^em Brecko liggiende i Walæ 
sokn som rænther ij løøpæ om aret | I^em i Baarra sokn som 
Sææm hether | som iij løøpa rænther om aret | I^em Kæær i 
Baarra sokn som renter ij løøpa om aret | I^em Asaberg i Slangn- 
sokn som rænter | iiii løøpæ om aret | I^em Kær i Sæm sokn som 

* Denne Linie er ndraderet. 
' Sidste Bogstav nsikkert. 

* Bortraderet. 

* Resten af denne Side er bortraderet. 

' Fra [ og Bide 3 b tilende tilføiet senere. 

* De sidste 2 Bogstaver utydelige. 

' De sidste 3 Bogstaver skrevne over Linien. Se under «Oplysninger». 

* De 2 ferste Bogstaver særdeles utydelige, men sikre. 

* Det næstsidste Bogstav er mulig overstreget. 
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ræntber | ij hudhar om ar^t | Item Hææsbj oe i Sæm sokn som 
rænter | en løøp Item Apeldenes renth«: iii hudhar i Borra sokn | 
Item Aker i Sæm sokn som rænth^ v { løøpæ Item alle Fadhems 
gardhe rente vj løpe oe j hwd | Item Gretto j hudh om aret | Item 
Bom twegge markebol j Slagn sokn renter ii løøpe || * ' Item 
Ældhrænæ som rænther ij løpæ om aret | (| Item i Bamnæ sokn 
Eamness iiij løpæ | ({ Item Kloppanæ et i Bamnæsokn ij løpæ | 
({ Item Holæ en løøp om aret | ^ Item lEdræ iiii løøpæ om aret 
oe jpcl malt aff nørdre garde» | (J Item i Hoghgærdz sokn Sioghar ^ | 
som rænther iiii hudhar | (J I^em Myræ en løøp om aret | Item 
Aarholt j Amedal sokn renter j løp | (| I^em j Vndræmsdaal Budh 
j løp I (J I^em ij Vndræmsgarda som ræntæ* | ij løpæ om aref 
huar theræ | (} Item Lafftzstadæ en ødæ gard et pd smør* | I^em 
marcka bol jord i Biwgna renter j- pd malt | (J Item j marcka bol 
i Skeggestade renter j pd smør | I^em j marckæbol i Fossør som 
liggie j I Eamflfnes sokn vpa Væstflfolle» renter j løp | Item Heidhene 
renter ij løp * i Baffnes sokn | I^em Brecka j Amedal sokn renter 
j hudh II ^ ^ [I^em i] Nytter øøn sokn Thorda rud | som renther ij 
løpæ om aret | Item Boogarden i Nytterøøn iij løpæ | (|(J Item 
twa Sæmegarda then enæ ræwter | iij løpæ then anwen j løp j 
I^em j Stocka sokn War rænter j iiij løpæ om aret j Item Bergh 
i Wale sokn xix øris bol renter j pd smør | Item Hualberg renter 
ii løpæ i Stocke sokn | (Item i Sande hærat sokn Bugarden | vi 
løpæ om aret j I^em Hughanæ som vid Bugard ligger rænther ij 
hudhar) || '* 4 Item Stangæ ij hudhar | (J I^em Hughanæ vid 
Stangæ ligger j rænther ij hudhar | (| I^em Gawkstadæ ij løpæ 
om aret [ (J I^em Bræwnem rænther j- løp | ^ I^em Tueten rænther 
ij hudhar | (J I^em Edhen rænther j hudh) j (J Item Tiwdhelingæ 
sokn Gudrønæ* j iiij løpæ | <J I^em Hosæby rænther vj lopæ^ 
om I aret j (| I^em Biilsgærdæ j løp om aret [ krone gotz ^ | <J Item 
Gryting j hudh | (} (J I^em Væthersøøn gard . ® rænther | ij ® løpæ 
om areth | I^ern iii øris bol i Twfftom renter j- hudh || '' ^ Item Broo 

* Dette Navn er skrevet senere. 

* Sidste Bogstav ntydeligt. 
■ Dette Ord ntydeligt. 

* Skrevet over Linien. 

' Det 8die Bogstav er tilføiet over Linien. 

* Staar saaledes. 

' Fra [ tilføiet senere. 

" Efter d er et Bogstav ndraderet. 

* Foran ij er noget ndraderet. 
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renter ii løpe om aar^t | Item Hæm renth^ ii laupa om areth 
Item Berghenæ ij hudhar | ^ Item Gældzstadæ rænther j løp I 
({ Item Skaardaberg ij løpæ | ({ Item Sandnesa en løp | ^ Item 
Vestadhæ ij hudhar oe j øre | (J Item Tiæmdaal j hudh j 

Dalen | 

(J Item Skathenæ j løp kiigsgotz | ^ Item Nordgølnæ iij løpæ | 
({ Item Sundgølnæ r. ij løpæ | ({ Item Gølness r. iij løpæ | (} Item 
Hedhem r. ij løpæ | Item Skardh renter j løp * || ® ' <J Item Lyws- 
bogha r. j løp | (J(J Item tua Haghtwethæ gardæ | r. huar for 
sig ij løpæ om . • . | cj Item Sighcrstadæ ij løpæ [(J Item .vwd* 
r. ij hudh .... øre* | (J Item B . . . . olt* | (J Item Nordby j 
Midio ligger r. | ii løpæ om aret | ^ Item vpa Næset i * Kiwsæ- 
sokn I Kroken r. ij løpæ oe et øre^ | lagh thcr til | (JcJ Item tua 
Ympslandz garda r. | [sydhre garden^ ij hudhar om aret | [oe 
nørdhre garden iij hudar* || ^^ Item Standen'' ij løpæ | Item i 
Thonem sokn Solberga | ij (løpæ) hudhar ® om aret | Item VUæ- 
berg j løp I Item Agnes r. ij hudhar | Item Haughæ* iij løpæ | 
Item Næærdhem ij løpæ | Item Holæ j løp | Item søndre garden 
i Grifflæ | r. ij hudhar | 4 Item Klyttræ j (hudh) løp^*^ || »• ^ Item 
Grytharudh r. ij hudar^^ | (J Item Ewghland ij løpæ | (J Item 
Breckæ j løp | |<I Item tua Folduighagardha | ij løpæ vestre garden 
oe then annen vppegard ij (løp . .) hudar** | Item nørdre Nerd- 
ems garden ii øres bol } hud | Item Lepperudh renter i hudh { 
Item Thoresrudh rænter en løp | 

Suwwa heraff sexsintztiwge løpe oe x løp^' || 

^ Efter løp er der en Tegning, som det synes af en Eo. 
' Det første Bogstav usikkert; se nnder «Oplysninger». 

* Fra [ overraderet; det sidste Ord er skrevet senere. 

* Slutningen af Linien udraderet; se nnder «Oplysninger». 

* Efter i staar et s, som er overstreget. 

* Fra [ tilføiet senere. 

^ Se under « Oplysninger >. 

* løpæ er gjennemstreget, hudhar skrevet ovenover. 

* Oprindelig har der staaet Hughæ; senere er et a tilføiet over Linien. 
*® hudh er gjennemstreget, løp skrevet ovenover. 

" Kun de to første Bogstaver ere tydelige. 
*■ løp . . overstreget, hudar skrevet ovenover. 

*' Denne Linie er en senere Tilføielse. Oprindelig har der mellem Tal- 
tegnet og løp staaet iii, som er udraderet. 
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•** HardangCT* | 

Item tesser gardhar egher Her Hartuig i Hardange | 
Item Hallang^ rœnter vi løpæ | Item Hwsæ renter xij løpæ ; Item 
Berghen i Vllenswong sokn renter \ vi loupæ | Item (Wedh ant)^ 
Weelordh renter ii loupa | Item Gwntweit renter j- hudh | 
Item Jastadha renter yi loupa | Item Nessem i Granduene sokn 
renter iiii | loupa | Item Traat renter iii loupa | Item Granduene 
renter iiii loupa | (J Item Espenœ renter (en halflf løp)* ii laupa |l 
^^* (J Item Videnes i Bancerwigh sokn renter | iij loupa | ^ Item 
Wike i Østensø sokn renter (en laup) ' ii loupa | (J Item Biøntweth 
et haff løp I (J Item Eedhsæter et (haff) ^ heel løp | (J Item Brecke 
i Jonadal sokn en løp | (| Item Hiertness et (haff) ^ heel løp | (} Item 
Røørwigh et haff løp | (J Item i Simiodal en jord som renter ij 
løpa I [som hether Sææ* | Item fik jek en gard aff Sigrid i ! 
Bleghde» som ligger i Jonadal sokn som | renter en loup | Item 
Sked renter ij- løp | 

Item swmmam heraff ær jx ^ laup oe . . 1 ' | 

I^em Backa renter en løp || 

i<>^ Sokn I 

Item Vmes i Sokn renter xxj loupa | (} Item (Walle) • Bool- 
stade i Fortune sokn renter iiii loupa | (J Item Soute renter ^^ 
sex loupa | (J I^em nørdre gardew i Kirke ness vij loupa | oe sex 
loupa i then awnen gardhen | Item ligger en gard twert offner 
fiorden | fra Vmess som renter en loup | 

Item i Fion | 

Item Halsne oe Rusnes renter i tynwe | selspek ® (Ijsæ) 
hwart aar | 

* Overstreget og rettet til det følgende, som staar over Linien i (). 

* Overstreget og rettet til det følgende. 

■ Overstreget og rettet til det følgende, som staar over Linien. 

* Udraderet og over Linien rettet til: heel. 

* Fra [ tilføiet senere. 

* j er senere tilføiet; efter x er noget ndraderet. 
' Foran 1 er noget udraderet. 

* Tilføiet senere, efterat det følgende Ord var overstreget. 
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Item j Swndfiordh | 

Item Haldisebacke renter iiij løpe | Item Biisnes renter j lø^ \ 
Item Noss } løp | 

snmmam her aff Sokn huat thet renter er ij loupa oc 1 |{ 

" • Item Ryøfølke | 

(J Item i Biikkanne sund ^ sow . . em * heter | renter ii loupa | 
<î Item Vatneland renter iiii loupa | (J I^ew Biurœ renter vi loupa | 
Item Fiister renter iii loupa | 

Item summam her aff er xv loupa || 
lib, 12a. b blanke. 

*^ » Item Swo mawga jardhar e^her jek Hartuig | Krummedig 
Bidder j Sandene sokn pa YeatfoUen jnnen Eleffuen | / 

Item Jord brecko i Skoghbygd sokn renther | et pund salt I 
Item Skallestadha j • pund salt | Item Sten pund salt | (I^em Soleem 
i} pund salt) | Item Skølreme xv liispund salt | Item Mathen 
pund salt | I^em Gunnerudh pund salt | Item Trolzawgharudh 
renter i fierding) | Item Budhet en ødhæ gard renther en fiordung 
salt II ^®^ Item Budhet en ødhæ gard som jek fik aff | Orm j 
Flathen renther ]• pund salt | Item Bergh renther fiordung oc pund 
salt I Halffdelen følgher her Hartich j {Item Clouestadhe renther 
pund salt j Item en eng oc en ødhæ gard som ligger | vîdh Cloue- 
stade renther xüij liispund [sow j hether Bjrrdhan* | {Item en ødhæ- 
gard som hether Clouestada | renther en fiordung salt) | I^em Bødhe- 
løsæ et pund salt j I^em Boleme renther xiij- liispund | I^em Guile- 
berg renther ij pund || ^* » I^em We renther xv liispund oc pund j 
Item Skerikæ * renther et pund salt j I^em Bøø renther et pund j 
I^em Brennerudh en ødhægard renther j pd | abas ^ j Item Djrredal 
renther et pund j Item aff halfft laxa fisket j Sandviken | renther 
} pund salt | I^em aff ødhæ garden i Sand viken v liispd j Itetn 

^ Der synes nærmest at staa: sand; men dette giver neppe nogen Mening. 
" ütydeligt; se under «Oplysninger». 
' Maaske opr. }. 

* Fra [ til feiet senere. 

' Saml. VI har: S ken k se, hvad der neppe er rigtigt. 

* Tilføiet senere. 
13 - Mindeflkrin. 
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en part i øfiFre Skogh en ødægard j renter i fierding om aret | Iteni 
en deel j nørdhre Gatw || ** ^ {Iteni heilt saltketil sæther i Sand 
viken | sow ligg^ til Dyredal) | Item en ødhæ gard sow hetlier 
Jedhar j sodhre garden renther liispuwd ' [thcr følgher her Hartich 
iii øres bol vti^ | 

Suwma xvij pd or iiij lispd | 

Item j Hoff sokn | pa Vest folien \ 

{Item Hillestadhe renther en hudh) | Item sødhre Hagha j 
Hoffs sokn xviij øres bol | Tenther x\Tn linspund om aaret | Item 
Næset renther ij hudhar | Item Berghar renther v liispuwd | Item 
en ødhæ gard som Ugger i Hoff | sokn nest vid Herestade renther 
j hudh I som hether Berghanwe thet folgher Torsten Olsf | Item 
Kolstadhe vi øre^bol nørdre garden renter | j fierding ^ || ^^^ Item 
aala fisket renther iii pund aal | Item en part i en ødhæ gard 
som hether | Æplerudh renthfr ij øre ner the^ er bygt | Item j 
Wol en part som renther en øre | (Item Giipstadhe i Lidher som 
renther | v liispund malt) | 

Lidher | 

I^em Stocka som ligger i Lidher renter j pund | I^em Lidhene 
j fiordun^ salt | 

Summa ii linspd mynne en ij p<i oe iiij huder oe iij skdn \ 

Item Aff Myre hwarff | 

I^em Heggene renther ii pund salt | Item Nedhesnes renter 
XV linsptï I I^em en gardh som hether Clemetzrud rente?- j p^ \ 
Summa j fierding minw^ en iiij pd || 

^^** Anno Domini Mcdlix Agdesidhen | 

Swo meghit renther the^ gotz som jek haffwer vpa | Agde- 
sydhen In primis aff Wester Agdæ | I^ew Austerøn renther v 
hudher j Modgoland* sokn | I^em Skudherøn ij huder j Modgha- 
land sokn { I^em Steindal rj hudelaupe j Høwagha sokn | I^em 
Mollestadhe ij hudher | I^em Lvnd ij huder som ligger j Fierdhe 

* Fra [ ti] feiet senere. 

' Det første d er ti If eiet over Linien. 
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sokn I Item Amdal j løp som ligger j Tromme sokn | Item Skara 
j getskin my nåre en ij huder ibidem | I^em Ness iiij huder ibidem || 
^** I^em Saltrudh ij huder ibidem | I^em Plosther j hwdh | I^em 
Brarwik v hudher | I^em Berøn iij hudh | I^em Langangher^ ix 
hudher oe ligger j Holtz sokn | Item Akawagh iiij hudher oe 
ligger j Swndelidz sokn | I^em Langadal som renther [iij løp* 1 
oe ligger j Modgelawd sokn | 

Sumwm i hud miwdre en v deker huder || 



16 b, 17 a blanke. 

17 b 



Viken I 



Swo mange iardher egher iek Hartieh Krvmdik i Wiken 
Item K(?) . . , y(?)* renter , . . . tynner malt* | I^em Vndebergh 
iij tynne malt | I^em Rosøyne renter xviii tynner kom | I^em 
Vppegerdhe iii tynner korn | Item KafiElerud iii tynner kom ( Item 
Hallen ii tynner korn | Item Mark iii tynner malt [ 

Summa xij tynner malt viii tynner kom | 

18—24 blanke. 

26 a Westf ollen Eomerrige z& | 



Summa afiF all then landskyld som* | H . . H 

selff.til hører | 

S *^ I Su[mma] deker huder for | 

reknet(?) ' || 

25 *> Anno Domini mcdlxxihio vm fastelauentz | tiid the^ 
war hart fore Mathie appo^^oli® | 

I^em Kolbergh® j Borghasyslo the^ hawer [NJils Pose | til 
pante swo at gozet skal løse sik selft inna» tr ^*^ | Item 

' Det første g er skrevet over Linien. 

* Fra [ med en anden Haand. 

* Se under tOplysninger». 

* Denne Linie er udradcret. 

' Resten af denne Side er ovcrraderet. 

* 4 Linier ndraderede. 

' Tildels stærkt overraderet. 

* Synes at være skrevet med pp. 

* Maaske: Kølbergh; se under «Oplysninger». 
'° Det andet Bogstav utydeligt. 
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Erik j Æwie hawer Westein oc bærer ypa lansk . . . ^ | j iij aar | 
Item Tormodh lonsf hawer Watzker j pant sow . . . . | hreî Inder 
som han haner äff her Hartich Uker fore | gotzet skal løse sigh 
selfft I Item hnstrv Grettœ j Oslo hawer Vllenshoff a Borne | rike 
j pant oc gotzet løser sigh selfft innan vn aar efter thij som 
hennes pantebref Inder || 

[Paa den bagerste Perms Indereide:] 
c c 

iiij. løpe hnart aar oc j tynner kom äff * | 

Äff Nordlanden | Izxxvij løpe || 

[Paa Forsatsbladet:] 

I^em stocka j Lidher | [j] Frawna sokn | [renjther . j (?) pd | 
om II 



Oplysninger. 

Forkortelser: BK. = Björgynjar Kàlfskinn, ndg. af P. A. Manch. — DN. 
= Diplomatarinm norvegicum (eiteret efter Bind og Side). — GN. = Gaards- 
nnmer i Matrikelen. — NG. = O. Rygh, Noreke Gaardnavne. — NKJ. = Norske 
Regnskaber og Jordeboger, udg. ved H. J. Hnitfeldt-Kaas. — KB. = Biskop 
Eysteins Jordebog (den røde Bog). Udg. af H. J. Huitfeldt. — Saml. = Sam- 
linger til det norske Folks Sprog og Historie. 

la. Gallæ tegn i Gardæ ypaL...: her maa være 
Tale om Gaarden Garder i 0. Toten (GN. 189—191). Da denne 
ligger i Leinsbygden, er det utydelige Ord vistnok at læse: Lein 
eller L æ n. Teigen kan maaske tænkes at have Navn efter Fami- 
lien Galle ; Hr. Hartvigs første Hustrus Moder var af denne Slægt. 

— Pramastade: Fremstad i Gran (GN. 273. 276. 278). Om 
det gamle Horgen Sogn se NG. IV, 2 S. 158. — Dr . ffdaal: 
maa være Gaarden Draudal i Brandbu (GN. 146), hvis Navn ikke 
findes bevaret i ældre Kilder end denne, saa det ikke her kan 
sikkert restitueres. Om det gamle Grindaakers Sogn se NG. IV, 2 
S. 177. — Berg hæ: maa være Gaarden Bjørge i Gran (GN. 236 
— 238); om den derværende gamle Sognekirke se NG. IV, 2 S. 158. 

— Koller: Koller i Gran (GN. 235). — Flatlæ: Flatla i Lunner 

^ sk og Ordets Slutning ntydeligt; Saml. VI læser: laus ky Id helt ud. 
' Saml. VI læser her: a f w..; men noget w findes dog ikke i de føl- 
gende halvt udslidte Bogstaver. 



Digitized by 



Google 



— 181 — 

paa Hadeland (GN. 27. 28). — H wale: Hval i Gran (GN. 246. 
247); ligger i den Del af Gran Sogn, som endnu kaldes Âal (se 
GN. IV, 2 S. 158). — Molhlenæ: Molden i Gran (GN. 252. 253). 

— Dwerghæsteen: Dvergsten i Brandbu (GN. 105). — lb. 
Vnderlæghæ: TJndeli i Gran (GN. 277). — Horghænæ: 
Holten i Gran (GN. 279. 280). — Houghe: mulig den. nu- 
værende Haugen-Ødegaarden i Gran (GN. 256,3), som maa have 
ligget i det gamle Horgen Sogn. — Videsæther: nu ukjendt. 

— Blekenæ: Bleiken i Brandbu (GN. 44—46). — Heidhar: 
mulig Heier i Gran (GN. 222). — Jugstad: hvis rigtigt læst, 
Jostad i Gran (GN. 168). Om IVu Gudrun se Saml. VI S. 136, 
Note 1. — Bønesness: Bønsnes i Hole (GN. 33). I 1457 fik 
Hr. Hartvig 11 Øresbol i denne Gaard; se DN. III 612 og yder- 
ligere derom DN. I 622 (1461). — Krakstade: Kråkstad i 
Haug Sogn i Norderhov (GN. 97). — Wangs sokn: Haug Sogn 
kaldtes i Middelalderen ogsaa Vangs Sogn. — Bøøssæ: Eøise 
er endnu Navn paa Hoveddelen af Hole Præstegjæld. — Gommæ- 
næss: Gomnes i Hole (GN. 39). Om Afstaaelsen heraf til Hr. 
Hartvig i 1454 se DN. VIII 388. ~ Afrøyo: Averøen i Hole 
(GN. 48). — Hool: maaske Præstegaarden i Hole i Buskerud 
(GN. 45), ellers skrevet a Holum i Middelalderen. — W ak er: 
Vaker i Norderhov (GN. 31). Om Fru Gudrun se ovfr. under 
Jugstad. — Vllerne: TJUeren i Hole (GN. 28). — Ask: vel 
Ask i Norderhov (GN. 78). — D so 1 i n e : enten Dæli i Hole 
(GN. 40) eller Dæli i Norderhov (GN. 25). — 2 a. Vllenshof f : 
Ullershov i Nes paa Eomerike (GN. 84. 85). — Kampafors: 
maa være en Fos i Kampaaen, der kommer fra S. Odalen og 
falder ud i Glommens Tillob Ua ved Skaalerud i Nes Sogn. — 
Vp ak er: Oppaaker i Nes (GN. 136). -— Hi ad al: Hjødal i 
Ullensaker (GN. 91. 92). — Vllenshoff: Ullensaker Sogn paa 
Romerike, hvis gamle Navn UUinshof brugtes til ned i 16de 
Aarh. (NG. H S. 306). — Holt: Holt i Ullensaker (GN. 69). — 
Kisœnœ: en Del af Ullensaker Sogn, hvorom se NG. II S. 334. 

— Berg: Berg i Gjerdrum (GN. 5). I 1461 skjænkede Hartvig 
Krummedige bl. a. denne Eiendom til et Alter i Oslo Domkirke 
(DN. n 628). — Lææm: om dette gamle Bygdenavn se NG. II 
S. 304. — Gerdr . . .: maa være Gjerdrum Sogn. — Sighridhæ: 
vistnok, som antagct af J. C. Berg, Hr. Hartvigs Svigermoder, 
Sigrid Nikolasdatter Galle, g. m. Markvard Buk (Saml. VI S. 136, 
Note 3). — K 1 s t a d : Kjølstad i Blaker Sogn i Urskog (GN. 65). — 
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Hildetwn: Hilton i Ullensaker (GN. 18. 19). — Hawghar: 
Hauger i Lørenskogen Sogn i Skedsmo (GN. 96. 97). — 2 b. 

G . wæltæ: Gevelt i 0. Eker (GN. 95). — ual: de første 

Bogstaver kan jeg ikke læse. Siden denne Graard er anført i 
umiddelbar Forbindelse med H orne id, som er Horne i Haug 
Sogn i 0. Eker (GN. 1—3, jfr. GN. 4. 6. 11), er det vel Nabo- 
gaarden Vinsvold (GN. 10). Man skulde vistnok da have ventet 
en Form paa .... uall, da dette Navn jevnlig skrives med 11 ; 
men i et Skattemandtal fra 1528 findes dog skrevet Vinsual 
(NEJ. IV S. 73). Det er mindre rimeligt i det utydelige Navn 
at soge Baksteval (GN. 118), da denne Gaard ligger i et andet 
Sogn (Fiskum S.) end Home. — Vil æ land: XJlleland i 0. Eker 
(GN. 189). I 1467 kjøbte Hr. Hartvig V2 Markebol i denne 
Gaard (DN. Vm 409). — Sand: vel Sand, GN. 115,12 i 0. Eker. 
— Hagha: Haga i 0. Eker (GN. 106. 107). Om Kjøbet af 
6 Øresbol i denne Gaard i 1457 se DN. VIII 393; jfr. ogsaa 
DN. VII 477, Brev fra 1475. — Harisrud: vistnok Horsrud i 
0. Eker (GN. 203). — Karetwet: Kaartvet i 0. Eker (GN. 
128). — Dramædaal: Dramdal i 0. Eker (GN. 204)." — 
Dali ne: en under Præstegaarden i Haug Sogn senere indgaaet 
Gaard. Om Kjøbet af 2 Øresbol her se DN. IX 295 (1450). — 
Kniiffwom: Knive i 0. Eker (GN. 201. 202). — Myrom: 
Myre i 0. Eker (GN. 164). — Hasle : der findes nu ingen Gaard 
af dette Navn i Fiskum Sogn. Er maaske Hassel i Nykirke Sogn 
i Modum (GN. 134). — Aker: Aaker i 0. Eker (GN. 19). — Kop- 
stadhe: Kofstad i 0. Eker (GN. 135). — Solberg: der kjendes 
vistnok ikke ellers nogen gammel Gaard af dette Navn i Modum, og 
jeg kan intet sige om, hvilken Gaard der kan menes. — Gunnildæ 
ruth: Gunmldrud i 0. Eker (GN. 116. 117). — Hammra: 
Hamre i 0. Eker (GN. 112. 113). — Verppe: Verp i 0. Eker 
(GN. 194). — 3 a. Odelstwet: Østvet i Ski Sogn i Kraakstad. 
I 1461 skjænkede Hr. Hartvig to Pund og en Fjerding i denne 
Gaard til det ovfr. omtalte Alter (DN. II 628). — GuUænæ: 
GuUi i Kroer Sogn i Aas (GN. 84). Ifølge DN. H 628 skjæn- 
kedes i 1461 15 Lispund i Gullene i Vestby Sogn til samme 
Alter; 0. Rygh har antaget, at dermed kan menes GuUi i Kroer 
Sogn (NG. II S. 64). — Kølstædæ: Kjølstad i Borge i Smaa- 
lenene (GN. 11); se dog under det næste Navn. — Væstædæ: 
ved Sarpsborg kjendes ikke ellers nogen Gaard af dette Navn. 
Maaske feilskrevet og Vesten i Borge ment. Sidstnævnte Gaard 
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er opf ørt nedenfor under Overskriften J e 1 e n d, og maaske er 
Overstrygningen paa dette Sted at forståa som en Eettelse. Isaa- 
fald ligger det nær at tro, at Overstrygningen af det forangaa- 
ende Kølstædæ ligeledes er en Rettelse, og at der er ment 
det under Jelend foran Westen anførte Kølbergh. — 
3 1). Our mo: Aarmo i Trøgstad (GN. 138). Ogsaa Hr. Hart- 
vigs Eiendom i denne Gaard (1 Pund) var blandt det til nævnte 
Alter skjænkede Gods (DN. II 628). Se mere om hans Forhold 
til Gaarden DN. IX 313, hvor den skrives Ormo (i EB. derimod: 
Armoom); jfr. NG. I S. 24. — Lid h er: Lier i Trøgstad (GN. 
96). 1 Pund i denne Gaard skjænkes til Alteret i Brevet DN. II 
628. — Brattestwet: maa være forskrevet. 1 Markebol i 
Brotnethweit nævnes nemlig i Gavebrevet DN. II 628. Nu Brat- 
tvet i Trøgstad (GN. 25). — Gothu: et Par Gaardparter i Trøg- 
stad Sogn heder nu Gutu. — Jelend: opr. Jalund (Jglund), 
nu Jeløen. — Trondewiken: Tronviken i Moss Herred (GN. 
10). — Eodher: Eor i Rygge (GN. 5—8). 1 Pund i denne 
Gaard nævnes blandt det efter DN. II 628 bortskjænkede Gods. 
— H of d øn: Hovedøen ved Christiania, til hvis Kloster Hr. 
Hartvig ifølge Registranten over Breve paa Akershus (1622) i 
1474 afhændede sin Anpart i «Rade» i Rygge Sogn. «Rade» 
maa være Rodher (Ror); men det er paafaldende, at han i 1474 
kunde overdrage sin Anpart af denne Gaard til Hovedøens Eloster, 
naar han ifølge DN. II 628 skjænkede 1 Pund i den til Oslo 
Domkirke og det her i Jordebogen siges, at han kun eiede 1 Pund 
i Gaarden. — Kølbergh: formodentlig Kjølberg i Borge (GN. 
269), ikke Kjølberg i Onsø (GN. 35); se ndfr. under Oplys- 
ningeme til 25b. — Westen: Vesten i Borge (GN. 24—27). 
Af denne Gaard skjænkedes ifølge DN. II 628 3 Laup eller 3 Pund 
Kom. — Rikishem: Riggesum i Hobøl (GN. 51). 1 Pund i 
denne Guard skjænkes DN. II 628. — Ronelle: Rønneld i 
Skjeberg (GN. 81. 82). — Klawestad: Klavestad i Skjeberg 
(GN. 41. 42). — 6 b. Thorgærda rudh: er henført til Botne 
Sogn, men er utvivlsomt Torgerud i Vaale (i Jarlsberg), som ligger 
lige ved Grænsen mod Botne (se NG. VI S. 388). — Kaandnæ: 
vistnok Kvaan i Botne (GN. 20. 21); mulig skal læses: Kaandæ. 
I Skerikæ (se ndfr. under 14 a) er vistnok ligeledes et v bort- 
faldt. — Brecko: Brekke i Vaale (GN. 77). — Sææm: Sem 
i Borre (GN. 22 — 24). — Kæær: vistnok Kjær nordre i Borre 
(GN. 41), se under Oplysningeme til 25 b (Watzker). — 
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A sa berg: Oseberg i Slagen Sogn i Sem (GN. 105). — £ær: 
Kjær søndre* i Sem (GN. 71). Ifølge DN. VrH 325 solgtes i 
1434 et Markeböl i denne Gaard til Markvard Buk, Hartvig 
Krummediges Svigerfader, og ifølge DN. IX 276 nok et Marke- 
bol til Hr. Hartvig selv ca. 1445. — Hæ æ s by: Hesby i Sem 
(GN. 38—40). — Apeldenes: Apenes i Borre (GN. 29). Efter 
DN. I 588 pantsattes i 1449 10 Øresbol i denne Gaard til Hr. 
Hartvig for 20 Mark i Penge. — Aker: Aker i Sem (GN. 46). 
Salg heraf til Hartvig Krummedige stadfæstedes af Sælgerens 
Arvinger i 1453 (DN. III 597). — Fadhems gardhe: Padum 
i Sem (GN. 10. 15. 16). — G r ett o: Grette i Sem (GN. 24). — 
Rom: Rom i Sem (GN. 108 o. fl.). I 1469 kjøbte Hartvig Krumme- 
dige 2 Markebol i den vestre Gaard (DN. III 643). — 6 a. 
Ældhrænæ: Eldre i Sem (GN. 47). Se DN. HI 597, jfr. under 
Aker ovfr. — Ramn ess: Ramnes, GN. 50. 51 i Ramnes 
Herred. — Kloppanæ: Klop i Ramnes (GN. 57 — 59). — 
Holæ: Hole i Ramnes (GN 55. 56). — lEdræ: Jare i Ram- 
nes (GN. 74 — 76). Hr. Gaute Kane havde pantsat til Hr. Hart- 
vig 6 Markebol i storæ Jedher (midgardhen) og 1 Markebol i 
nørstæ gardenom, som blev den sidstes Eiendom i 1474 (DN. I 655). 
— S i o g h a r : Sjue i Høijord Sogn i Andebu (GN. 74). — 
Myræ: Myre i Høijord Sogn i Andebu (GN. 69). — Aarholt: 
Aarholt i Arendal Sogn i Stokke GN. 135). 3 Markebol solgtes 
til Hr. Hartvig i 1453 (DN. H 599). — Rud h: Rød i Undrums- 
dal Sogn i Vaale (GN. 142). — Vndræmsgarda: Undrum i 
Sem (GN. 1—3). — Laf f tzstadæ: Lofstad i Vaale (GN. 161); 
vistnok feilskrevet for Lofftz-. — Biwgna: Bjune i Ramnes 
(GN. 16 o. fl.). Om dette Markebol se DN. VIII 391. — Skegge- 
stade: Skjeggestad i Ramnes (GN. 24. 25). Se ligeledes DN. 
VIII 391. — Possør: er sikkerlig Fossan i Pon Sogn, Ramnes 
(GN. 169), uagtet det her henføres til Ramnes Sogn. Se DN. 
Vni 391. — Heidhene; Heian i Ramnes (GN. 52—54). — 
Brecka: Brekke i Arendal Sogn i Stokke (GN. 155). — 6 b. 
Thorda rud: Torød i Nøtterø (GN. 59). — Boogarden: 
Bugaarden i Nøtterø (GN. 26). — Sæmegarda: Sem i Nøtterø 
(GN. 116—119). — War: Var i Stokke (GN. 31). Ifølge DN. 
II 473 kjøbte Hr. Hartvigs Svigerfader Markvard Buk Vs Marke- 
bol i denne Gaard i 1414. — Bergh: Berg i Vaale (GN. 41 
o. fl.). — Hualberg: en senere forsvunden Graard i Stokke, 
* Ved en Skrivfeil anført som Kjær vestre i NG. VI S. 889. 
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der er gaaet ind under Melsom (se NG. VI S. 181. 205. 389). 

— Bugarden: Bngaarden i Sandeherred (GN. 42). Jfr. DN. 

I 670. — Hughanœ: Haugan i Sandeherred (GN. 120). — 
7 a. Stangœ: Stange vestre i Sandeherred (GN. 140). — 
Hughanæ: Haugen i Sandeherred (GN. 144). — Gawkstadœ: 
Gokstad i Sandeherred (GN. 48). — Brœnnem: Brønnum i 
Sandeherred (GN. 125). — Tue ten: Tveitan i Sandeherred (GN. 
104). —Ed hen: Eidene i Sandeherred (GN. 100). — Gudrønæ: 
Guri i Tjøllmg (GN. 28). Om Salg af 4 Markebol i denne Gaard 
til Hr. Hartvig se DN. I 572. — Ho s æ by: Huseby i Tjølling 
(GN. 32). — Biilsgærdæ: Bisjord i Tjølling (GN. 18). — 
Gryting: Grøtting i Tjølling (GN. 13). — Væthersøøn: 
Vittersen i Tjølling (GN. 49. 50). Om et Mageskifte mellem 
Sigrid Nikolasdatter Galle og Katarina Jonsdatter Rømer, hvori 
denne Gaard nævnes, se DN. VIII 336. — Twfftom: Tufte i 
Tjølling (GN. 75). — 7 b. Broo: Bru i Tjølling (GN. 79). — 
Hæm: Hem i Tjølling (GN. 92). Om denne Gaards Forhold til 
Markvard Buk se DN. II 496. — Berghenæ: Bergan i Tjøl- 
ling (GN. 99). Ifølge DN. III 444 kjøbte Hr. Hartvigs Sviger- 
fader 12 Øresbol i denne Gaard i 1413. — Gældzstadæ: Gjel- 
stad i Hedrum (GN. 32). — Skaardaberg: Skalberg i Tjøl- 
ling (GN. 72—74). — Sandness: Sandnes i Tjøllmg (GN. 91 
o. fl.). Dette har været Parten Flata-Sandnes; om hvorledes 
denne Jord kom i Hr. Hartvigs Besiddelse, se DN. IX 276. — 
Vestadhæ: Vestad i Tjølling (GN. 69). — Tiærndaal: 
Kjøndal i Tjølling (GN. 22). — Dalen: synes her at maatte 
betegne Hedrum Præstegjæld eller en større Del af dette (jfr. 
NG. VI S. 392). — Skathenæ: Skaaten i Hedrum (GN. 130). 

— Nordgølnæ, Sundgølnæ: Gjølne nordre, søndre i He- 
drum (GN. 96. 99). — Go ln ess: Gjønnes i Hedrum (GN. 19). 

— Hedhem: Heum i Hedrum (GN. 100). — Skardh: Skaret 
i Hedrum (GN. 54). — 8 a. Lywsbogha: Lysebo i Hedrum 
(GN. 101). — Haghtwethæ: Hagtvet i Hedrum (GN. 52). 
Om Salget af 2 Markebol i denne Gaard til Hr. Hartvig se DN. 

II 599. — Sigherstadæ: Seierstad i Hedrum (GN. 35). Om 
denne Jords Overdragelse til Sigrid Nikolasdatter (i 1425) se 
DN. I 509. — . vnd: det første, utydelige Bogstav kan være S 
eller L. Hvis der skal læses S vnd, maa Sundet, GN. 74,6 i 
Hedrum, være ment; men dette er lidet rimeligt, da dette Sted. 
vistnok ikke forekommer anført i andre gamle Kilder. Por- 
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modentlig har der staaet L v n d, som maa være Lunde i Hedrum 
(GN. 24. 2ö). — B .... oit: de sîdste 3 Bogstaver er vistnok 
sikre; foran dem synes der at staa et g. Hvis dette er rigtigt, 
maa det være Bonnegolt i Hedrum (GN. 106). — Nordby: 
Nordby i Hedrum (GN. 8). — M i d i o : Miöja har været gammelt 
Navn paa den mellem Laagen og Farriselven liggende Del af 
Hedrum Sogn (se NG. VI S. 365). — Næset: d. e. Brunlanes, 
hvortil Kjose Sogn regnedes. — Kroken: Kroken (Brunlanes 
GN. 144). — Vmpslandz: Omsland i Kjose Sogn (Brunlanes 
GN. 148). — 8 b. Standen, vistnok Peil for Stranden, 
Strand i Kjose Sogn (Brunlanes GN. 146). — Thon em: Tanum 
Sogn i Brunlanes. — Solberga: Solberg i Brunlanes (GN. 10). 
— Vllæberg: TJUeberg i Brunlanes (GN. 53). — Agnes: 
Agnes i Brunlanes (GN. 46). — Haughæ: Haugene østre i 
Brunlanes (GN. 24). — Næærdhem: Nalum i Brunlanes (GN. 
30. 31). — Holæ: Holone i Brunlanes (GN. 32). — Grifflæ: 
Grevle i Brunlanes (GN. 39). — Klyttræ: Kløtre i Brunlanes 
(GN. 97. 98). Hartvig Krummedige solgte Halvdelen af denne 
Gaard i 1472 (se DN. III 653). — 9 a. Grytharudh: Grøte- 
rød i Brunlanes (GN. 63). — Rwghland: Kugland i Brunlanes 
(GN. 34). — Breckæ: vistnok Brekke østre i Brunlanes (GN. 
33). Ifølge DN. X 105 kjøbte Markvard Buk 1 Markebol i 
denne Gaardil419. — Tolduighagardha: Foldvik i Brunla- 
nes (GN. 25 — 28). — Nerdems garden: se ovfr. — Leppe- 
rudh: Lepperød i Brunlanes (GN. 9). — Thoresrudh: Tors- 
rød i Brunlanes (GN. 42). — 9 b. Hallanger: Hallanger i Ulvik 
(GN. 80). — Hwsæ: Huse i Ullensvang (GN. 139). — Berghen: 
Berven i Ullensvang (GN. 78. 79). — Weelordh: Vilure i 
Ullensvang (GN. 65). — Gwntweit: Guntveit i Jondal (GN. 
27). — Jastadha: Jaastad i Ullensvang (GN. 66. 67). — 
Nessem: Neseim vestre i Granvin (GN. 107). — Traat: Tråa 
i Granvin (GN. 97). — Granduene: Graven i Granvin (GN. 
101. 102). — Espenæ: Espen i Ullensvang (GN. 90). Se herom 
DN. V532. — 10 a. Videnes: Vines i Kinservik Sogn (Ullens- 
vang GN. 112). — Wike: Vik i Øistesø Sogn (Vikør GN. 42. 
43). — Biøntweth: herved maa vel menes enten Bjotveit i 
Øistesø (Vikør GN. 80) eller Bjotveit i Kinservik (Ullensvang 
GN. 130. 131). — Eedhsæter: vistnok Reisæter søndre i 
Ullensvang (GN. 106. 107). — Br ecke: Brekke indre i Jondal 
(GN. 29). — Hiertness: maa være Hjeltnes i Ulvik (GN. 43). 
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— Eøørwigh: mulig Røirvik i Strandebarm (GN. 71) eller 
Røirvik i Kvinnherred (GN. 148. 150). Det er vel neppe Feil 
for Tørviken (i Jondal, GN. 45), men kan maaske være forskrevet 
for Røørsæter og være det nuværende Eeisæter nordre i Kin- 
servik (Ullensvang GN. 106), som skrives Røyrsæter BK. 79 a. 

— Sææ: Sæ i Eidfjord (GN. 28); Simiodal er Simadalen. 
Om hvorledes denne Jord i 1443 kom i Hr. Hartvigs Besiddelse, 
se DN. II 565. — Bleghden: Bleien i Ullensvang (GN. 50— 
52). — Sked: Skeie i Ulvik (GN. 69). Hr. Hartvig fik ifølge 
DN. III 571 8 Maanedsmatebol i denne Gaard i 1446. — Back a: 
maaske Bakke i Jondal (GN. 9); ogsaa i Odda Öogn i Ullens- 
vang er der en Gaard Bakke (GN. 32). — 10 b. V r n e s : Urnes 
i Hafslo (GN. 91). — Boolstade: Bolstad i Fortun Sogn i 
Lyster (GN. 20). — Soute: enten Saude smst. (GN. 10) eller 
Saude i Dale Sogn i samme Herred (GN. 53). — Kirkeness: 
Nes i Nes Sogn i Lyster (GN. 72). — F i o n : efter 0. Rygh op- 
rindelig Navn paa Fjendsfjorden og dennes Fortsættelse Mas- 
fjorden i Nordhordland; nærmere herom se O. Rygh i «Sproglig- 
historiske Studier tilegnede Prof. C. R. Unger» S. 10. — H al sne: 
Holsnøen i Masfjorden (GN. 17). — Rusnes: Risnes i Mas- 
fjorden (GN. 5). — Haldisebacke: nu Bakke i T. Holmedal 
(GN. 12). — Rusnes: Risnes i Hyllestad (GN. 46) i Sogn. — 
Noss: Nos i L Holmedal (GN. 103). — Bukkanne: Bokn i 
Stavanger Amt. Hvis det følgende Ord er at læse: sund, be- 
tegner de to Ord Boknesund meUem Øeme Store og Lille Bokn. 
Efter som kan mulig læses: iaern, h vad der da maa opf åttes 
som et Gaardnavn med Præp. i foran, og man maa da tænke 
paa Gaarden Are i Bokn Herred (GN. 16), som dog ikke ligger 
netop ved Boknesund, men paa Sydsiden af Store Bokn ; dette 
Navn findes dog ikke eUers skrevet i bestemt Form (Ar NRJ. III 
S. 284). Hvis der staar sand og ikke sund, maa man vistnok 
i det følgende læse jaern, altsaa: i Bokn en Sand(8trækning), 
som heder Jaren (af jaöarr, Rand; jfr. Jæderen). Jeg har 
imidlertid ikke kunnet finde noget om en saadan Lokalitet paa 
Bokn, og det er vel ikke let at forståa, |hvad Værd en saadan 
Eiendom skulde have. — Vatneland: Vatneland i Bokn (GN. 
13). — Biuræ: vist Byre i Fister (GN. 16), som ellers i Middel- 
alderen skreves: i Byri. — Fiister: Fister i Fister (GN. 3 — 5). 

— 13 a. Sandene sokn: Det nuværende Sande Sogn i Jarls- 
berg. — Kleffuen: Angerskleven, hvorom se Saml. VI S. 141, 
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NG. VI S. 4G. 387. — Jordbrecko: Jordbrekke i Skoger (GN. 
64). — Skallestadha: Skallestad i Skoger (GN. 65). — Sten: 
Sten i Skoger (GN. 53). — Soleem: Solum i Skoger (GN. 27). 

— Skølreme: Skjeldrum i Skoger (GN. 62). — Plathen: 
Flaaten i Skoger (GN. 60. 61). — Gunnerudh: Gunnerud i 
Skoger (GN. 31). Oin Erhvervelsen heraf se DN. I 601. — 
Trolzawgharudh: Trolsrud i Sande (GN. 74), se NG. VI 
S. 386. — Eudhet: mulig Eød, GN. 80 i Sande (jfr. NG. VI 
S. 386). — 131). Eudhet, en fra den forrige forskjellig Gaard. 

— Flathen: Flaaten i Sande (GN. 71). — Bergh: Berg i 
Sande (GN. 83). Om Salg til Hr. Hartvig af 2 Markebol i denne 
Guard se DN. I 600. — Clouestadhe: Klauvstad i Sande 
(GN. 90). Om Salg af Jord i den øvste og østeste Gaard til 
Hr. Hartvig se DN. II 600. — Byrdhan: er vist det nuværende 
Kombøle i Sande (GN. 91,6). Om Navnet se NG. VI S. 387. — 
Eødheløsæ: Eødløs i Sande (GN. 92). — Boleme: Bølum 
i Sande (GN. 59. 60). — Galleberg: Galleberg i Sande (GN. 
56). — 14 a. We: Ve i Sande (GN. 4—6). — Skerikæ: 
maaske Skjervik i Sande (GN. 2), hvis det er rigtig læst. — 
Bøo: Bø i Sande (GN. 117. 118). — Brennerudh: maa have 
været en nu forsvunden Gaard i Sande. — Dyredal: Dyrdal 
i Sande (GN. 145). — Sandviken: antages Saml. VI S. 141 
at betegne Sandesognf jorden, men maa være det Sandviken, som 
nu er en Part under Dyrdal. — Skogh : Skog i Sande (GN. 29). 

— G at w: Gutu i Sande (GN. 89). Om Kjøbet af 5 Øresbol i 
denne Gaard se DN. I 600. — 14b. Jedhar: Jaren i Sande 
(GN. 64). — Hillestadhe: maa være Hillestad i Botne (GN. 
104). — Hagha: kan ikke sikkert identificeres (jfr. NG. VI 
S. 388). — Næset: Nes i Hof (GN. 6. 7). — Berghar: for- 
mentlig Bergan, Hof GN. 15. — Berghanne: vistnok en nu 
forsvunden Gaard i Hof (jfr. NG. VI S. 387). — Kolstadhe: 
Kolstad i Hof (GN. 2). — 16 a. Æplerudh: Eplerød i Botne 
(GN. 111). — Wol: Vold i Hof (GN. 70). — Giipstadhe: 
Gifstad i Lier (GN. 83). — Stocka: Stokke i Frogner Sogn i 
Lier (GN. 97). Af et Brev fra 1475 (DN. VII 477) sees det 
ogsaa, at Hr. Hartvig eiede Jord i denne Gaard. Sammesteds 
sees det, at han ogsaa har eiet Jord i Haslum i samme Sogn. 

— Lidhene: Lian i Frogner Sogn i Lier (GN. 34—36). — 
Myre hwarff: Myrahvarf er et gammelt Bygdenavn paa 
Eøken Sogn. — Heggene: Hyggen i Eøken (GN. 74 — 77). 
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Om Pantsættelsen af den øvste Gaard til Hr. Hartvig (ca. 1450) 
se DN. V 552. — Nedhesnes: Nærsnes i Eøken (GN. 42. 43). 

— Cleinetzrud: Klemmetsrud i Røken (GN. 29. 30). — 16b. 
Austerøn: Østerøen i V. Moland (GN. 11). — Modgoland 
sokn: her om det nuværende Vestre Moland Sogn. — Skudh- 
erøn: maa sikkert være Skogerøen i V. Moland (GN. 36). — 
Steindal; Steindal i Høvaag (GN. 5. 6). — Mollestadhe: 
Mollestad i Birkenes (GN. 32. 36). — Lvnd: Lunde i Fjære 
Sogn (GN. 67). — Am dal: Aamdal i Tromø (GN. 22). — 
Skara: Skare smst. (GN. 21). — Ness: et cNæssit» nævnes i 
1668 under Alve i Tromø (GN. 19), se NG. Vin S. 100; maaske 
menes her dette Sted. — 16a. Saltrudh: Salterød i det nu- 
værende Stokken Sogn i 0. Moland (GN. 41). — Flosther: 
Flosta i Plosta Herred (GN. 3). I 1444 kjøbte Hr. Hartvig 12 
Maanedsmatebol i denne Gaard, se DN. VIII 346. — Brarwik: 
Braarvik smst. (GN. 4). — B e r ø n : Borøen i Dybvaag (GN. 12. 
13). — Langangher: Langang i Holt (GN. 19). — Aka- 
wagh: Aakvaag i Søndeled (GN. 3). — Langadal: Langedal 

i V. Moland (GN. 148). — 17 b. K y(?) : de to Bogstaver 

er meget usikre. Er de rigtig læste, har der maaske staaet: 
Karlaby eller noget lign.; RB. S. 386 nævnes et Eallabj, 
som vel maa have ligget i Tanum Sogn i Bohuslen. — Vnde- 
bergh: TJndirberg nævnes i RB. imder flere Kirker i Viken; 
her menes vel Unneberg i Lommeland eller i Tanum Sogn. — 
Rosøyne: Rosso under Tjemö Kirke (Bohuslen). — Vp pe- 
ger d he: Uppegärde i Hogdal Sogn i Bohuslen. — Kaffle- 
r u d : Kafleröd smst. — Hallen: af O. A. Johnsen (Bohuslens 
eiendomsforhold. Kr.a 1905. S. 128) antaget at være Hallen i 
Svarteborg Sogn; det er vel snarere Hallind i Hogdal eller i 
Tanum Sogn. — Mark: vel Mork i Hogdal Sogn. — 26 b 
Apostelen Matthias's Dag er 24. Febr. — Kolbergh: vel unøi 
agtigt for Kølbergh, da dette Navn forekommer tidligere 
denne Fortegnelse (se Oplysninger til 3 b), derimod ikke Kol 
bergh, en Gaard i Onsø (GN. 27. 28). Om Nils Posse se DN 
I 670, n 659, XVI 339. 343. — Æwie: Evje i Rygge (GN. 38) 

— Watzker: efter O. Rygh et senere forsvundet Sted i Borre 
og saaledes ogsaa anført af mig NG. VI S. 126. 388. Der 
er imidlertid al Sandsynlighed for, at Watzker er det paa For- 
tegnelsens Blad 5 b anførte K æ æ r i Borre. Man maa jo nemlig 
vente at gjenfinde alt det af Hr. Hartvig pantsatte Gods i den 
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forangaaende Fortegnelse over hans Eiendomme, og dette er og- 
saa Tilfælde med de øvrige Gaarde, kun ikke med Watzker, hvis 
dette ikke er det samme som det anførte Kæær. Kæær er der- 
for ganske vist Kjær nordre i Borre (GN. 41), som er blevet be- 
nævnt Watzker efter Beliggenheden ved Borrevandets sydlige 
Ende til Adskillelse fra Kjær ytre (Borre GN. 3), ved Grænsen 
mod Sem Herred. 3 Markebol «i Waz kerre» solgtes i 1429 til 
Markvard Buk, Hr. Hartvigs Svigerfader (DN. I 519). — Om 
Tormod Jonssøn se Saml VI S. 143. — Vllenshoff: se Oplysn. 
til 2 a. — Stocka: se Oplysn. til 15 a. 

Allerede J. C. Berg har gjort opmærksom paa (Saml. VI 
S. 134), at denne Fortegnelse over Hartvig Krummediges Gods 
ikke er fuldstændig, eftersom Omtale af Brunla Gaard savnes. 
Men ogsaa forskjelligt andet Jordegods, som han har kjøbt eller 
havt i Pant, mangler, hvad der fremgaar af DN. I 572. 612. 626, 
II 565. 599, III 571. 621, VII 443. 453. 454. 477, VIII 388. 391, 
IX 265, XVIII 91. 
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Betoningsstudie fra en nordrussisk dialekt. 

Av Olaf Broch. 

Vanlig storrussisk retskrivning bruker — som man ogsaa uten 
kjendskap til russisk let finder ut av — for at gjengi f. 
eks. «dåm» (hus), «pap» (prest), «brat» (bror), et tegn mere end 
vi; den skriver domi), popt, brati>, med tillæg av en bokstav, 
som i uttalen ingen værdi har. Paa samme vis gjengir den f. 
eks. mat' (mor, med palataliseret t) med fire tegn: matt; det 
sidste tjener vistnok til at angi, at t har den egne nævnte arti- 
kulation, men nogen egen «lydværdi», som vi er vant til at 
knytte den til en bokstav, har tegnet ikke. 

Denne retskrivning har sin rot i ældre tiders uttale. De to 
bokstaver var oprindelig tegn for to korte vokaler. Den ene har 
paa fællesslavisk grund været en vokal af «bakre» række; den 
anden en af «fremre» række. De betegnes endnu i videnskabe- 
lige verker ofte ù og i; heldigere at fastholde de cjrilliske 
typer. 

Vokaleme 'h og h har fra fællesslavisk gaat over i de 
dialektgrupper, som de forskjellige slaviske sprog — russisk, 
polsk o. s. v. — har spiret fra. Bortset fra visse tilfælde, som 
her ikke har interesse, er de to vokaler som saadanne forsvundet 
inden alle disse sprog, er derfor ogsaa kastet overbord fra de 
flestes retskrivning, men staar i storrussisk igjen som en muld- 
nende murbrokke fra en meget gammel tid. 

Tapet av de to vokallyd er, som man let kan overbevise sig 
om, en af de største senere ændringer i de slaviske sprogs byg- 
ning. Fra en struktur med praktisk talt bare aapne stavelser er 
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sprogene derigjennem kommet bort. Vi kan holde os til de par 
givne eksempler: for oprindeligt do-m-B, bra-tB, ma-tb har stor- 
russisk nu de lukkede enstayelsesord dom, brat, mat^ 

Et blik paa de dialekter, som utgjør den store russiske sprog- 
stamme, viser os imidlertid, at denne ændring ikke overalt har 
indskrænket sig til en rent «negativ», til tap av 'B og b og sammen- 
trækning av de to stavelser til én. Yi finder nemlig i stavelsen 
foran de oprindelige 'B, b nu tildels en anden vokalnuance end 
den, som man øiensynlig oprindelig har havt. Forskjel i saa 
henseende trækker en delingslinie mellem de to store dialekt- 
grupper, hvorav det russiske sprogomraade nu bestaar, den stor- 
russiske og den lillerussiske. Storrussisk har gjennemgaaende 
— jeg bortser fra sene ændringer i uttalen, som her ikke kom- 
mer os ved — samme vokal i den nu lukkede stavelse, foran 
bortfaldt 'B, b, som i andre former af samme ord eUer rot, hvor 
stavelsen er aapen ; altsaa f. eks. nom. akk. dom — gen. doma, nom. 
pop, brat — gen. akk. popa, brata. Anderledes i liUerussisk. Her 
har de to (oprindelig korte) vokaler o og e, som bevares i aapen 
stavelse, i den lukkede, altsaa foran bortfaldt 'B, b gjennemgaaende 
faat en anden vokal i sit sted. 

I den som lillerussisk skriftsprog almindelig brukte Ukraina- 
dialekt heter det saaledes i gen. domu, popa, men i nom. (for 
oprindelig dom'B, pop'B) dim, pip; paa samme vis har det vel- 
kjendte ord for honning i gen. medu, men i nom. (ældre med*) 
mit. I andre lillerussiske dialekter finder vi i stedet for Ukrainas 
«i» for oprindelig o i nævnte slags stavelser meget forskjellige 
vokalnuancer; u, ü, eller diftonger som uo, ue. Men grundlaget 
for utviklingen er klarlig et fælles og maa vel forstaaes saa, at 
samtidig med tapet av 'B, b har foranstaaende stavelse «suget 
ind», optat i sig noget av de tone- og længde-forhold, som før 
tilhørte den følgende stavelse. Som en forklaring til, hvad jeg 
mener, sammenligne man f. eks. tonegangen i vore norske ord 
«maaneskin» og «maane»; hvad der i det første ord er fordelt 
paa de to stavelser maane-, er i det andet samlet i den ene sta- 
velse maa-. Bortfaldet av 'B, b har med andre ord i de foran- 
staaende, korte vokaler o og e fremkaldt en egen intonation (to- 
toppet? saa gjætter man let av de senere opdukkende diftonger) 
og længde; paa grundlag av dem er saa de forskjellige nulevende 
resultater i de lillerussiske dialekter spiret frem. 

Hvor langt bakover i de slaviske sprogs liv spiren til disse 
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lillemssiske træk maa sættes, hvilken sammenhæng der liiaa tæn- 
kes mellem dem og parallele fænomener i andre slaviske sprog, 
skal ikke drøftes her. Vi fæster os bare ved, at den saaledes 
opstaaede vokalveksel, belyst ovenfor ved Ukrainauttalens dim: 
domu, pip: popa, mit: medu, i vor tid ved første øiekast av- 
merker en slaaende forskjel mellem de lillemssiske (sydvestrussiske) 
og de storrussiske dialekters lydbygning, set i forhold til det 
fællesslaviske grundlag. 

Av denne forskjel, som den nu foreligger mellem de typisk 
utviklede idiomer, ser vi imidlertid ikke uten videre, hvorledes 
forskjellen er vokset frem. Grundlaget for vokalvekselen i det 
lillemssiske maa, det ser vi straks, føres bakover til ialfald det 
punkt, da alle lillemssiske mundarter endnu levet et fælles liv, 
op til «fællesmssisk» ; men dermed er det ikke avgjort, hvorvidt 
de mundarter, som nuværende stm-russishe dialekter er spiret fra, 
ikke har havt tilsvarende intonationseiendommeligheter eller 
«erstatningsforlængelser» under samme lydforhold. De kan have 
havt dem og senere tapt dem. Et saadant tap vilde være let at 
forklare; ved siden av det «ox», «ê», som vi kan tænke os i for- 
mer som «dômfii]», «mêd['b]», har de fleste ord havt former, endog 
mange former uten denne egne uttale: do-ma, do-mu, me-du 
o. 1. Intonationen i «o», «e» i disse sidste slags former, eller den 
vokalnuance, som de beholdt i modsætning til den under ^ ut- 
viklede, har da let analogisk kunnet trænge «o» og «§» tilside. 

At vi maa tænke os problemet løst paa sidstnævnte maate, 
at altsaa ogsaa stormssiskens modermundarter har havt del i 
intonations- eller længdevekselen under de omtalte betingelser, 
har jeg nylig kunnet gjøre opmerksom paa efter undersøkelser 
paa stormssisk dialektomraade. 

Hvorledes de nuværende avskygninger indenfor dette uhyre 
sprogomraade har kommet frem, er endnu paa langt nær klart 
oplyst. Egne økonomiske og politiske forhold har medført mæg- 
tige koloniseringsbevægelser utover det vide sletteland. Fra de 
ældre bopladser i det vestlige Busland har den ekspansive race 
efterhaanden videt sig ut over uhyre landomraader. Under disse 
bevægelser har vistnok strømme fra forskjellige bygdelag ofte 
møttes og flytt sammen; dette maa have havt følger ogsaa for 
sproglivet, har visket ut eiendommeligheter fra det ene ældre 
bygde- eller stammemaal for at gi andre træk desto bredere 
plads. Sammen med koloniseringen har videre fulgt forskyvninger 

18 - Mindeskrift. 
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i det store slettelands økonomiske og politiske tyngdepunkter. 
Moderbygder kom i avhængighet av nybygder; dermed har disse 
sidste ogsaa sproglig kunnet faa større indflydelse paa de første. 
De sterke ændringer og omveltninger, som dette og andet har 
medført, gjør det i de fleste storrussiske egne vanskelig eller 
umulig at knytte likefremme traade mellem nyt og gammelt. 

Men paa ét landomraade er dog den sproglige traad i alt 
væsentlig ubrutt, nemlig i det tyndt befolkede Nordrusland. 
Ogsaa dette er vistnok koloniseret indenfor sen, historisk tid; 
men det har faat ialfald grundlaget af sine nybyggere fra et 
bestemt bygdelag, fra den nordligste utløper av de gamle rus- 
siske stammer, som de gamle nordiske vikinger fandt paa sine 
færder gjennem Vestrusland, fra «slovenerne» omkring Ilmen- 
sjøen, med politisk og kulturelt midtpunkt i det gamle Novgorod. 
Særtræk i mundarten, soVn man kjender fra de ældste skrift- 
stykker fra denne bygd, har i nybygderne holdt sig ned til vore 
dage, til de seneste tider gjemt i og væmet av de dype skoger, 
de vældige myrer og «morker», hvor nybyggerne langsomt har 
seget ut langs de store sjøer og de brede, fiskerike floder, mot 
den kolde Ishavsrand. 

Og netop paa dette omraade, fra en mundart i guveme- 
mentet Vologdas skogland (egnen omkring flekken Shujskoje ved 
Suehona-floden), har jeg kunnet vise en vokalveksel, som man 
med én gang ser maa have lydlig forbindelse med den ovenfor 
skizzerede, fra lillerussisk omi^aade. 

Mundarten har nemlig der, hvor vi maa gaa ut fra et fælles- 
russisk (og fællesslavisk) betonet o, utviklet to vokalnuancer. 
Den ene — betegnet o, 6 — er omtrent som vort aapne, korte 
«aa», f. eks. i «blaat», «stok» ; den anden — betegnet ô — er 
dels et mere lukket o, omtrent som i tysk «gross», dels uttales den 
som en diftong, der altid glider fra en mere lukket del over i 
en mere aapen, men forøvrig igjen kan variere adskillig (uç, uo, oo). 

Enkelte tilfælde av veksel mellem disse to, o og ô, slaar 
med én gang vort øie som identiske med, hvad vi ovenfor saa i 
lillerussisk. Jeg behøver bare at nævne et par eksempler: ordet 
gory (fjeld, pl.) har i genitiv, med oprindelig form gorB, ikke *gor, 
men gor; paa samme vis har nögi (ben, føtter) nok, idet det ut- 
lydende -g mister stemmen; S'fcovo (ord) heter i samme form, 
genitiv flertal, s4rôf, o. s. v. Overensstemmelsen med de omtalte 
fænomener i lillerussisk under samme lydforhold er vel her saa 
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klar, at jeg ikke behøver at spilde flere ord paa den; vi kan 
fatte 08 i en omtrentlig formel, at d6ma : dôm['h], o: nkrainadial. 
dim = gory : gör['b], o: nordstorr.dial. gor. Den gamle intonations- 
og længdeforskjel, som blev utviklet i forbindelse med tapet av 
'h, h, maa have været til ogsaa i grundlaget for de nulevende 
storrussiske dialekter. 

Forfølger vi imidlertid det omtalte vokalfænomen i den nord- 
storrusiske mundart længre ut i enkeltheteme, da kommer vi til 
videregaaende slutninger av værdi for den slaviske betoningslære, 
hvis fremskutte plads i den nyeste forskning er saa vel kjendt. 

De tilfælde, hvor vi kan peke paa en saa likefrem veksel 
mellem 6 og 6 som i ekserapleme ovenfor, er i den undersøkte 
mundart faa. Som regel finder vi, at man i det ene tilfælde 
har o, i det andet ô i alle ordets former, uten at vi kan se, 
hvad der har været bestemmende for valget. I et ord som koni>, 
hest, skulde vi f. eks., efter det ovenfor antagne utgangspunkt 
for Vekselen o : o, vistnok i nom. ental vente den form, vi finder, 
nemlig kon, i nom. flertal derimod *köni — medens mundarten 
har kôni. Omvendt kunde vi i ordet godi» (aar) ventet *gôt i 
nom. ental, men finder her got, med o, likesom i genitiven goda. 
At denne den nu almindelige fordeling af o — ô gjennemgaaende 
skyldes analogisk utjevning, er der liten grund til at tvile paa. 

Men man stilles dog ogsaa overfor tilfælde, hvor betonet o 
nu optræder som o, uten at man paa noget vis kan for- 
klare dem ut fra den ovenfor ansatte lydbetingelse. For 
at nævne et par særlig typiske tilfælde, saa optræder f. eks. det 
utlydende -o i nom.-akk. ental av intetkjønsformér, saafremt det 
har ordtonen, altid som ô (mo4rokô, melk; likesaa i pronominer: 
to, ono o. 1.); i genitivformer i visse pronominer som kovo (hvis) 
ser vi atter ô i aapen utlyd. Og paa samme maate finder vi 
det i stavelser i indlyd, hvor det dels er urimelig, dels likefrem 
umulig at forklare det, bent paa eller ad omvei, som opstaat i 
følge med bortfald av et i>, h. 

I «Ô» maa altsaa forskjelligt være flytt sammen i denne 
mundart. Nærmest ligger vel den slutning, at samme slags 
intonations- eller længdeforhold paa et tidspunkt har været til- 
stede i disse forskjellige tilfælde; at et «ô» paa nordstorrussisk 
omraade ved siden av et «6» ialfald for en del var en arv fra 
tider, da russisk endnu be varet mere eller mindre av forskjellige 
akcen tarter, som vi nu ikke finder der, men som vi kan slutte 
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OS til for det fællesslaviske ai fænomener paa andre slaviske 
oraraader. 

Der er flere av de tilfælde, hvori «o» forekommer i den 
undersøkte mundart, som tiltrækker sig særlig opmerksomhet. 1 
de for enhver sla vist velkjendte og interessante « svarabhakti »- 
former, som kjendemerker hele den russiske gren i motsætning 
til alle andre slaviske sprog, finder vi, alt efter betoningsstedet, 
likesaa regelraæssig paa den ene side oro, ofco — som paa den 
anden side oro, o4rô ; den deri liggende antydning av en intonations- 
forskjel mellem de to vokaler fører et nyt moment ind i reflek- 
sioneme over disse omstridte forbindelser. I den likeledes for 
enhver slavist velkjendte akcenttype av russiske verber, hvor 
trykket, i 1. person ental paa endestavelsen (eks. nosCi jeg bærer, 
g4fOzû jeg gnaver), fra og med 2. person trækkes bakover (nösi« 
du bærer, gfcözes du gnaver o. 1.), viser den saaledes betonede 
vokal, hvis den er et gaijamelt o, i vor mundart stadig nuancen 
Ô (altsaa nôiâîs, g4fô?.es); heri tør søkes en vei, ad hvilken man 
gaar bakover til forstaaelse av o-s utspring og egenart. 

Men om disse og andre detaljer henviser jeg fagmænd til 
den bredere utførelse i den hele bearbeidelse av mundarten, trykt 
i det russiske videnskapsakademis »Sbomik» for 1907; sl. dertil 
Holger Pedersens vidtskuende artikel «Die Nasalprasentia» i 
K. Z. XXXVIII. Mit formaal her er bare i almene træk at 
avmerke nye momenter, som en stikprøve fra nordstorrussisk 
dialektomraade fører ind i slavisk og derigjennem ind i almen 
sammenlignende sprogf orskning ; at flette en grankvist ogsaa fra 
Nordruslands stille skog ind i mindekransen for den gamle mester, 
som fulgte os alle, forstod os alle og altid var det varme sollys 
over vor vei. 
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The earliest Guilds of Northmen in England, 
Norway and Denmark. 

By Alexander Bugge. 

I lie guilds have played such an important part in English 
X as well as in Danish and Norwegian society that an attempt 
to explain the resemblance between Anglo-Saxon and Scandi- 
navian guilds may be justified. An scholar like Pappenheim 
contends that guilds have developed independently in England 
and in the Scandinavian countries. According to others, England 
is the birthplace from where this institution has been introduced 
into Norway, Denmark and Sweden. This is the opinion of 
Karl Hegel ^ 

I have delt with the same subject myself in «Studier over 
de norske Byers Selvstyre og Handel»^. In this paper I contend 
that «the guilds first have come into existence in England among 
the Northmen under Anglo-Saxon infiuence, or among the Anglo- 
Saxons under Scandinavian influence*. I have, however, in the 
course of my subsequent studies since that time altered my 
opinion and shall try here to state my views more clearly. 

The guild-institution is generally supposed to have been 
introduced into Norway by king Olav Kyrre (106(5 — 1099)'. The 
first Danish guild that we hear of was the so called «Hezlag» ^ in 
Sleswic whose «Senior» was the duke Knut Lavard (f 1134). 

* Städte und Gilden der germanischen Völker im Mittelalter I p. 254. 

* A. Bugge, Studier over de norske Byers Selvstyre og Handel før Hanse- 
atemes Tid, udgivet af den norske historiske Forening, Kristiania 1899. 

* Heimskringla, Saga Olafs kyrr», ch. 2. 

* Hezlag, from heit, n. «solemn promise», i. e. societas eoniurata. Nyrop, 
Danmarks Gilde- og I^vsskraaer II p. XI (ef. I p. 44) has drawn attention to 
tfce fact that a guild of Malm«) was also called «Hezlag». 
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The earliest English guilds whose statutes we know of date 
from the time of king Knut. The king was himself entered as 
member of the fraternity of Christchurch of Canterbury, and 
Knut seems more than any other English king to have encouraged 
the establishment of new guilds. The guild of Abbotsbury, 
perhaps the earliest whose statutes are preserved, was founded, or 
at any rate endowed, by one of Knut's men named Orcy. This 
name, Orcy or Urkiy is not Anglo-Saxon, but Scandinavian, and 
was especially used in Denmark, where Urchisthorp in old records 
occurs as a place name. Orcy was no doubt a Dane who had 
come to England in the company of king Knut. The Abbots- 
bury guild was no Scandinavian, but a purely Anglo-Saxon reli- 
gious fraternity, and has very little in common with the early 
Danish and Norwegian guilds ^. We may however from the 
place names infer that Norwegian and Danish settlers in Eng- 
land have founded guilds among themselves, guilds probably of 
another character, and like the Norwegian guilds spread all over 
the country*. 

In Norfolk a narrow «gill» or glen, about half a mile from 
the village of Wärter, is called Millhouse Dale. The same valley 
was in the 13th century, according to Kirkby's Inquest, called 
Gyldhusdal (GildusdaJ-é), and in the following century GUdesdale, 
Gildhousdale. According to Worsaae -dcde (O. N. dalr, Ag. S. dœï) 
is only used in place-names of Scandinavian origin in England*; 
the whole compound also seems to prove that Gyldhusdale is a 
Norse name ( gildihusdalr) *, especially as we have the same place- 
name [GUdhus] in Co. Buskerud, Norway. — A hundred in Nor- 

» Cf. Hegel, Städte u. Gilden I pp. 29—30. 

' There are also traces of a Danish merchant guild in Ix>ndon whose 
existence prohahly dates from the time of king Knut. The guildhall of the 
Cologne merchant« is in a record from the beginning of th© 13th century called 
la saille des Deneis «the Hall of the Danes > (Liber Albus I p. 229); we may 
from this infer that the guildhall had formerly belonged to the Danes, no 
doubt Danish merchants. 

• Surtees Society (1866), Kirkby's Inquest, 91, n. 1, 316. 

* Worsaae, Minder om de Danske og Nordmœndene i England, Skotiand 
og Irland, p. 97. 

^ Similar place names found in Norway are Gilleskaal CGilàisskàli) in 
Nordland; Gildisvifllr, Ringebu; Gillebu (GildabûJ, Øier; (Norske Gaardnavne 
IV, Kristians Amt, H. 1 p. 158), Gildisvangr, Nordre Trondhjems Amt (Norske 
Gaardnavne XV p. 358), Gildt [sjstadir. Jemtland (Dipl. Norv. III n. 910), 
Gildalundr, Stange (D. N. VII n. 316). 
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folk, where Scandinavian place names are so frequent, is called 
^Gilhov hundredy^. The latter part of this name -hov is the 
Norse haugr «a knoll, hillock, mound». I therefore conclude that 
Gilhov is the Old Norse gildi[s)haugr (i. e. a hillock where the 
members of a guild held their meetings; cf. the Norwegian place 
names Gildisvçllr, Gildisi^angr). In the county of Norfolk there 
is still another hundred of whose name güdi (Ag. S. gield) forms 
the first part, namely Gildecros (Domesday Book, vol. II p. 120 a, 
and passim). If Falk and Torp (Etymologisk Ordbog over det 
danske og norske Sprog) are right in maintaining that engl, cross 
is of Norse origin, Gildecros is likewise a Norse place-name K 
We may from these place-names conclude: 1. that the place 
where the members of the guild met was not in ancient times 
always a house, and 2. that this place was the centre of the 
hundred. The same was the case in Norway, cf. Dipl. Norv. V 
nr. 1 2 (p. 458) : icek var a (rildis vollenum retthum stœfnastad j Ringebu 
(cf. D. N. II 803). 

If the explanation of the above place-names is right, we 
may infer, that there existed guilds among the Northmen in 
England long before the times of Olav Kyrre and Knut Lavard. 
Names of Hundreds can not have been formed in the 11th Cen- 
tury, when Norfolk and Yorkshire got no new settlers. The 
above mentioned place names must date from the end of the 
9th or the beginning of the 10th century, when the Norse place- 
names in England were formed. But the 10th century seems to 
have been the time when the Anglo-Saxon guilds got that defi- 
nite oi^anisation, which we know from the times of Knut and 
Edward Confessor. It is therefore easy to understand that the 
Northmen who have put their stamp upon so many English 
institutions also have contributed to the development of the 
guilds. 

First of all: The word «Guild» itself is probably a Scandi- 
navian loan-word (=p Old Norse gildi), and is not derived from 
Anglo-Saxon ^gield», which in modem English would be j/ield. 
The Thanes* Guild of Cambridge from the first half of the eleventh 
century* bears especially the impression of bçing influenced by 

* It seems to me that Gilde- in Gildecros is more likely to be O. N. 
gildi than Ag. S. gield. According to Falk and Torp, the modem English guild 
is not derived from Anglo-Saxon ^Wd, but a loan-word from Old l^ome gildi, n. 

* This date is given by Gross, The Gild Merchant I pp. 181—182. 
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Scandinavian institutions. . Cambridge had once belonged to the 
Danelag and was at the time of the Domesday Book still gover- 
ned by Lagemanni (i. e. 0. N. Ipgréttismenn); it is therefore no 
wonder that we in the statutes of the Cambridge guild find 
Norse words and institutions ^. Every new member who entered 
the guild «should give oath on the holy relics to the others, be- 
fore God and before the world, of true fidelity; and all the 
society should ever support him who had most right». The guild 
was, as Hegel says, (I p. 34) teine geschwome Gilde». The guild- 
brothers had the same duty as the family to help and avenge 
the members of the guild. We find the same enactments in 
Danish as well as in Norwegian guilds *, while they are unknown 
to other Anglo-Saxon guild statutes. The blood-compensation 
played, as is well known, a much greater part in ancient Danish 
and Norwegian than in Anglo-Saxon society. It is therefore most 
likely that we in the mention of this institution in the Thanes' 
guild of Cambridge have a sign of Scandinavian influence, especi- 
ally as we see that the guild has adopted another certainly 
Scandinavian (probably Norwegian) institution, the funeral festi- 
val, that played an important part in the most ancient Norwegian 
guilds. 

The statutes of the Thanes' guild say: *Gif htvilc gegilda 

forpfare, se gt/ldscipe hyrfe he heal/re feorme 

pone forbferedan,^ Thorpe does not understand this passage. 
Kemble (Saxons in England I p. 513) renders it thus: «If any 

guild-brother dies, let the guildship inherit of the dead 

half a farm.» But this gives no meaning. Feorm signifies here 
as usually «food, provisions», but not «farm», hyrfe (instead 
of yrfe) does not signify «to inherit», but «to celebrate a funeral 
festival», the usual meaning of 0. N. erf a (cf. Fritzner, Ordbog 
over det gamle norske Sprog I p. 348). If this is right, the 

passage must be rendered: «If any guildbrother dies, let 

the guildship by half the provisions celebrate the funeral feast 
after [i. e. to the honour of] the dead», i. e. the guild and the 
heir have together to defray the expences of the funeral festival *. 
In the oldest Norwegian guild statutes, that of Nidaros, the 

^ Diplomatarium Anglieum ævi Saxonici, ed. Thorpe pp. 610 ff. 
* A. Bngge, Studier over de norske Byers Selvstyre og Handel (Norsk 
hist. Forening, 1899), p. 88 ff. 

' Cf. A. Bugge, De norske Byers Selvstyre og Handel, pp. 89 f. 
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guildship and the heir likewise defray half the expenses eaeh^. 
— I may further mention that the «wer-geld» is counted in 
«half -mark» [healf-mearc] and «oras» (ora). Both «mark» and 
«ora» are of Scandinavian origin (= O. N. mçrk and eyrir) and 
only used within the «Danelag». 

The statutes of the half religious Woodbury guild* (dating 
from the second half of the eleventh century) likewise contain 
several Norse words, such as honda (= O. N. bondi), as the mar- 
ried male members of the guild are called, peniste (= O. N". pjönu^tä) 
and sai4ml'Sceot «soul-shot» (O.N. såluskot)^. 

We find, however, traces of Norse influence, not only in 
Anglo-Saxon, but even in the Norman times. In Liber Winton, 
that interesting survey of Winchester from the beginning of the 
12th century, a guildhall of Winchester is called «hantachensele» 
(hantachensele, ubi probt homines Wintonie potabant gildam suam). 
Gross remarks that this name «looks like a corruption of «hanse- 
sele» (German «hansa-saal»)»^. This explanation is, however, 
impossible; a word «hansa-saal» never occurs, and could, if existing, 
never be corrupted into «hantachensele». The word «hantachen- 
sele» is of Scandinavian origin, and identic with O.N. handtpku- 
salr. 0. N. handtaka f. (= handtak, handatak, handsah n.) signi- 
fies «shake of the hand». To shake hands formed in Norway 
an important part of the ceremonies when new members entered 
a guild. In the statutes of a guild of western Norway (Gula- 
thing) it is said (§ 14): Peir menn aller er ganga i gildet skolu 
ganga til handsals ok gildbræoralags. The ^handtachensale^ of 
Winchester has got its name, because new members when entering 
the guild, according to Danish or Norwegian fashion, shook 
hands. Winchester was, as is well known, the residence of 
King Knut. 

Are we from this allowed to conclude that Knut or one of 
his men has instituted the guild of Winchester? The word han- 
tachensele, being of Norse origin, at any rate proves that the 
guild dates from pre-Norman times. 

^ En gammel Gildei»kraa fra Trondhjem, ed. Gustav Storm (Sproglig-histo- 
riske Studier, tilegnede C. W. Unger) p. 219 S§ 12—13. 

* Thorpe pp. 608 ff. ; cf. Hegel, Städte u. Gilden I; Gross, The Gild Mer- 
chant I p. 182. 

* A. Bugge, De norske Byers Handel og Selvstyre, p. 88. 

* Gross, The Gild-Merchant I p. 196. 
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It is even possible that Scandinavian institutions have extended 
their influence further than to England. Old records from the 
Netherlands and north-eastern France contain several words of 
Norse origin, f. i. tvara «fur» (= Old Norse vara)^, and 
hunspaen (= A. N. hunspænir «pieces of wood, that were fastened 
to the mast»)*. The whalefishers of Normandy were called 
by the Norse name Walmanni and had at an early time already 
united into societates or guilds*. 

Du Gange has in his «Glossarium mediae et infimae latini- 
tatis» a curious word, which only seems to have been in use in 
the north-eastern provinces of France, namely tanqhanum. In 
French the word is found in the forms: caquehan, taquehan, tan- 
quehan etc. ^. The most usual form seems to be takehan. Accor- 
ding to Du Gange, the word signifies «coitio, conventus illicitus, 
turba». Godefroy translates it: «assemblée, et en particulier 
assemblée illicite, attroupement, coalition d'ouvriers, cabale, con- 
spiration, émeute, soulèvement populaire, tel qu'il existait souvent, 
aux XIII® et XIV^ siècles, dans les villes industrielles du Nord, de 
la part des ouvriers contre leurs maîtres et l'aifborité communale». 

The following quotations will better show the meaning of 
the word : « On fait le ban que nus ne soit si hardi en toute ceste 
ville, borgois, ne borgoises, ne ser jans, ne baisstdle. Ici face tdkehan^ 
(1244, Ban des échevins de Douai); «Owm in villa Atrebatensi 
quidam de plèbe dicte ville contra scabinos ville et majores Atre- 
batenses conspirationem sur Tanqhanum fecissent» (Arresta Parla- 
menti, Pentecostes 1285); y>Pour eschiver touz perils, conspirations 
et Taquehanz qui en porroient ensuir (Garta Philippi V 1320). 
The word is further sometimes used in the sense of agreement, 
composition ^ f. i. in the f olio wing instance relating to the city of 
Abbeville, quoted by Du Gange : < Uns maires et uns eskemns de 

* In the statutes of the gnild of St. Omer (beginning of 12 century), 
Gross, The Guild Merchant I p. 290, cf. II p. 422 (sub voce toara). 

' In the Cameraarsrekeningen van Deventer, anno 1369, we read that the 
city of Deventer bought «a piece of wood called ^Mast* and two pieces of wood 
called humpaen, fastened to the aforesaid mast>. 

* Steenstrup, Normannerne, I p. 188. 

*. Godefroy, Dictionnaire de l'ancienne langiie Française I p. 781 (sub 
voce caquehan). 

* Du Gange (sub voce Tanqhanum): tin bonam partem Takehana accipl 
videtur, videlicet pro pactum, conventio, in Lib. rub. fol. parvo domus publ. 
Abbavil. fol. 105. lo.> 
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la baniere des tisserands firent un accort qtæ Us 

meteroient quatre deniers en une boiste . ... et dura chis Take- 

hans par Tespasse de sis ans; et fu H alors tes que etc^. 

Tanqhanum, takehan or takehans^ as the word is here rendered, 
thus seeras to signify: 1. conspiracy, illegal meetings of work- 
men and townspeople, something similar to what is usually called 
«Commune» ^ and 2. agreement, composition. I submit that the 
word is of Norse origin. A.N. taka hçndum såman or handtaka 
«to shake hands» also signifies «to promise something by handtak 
(i. e. «the shaking of hands»). Men who entered a guild or 
who made solemn covenants or compacts shook hands. Expres- 
sions like handtaka, hand^ala etc. therefore often occur in the 
ancient Norwegian laws. Taka up hçmdum signifies «to take 
one's oath». I suppose that tanqhanum, takehan, and the curi- 
ous form takehans are corruptions of taka hçndum^. If this is 
right, we understand why the word signifies «conspiracy» as well 
as «agreement, pactum». The oath and the shaking of hands 
were essential parts of all medieval «coniurationes», as well as 
of guild ceremonies (cf. hantachensele); but ordinary agreements 
or contracts were likewise concluded by the shaking of hands. 

Still more remarkable is the resemblance between the early 
Norwegian and Danish guilds, as a comparison between their 
statutes will show*. Even names and minor details are the 
same : The Norwegian guilds have besides gUdi, also been called 
hvirfingsdrykkja and hvirfingr*. In Denmark hvirring [høring) 
was likewise used in the meaning of «guild»*. In Denmark 
minor officers of the guild, were called gicerthœmen, gerdœmen 
(Dan.); in Norway they were called giceröarmennj ger6armenn^\ 

* cUn soulèvement beaucoup plus considérable, eut lieu, vers la même 
époque (a: 127a), à Arras: ce takehan souleva la commune contre les échevins 
et la bourgeoisie et occasionna de nombreux désordres.» 

* The question may b© asked whether hans in takehans used as a singu- 
laris form is the plural han{d)s. 

* Cf. A. Bugge, Studier over de norske Byers Selvstyre og Handel, pp. 78 f., 
where the statutes of the guild of Nidaros and the guild of St. Knut, Flens- 
borg, are compared (Danmarks Gilde- og Lavsskraaer, ed. Nyrop, pp. 6 — 14). 

* The word hvirfingr signifying cguild> never occurs in the preserved 
text«, but hvirfingsklukka «bell of a guild» and hvirfingsbrôMr «member of a 
guild» both occur. 

^ Danmarks Gilde- og Lavsskraaer I pp. 83, 216. 

* A. Bugge, Studier over de norske Byers Selvstyre og Handel, pp. 81 f. t 
Danmarks (Hide- og Lavsskraaer I pp. 27, 62, 166, 166. 
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their duty was to conduct the entertainment at the festivals of 
the guild. The statutes of the Nidaros guild also mentions 
giœroar honor (§ 17) ^ In Danish guilds women seem b'kewise 
sometimes to have conducted the entertainment. Peder &jy 
(t 1702) mentions the guild of St. Gertrud at Hellested, where 
he himself was parson, saying a. o. : «Her tales om TøndesøstrSy 
som synes at have været de 2, som det aar gjorde gærd> *. 

It might from the afore said seem likely that Northmen 
have introduced the guilds into England. This is, however, im- 
possible; guilds were known in the Empire of the Franks, at the 
time of Charlemagne, and in England in the 9th century, and 
perhaps at a still earlier date '. The Frankish and the Anglo- 
Saxon guilds bear such a close resemblance to each other* as 
well as to the Danish and Norwegian guilds that it seems un- 
likely that this institution has origininated separetely in diffe- 
rent European countries; besides, we only know Christian, but 
no heathen guilds. The cradle of the guilds has stood in a 
Christian country. It has also been supposed that words in the 
statutes of Norwegian as well as of Danish guilds are of English 
origin. A member of a guild was in Norway called gildi^ m. 
which is supposed to be a loan-word from Anglo-Saxon gilda, 
gegilda, (Med.-lat. gildo) ^. In Denmark the presidents of the guild 
were caUed «aldermen» (aldermcpti, aldennanni, seniores etc.); the 
same was usually the case in England from where this title has 
been supposed to have been imported. 

The guilds dedicated to St. Knut, to which the governing 
body of the Danish towns generally belonged are in the muni 
cipal laws of Slesvig, Flensborg and other Danish towns called 

* Sproglighistoriske Stndier, tilegnede V. R. Unger, p. 219 (§ 17). 
^ Danmarks (Jilde- og Lavsskraaer I p. 170. 

* Hegel, Städte u. Gilden I p. 1 ff., 19 ff. In 860 cniaghta gegildan are 
mentioned at Canterbury (Cartularium Saxonicura II p. 128). 

* Between English and Dutch guilds there is also a great resemblance, 
even in titles of the officers. F. i. the officers of the A.-S. guild of Abbots- 
bury were called feotmeras, while the alderman of the guild of Middelburg 
(Zeeland) were called formatores (Gross I p. 296). 

® Cf. Hertzberg, Glossar til Norges gamle I^ove, p. 237. It is possible 
that the oldest remaining statutes of a Norwegian guild, that of Nidaros, con- 
tain another foreign loan-word, strœno, dec. of lat. strata «a gift > [Fm ef ceigi 
gereVj sva giœllde strcm{o) hvær pœira], G. Storm in «Sproglig-historiske Studier 
tilegnet C. R. Unger», pp. 219—224. 
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summum conmmumy majus convivium. At Reval there was a «Great 
Guild» (grosse Gilde) and a «Guild of the black Heads» (Gilde 
der Sehwarzenhäupter) ^ This implies that in the Danish towns 
there were usually several guilds among which those dedicated 
to St. Knut were the principal^. In Nidaros we meet with the 
same contrast between higher and minor guilds *. The sagas tell 
us that « Olaf?' honungr let settja miklagildi i NiÖarosi ok mçrg çnnur 
i Jcaupstçoum^ ^. The same guild is mentioned in Agrip (col. 71) 
where it is said to be dedicated to St. Olav. The «Guild of 
St. Olav» (Olafs gildi) and other guilds at Nidaros are mentio- 
ned in a record from about the year 1293. Storm as well as 
Lange have supposed that the miklagildi is the same as the Kross- 
gildi mentioned by other sources^. Lange has already supposed, 
that «Udtrykket «det store» Gildehus viser, at der og har været 
i det mindste eet mindre [Gilde] » . Storm has denied this, saying 
that we know of no other guild at Nidaros ; he forgets, however, 
the document that mentions Olafs gilldi ok annur gilldi at Nidaros. 
To me it seems evident that the guild dedicated to St. Olav was 
called «the great Guild» (miklagildi) in contradistinction to other, 
minor guilds and fraternities in the same town. The Olav's guild 
of Nidaros has in other words occupied the same position as the 
Danish guilds dedicated to St. Knut, and it is impossible not to 
compare the name miklagildi to the expressions fnimmum convivium, 
mqjus conmvium used by Danish municipal laws. If this is right, 
the common origin of the Danish and Norwegian guilds becomes 
still more probable. 

I have above as well as in my paper «De norske Byers Selv- 
styre og Handel» suggested as the most likely solution that Eng- 
land is the birthplace of the Norwegian and Danish guilds. I 
have, however, in the course of my studies become more and 
more doubtful whether this supposition is right. The resemblance 
between Anglo-Saxon and Scandinavian guilds is manifested most 
closely in the Thanes' guild of Cambridge, where traces of Norse 

» Hegel, St&dte u. Gilden I pp. 163, 169. 

* Hegel I p. 244. 

' That there were several guilds at Nidaros we know from Diplomatarium 
Norvegicum III n. 35 {sva vm Olafs gildi ok antiur gilldi). 

* Fommannasögur VI p. 440. 

* Studier tilegnede C. R. Unger, p. 225 ; lAuge, De norske Klostres Historie 
(2 ed.) p. 197. 
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influence are most distinct. The Scandinayian countries know 
of nothing similar to the numerous Anglo-Saxon «Cnihten Guilds». 
And the half religious guilds and fraternities which in the 11th 
century were so common in England seem in Norway and Den- 
mark to date from a much lat^r time. It is also a strange fact 
that the influence of Scandinavian customs upon Anglo-Saxon 
guilds is much greater than vice versa. Even such a word as 
O. N. gildi m. «guild-brother» may as well be derived from the 
continental gUdo as from A. S. gilda, gegilda. The Northmen 
who were able to influence Anglo-Saxon guilds, as we see at 
the Woodbury and Cambridge guilds^ must themselves have 
had guilds different from the Anglo-Saxon ones, guilds where 
the brethren were bound together by closer ties, and where the 
funeral festival was an important factor The antiquity of English 
place names of Scandinavian origin of which gildi forms a part 
likewise seems to show that the Northmen knew the institution 
before they settled in England. 

Gross in his «Guild Merchant» (p. 175) like Wilda ascribes a 
prominent part in the origination of guilds to Christianity. He 
strongly denies that the medieval guilds are «derived from the 
Romans or Scandinavian Teutons». He points to the fact that 
the earliest mention of this institution is to be found in the 
Carolingian Capitulary of the year 779 \ and he seems to be of 
opinion that the Empire of the Franks is the birthplace of the 
guilds. Unfortunately no statutes of a Carolingian guild have 
been preserved. But still, we can see that there has been a very 
close resemblance between the Frankish and the early Norwegian 
and Danish guilds. The oath and shaking of hands as well as 
the festivals played a prominent part in both^. The members 
of the Carolingian gildonia have no doubt been called fratres 
coniurati and have had the duty to avenge their guild- brethren. 
We know of Franldsh «guilds» de incetidio aut de naufragio^. 
In Danish as well as in Norwegian guilds it was the duty of 
the members to help a brother, if his house was burned or if 
his ship foundered*. It is also very probably that at the festi- 

* Pertz, Monumenta, Leges I p. 37: De sacramentis per gildonia invicem 
coniiirantibus (o: eoniurantinm), ut nemo facere praesnmat. 

* The Capitulary of Diedenhofeu (805) mentions «Verschwörungen (con- 
spirationes) mit Eid oder blossem Gelöbniss durch Handschlag» (Hegel I p. 3); 
cf. the foregoing quotation. 

' Pertz, Monum., Leges I p. 37. 

"* A. Bugge, De norske Byers Selvstyre og Handel, pp. 79 — 80. 
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vals of the Frankish guilds as well as in the Danish and Nor- 
wegian ones commemorative toasts (= O. N. minni) were drunk 
to the honour of the saints to whom the guild was dedicated. 
The Frankish guilds had like the Norwegian guilds their home 
as well in the country as in the towns. It is therefore not un- 
likely that the guild institution has been introduced into the 
Scandinavian countries from the Empire of the Franks already 
at the beginning of the Viking Ages. The chief objection is 
that we know of no Norwegian or Danish guilds from an earlier 
date than the end of the 11th century. There are, however, 
facts that seem to indicate that the Scandinavian peoples have 
known this institution at a still earlier time. 

Joos. Mikkola has proved that the merchant-settlement of 
the Gotlanders at Nowgorod, in later times called the «Goten- 
hof», existed in the year 1015, when it was called Farmanna- 
garör and tenanted by Scandinavian (Warjag) merchants in com- 
mon ^ If we may venture to look upon this Farmannagarbr 
as the predecessor of the Guta garör (Gotenhof), we may 
perhaps also infer that both institutions as to their interior orga- 
nisation resembled each another. The members of the Gotenhof, 
in the 13th century, formed a guild. Their house, in a docu- 
ments from the year 1268 is called «GuUd hall» [curia gUdeY. 
There are even indications which go to show that Scandinavian 
or Warjag merchants in Bussia had founded associations at a still 
earlier date than 1015. 

The grand-duke of Bussia, Igor, in the year 945 sent am- 
bassadors to Constantinople. The result was a commercial treaty, 
the text of which is preserved in Nestor's Chronicle. Besides 
the ambassadors, the grand-duke sent 25 or 26 «guests» to Con- 
stantinople. With perhaps one or two exceptions, all of them 

* Arkiv for nordisk Filologi, vol. XXIII p. 281. The ancient Kussian 
Chronicle says for the year 6623 (1016): BCTaBme HoBropO^UH, ïKJÔHma 
Raparbi bo /I,B0p'fe IIopOMOHH. This is in the French translation rendered: 
«Et les Novgorodiens se soulevèrent, et tuèrent les Varègnes dans la maison 
de Poromon». Mikkola says that this so called «Yard of Porom on > was situated 
at the «Street of the Warjags>, where the «Gotenhof» in later times was situated. 
The ^name Poromoni rfrot*u, according to his opinion, renders the Old Norse 
farmannagarÖr. We may from this conclude that the Fattnannagardr of Now- 
gorod was the predecessor of the Guta gardr (Gotenhof). 

* Hansisches Urkundenbuch I Nr. 663: Item curiam gilde, quam iidem 
Goternes vendiderunt. 
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bear Scandinavian names, and have consequently been Warjags. 
They are in the Russian chronicle colled gostj (the same word as 
O. N. gestr)^ which signifies «guest, foreign merchant» . They as well 
as the ambassadors are connected with the court of the grand-duke, 
but have at the same time also been merchants who came from 
Kijew and other Russian cities'. .There can be no doubt that 
they went to Constanstinople in order to buy silk and other 
articles which the grand-duke wanted. They were in other words 
merchants who stood under the special protection of the grand- 
duke, like the merchants of Charlemagne and his son Lewis the 
pious. That these Russian merchants formed some sort of asso- 
ciation appears, as it seems, from the words of the treaty as 
given by the chronicle, where it is said that the ambassadors 
had seals of gold, and the «Guests» seals of silver. The number 
of the ambassadors is 27, the number of the merchants 25. It 
cannot have been possible to hang more than fifty seals of metal 
under a one single document. We may therefore venture to 
infer that the ambassadors as well as the merchants have used 
one seal in common. 

It is in fact nowhere in the Sagas mentioned that Olav 
Kyrre introduced the first guilds into Norway, but only that he 
instituted guilds in the Norwegian towns. On the contrary, the 
Sagas seem to presuppose that guilds existed at a still earlier 
date, f. i. in the younger sajra of St. Olav, where Olver a Eggju 
answers king Olav, sagöi at hœndr heföi engar veùlur haß pat 
hatisty nema gildl s^in ok hdrfings dryhJcjur^, or where the holy 
bishop Martin in a dream says to Olav Trygvesson: <!^pat hefir 
ver it hâttr manna her i landi sern vida annarstaÖar, ßar sem heiöit 
Joik er, at Par ok ÖÖni ei^ çl gefit, par sem samdrykkjur eÖr güdi 
ero haldin» ^. I believe, like Hegel (I p. 412) and Munch*, that 
Olav Kyrre, in imitation of Western European fashion erected 
guild-halls in the Norwegian towns. But I also believe that the 
guilds themselves existed at a still earlier time and that they 



^ C. W. Smith in his translation (Nestors russiske Krønike, overeat og 
forklaret af C W. Smith, Kjøbenhavn 1869), renders gostj by ckjøbmand» 
(merchant). 

* Formannasögur IV c. 102. 
' Formannasögur I c. 141. 

* Munch, Det norske Folks Historie II pp. 442—443. 



Digitized by 



Google 



— 209 — 

were connected with the heathen sacrificial banqnets {blot- 
veislur)^. It is in this connection interesting to know that the 
Swedish medieval guilds had preserved several ancient customs 
originally belonging to the heathen cult and the heathen sacrifi- 
ciel banquets*. 

If I am right in this supposition we understand why hundreds 
in the Norse settlements in England have got names like Gilhov 
and Gildecross, why GUdisvçUr in Eingebu has become réttr 
stefnustaör, why another Norwegian parish has got the name of 
GUdisskali (t Guildhall»), and why the inhabitants of Søndhord- 
land as their official seal used the seal of the Olav's Guild of 
Onarheim (Spgillum] : CONVIVAEVM : BE[A]TI : OLAVI : DE : 
HONAEEI[M]) * ; we understand why the Norwegian and Danish 
guilds resemble more the Frankish than the Anglo-Saxon guilds; 
we understand how already at the time of Knut the great Norse 
institutions have been able to put their impress on the statutes 
of the Thanes' guild of Cambridge, and how it is possible in the 
survey of the Domesday book to find Scandinavian place-names 
of which the word gildi forms a part. I regard the Empire of 
the Franks as the birthplace of the guilds, the country from which 
this the most typical institution of the middle ages has spread 
to all parts of Western and Northern Europe. 

^ I should not wonder, if the guilds in the diocese of Trondhjem that 
were abolished in 1662 (Norske Rigsregistranter I p. 161) were a direct continua- 
tion of the above mentioned gildi ok hvirfings drykJ^ur at the time of St. Olav. 

* H. Schuck, Studier i Ynglingatal, p. 61. 

* Norges gamle Love, IV p. 374. 



14 — Mindeskrift. 
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Eine altphrygische Inschrift aus Kappadokien. 

Von Alf Torp. 

Während seines ersten Aufenthalts in öjük (im nördlichen 
Kappadokien) 1893 fand M. Chantre zwei mit Inschriften 
versehene Steinblöcke, welche in die Mauer det Herberge von öjük 
verbaut waren. Sie wurden aus der Mauer heraus genommen 
und finden sich jetzt im ottomanischen Museum in Konstantinopel. 
Die Inschriften sind in der altphrygischen Sprache abgef asst, und 
die Schriftzüge stimmen völlig mit denjenigen der Felseninschriften 
von Doganlü überein, sie sind also wohl ungefähr aus der glei- 
chen Zeit. 

Ich will hier versuchen, die Inschriften auf einem der beiden 
Steinblöcke zu deuten. Leider habe ich nicht die Gelegenheit 
gehabt das Original selbst zu sehen. Ich muss auf die Unter- 
suchungen von de Saussure (in Chantres Mission en Cappadocie, 
S. 155 fif.) bauen. Zwar hat auch Saussure nicht den Stein selbst 
gesehen, aber es standen ihm zur Verfügung Abklatsche und 
Photographien sowie Zeichnungen, die von zwei Mitgliedern der 
Expedition gemacht waren. Diese Zeichnungen scheinen jedoch 
nicht viel wert. 

Die längste Inschrift (4 Zeilen) steht an der einen Breitseite 
(A), eine zweite in 2 Zeilen an der an die Oberkante derselben 
angrenzenden Schmalseite (B). Die der Seite A entgegengesetzte 
Seite (D) ist blank. Es sind auch Spuren einer dritten Inschrift 
da, 5 — 6 halb verwischte Zeilen. Diese Inschrift ist nicht photo- 
graphiert oder abgeklatscht worden, sie findet sich nur in den 
von den genannten Mitgliedern der Expedition gemachten No- 
taten, aber leider haben diese nicht angemerkt, an welcher Seite 
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sie steht. Saussure nimmt, wohl mit Recht, an, dass sie an der 
der Schmalseite B entgegengesetzten Schmalseite C gestanden 
habe. Da die Breitseite D blank ist, hat man ja nur zwischen 
C und den beiden andern Schmalseiten (E und F) die Wahl. 

In der Inschrift B ist die eine Zeile ganz deutlich : (links- 
läufig) iosevioeritikahuoi (. . ?). Darunter stand eine zweite Zeile, 
so verwischt, dass sie weder auf dem Abklatsch noch auf der 
Photographie irgend eine Spur nachgelassen hat. Die oben 
erwähnten Abzeichnungen haben : iosie.eritikàk.eoi (oder — hJcak oi\ 
also wesentlich dasselbe wie Z. 1. Saussure vermutet des- 
halb, dass wir es hier mit einer feierlichen Formel, die nach- 
drücklich entweder ohne oder, wahi'scheinlicher, mit einer ein- 
zelnen Variation wiederholt ist, zu thun haben. Ob Z. 2., wie 
Z. 1., linksläufig war, ist in den Notaten nicht angemerkt. Da 
die Inschrift B der Inschrift A entgegensteht, so dass die Gipfel 
der Buchstaben der beiden Inschriften gegen einander gekehrt 
sind, so hält Saussure es für sicher, dass beide Inschriften nicht 
ein ganzes bilden, sondern dass jede für sich zu lesen ist. Dies 
finde auch ich wahrscheinlich, wenn ich es auch nicht als aus- 
gemacht gelten lassen kann. In B fängt die erste Zeile mit dem 
relativen Pronomen ios an, (das auch an der Spitze von A 2 
steht). Wir dürfen dann wohl annehmen, dass wir eine derjenigen 
Fluchformeln vor uns haben, die so häufig in den spätphrygischen 
Grabschriften vorkommen. Diese spätphrygischen Fluchformeln 
fangen alle mit ios oder ios ni an; sie lauten nämlich in ihrer 
einfachsten Gestalt: wer diesem Grab Schaden zufügt, soll ver- 
flucht sein. Wenn nun die Inschrift B in sich abgeschlossen ist, 
tmd die zweite Zeile derselben wirklich ebenso wie die erste mit 
dem Relativ anfängt, so muss jede der beiden Zeilen zwei Sätze, 
einen Vordersatz und einen Nachsatz, enthalten ; ist dies nicht der 
Fall, so muss die Inschrift B, trotzdem sie der Inschrift A 
entgegengekehrt ist, dennoch mit dieser zusammen ein ganzes 
bilden. 

Kretschmer' zerlegt Z. 1 so: ios evio eriti kakuioi (oder: 
kaku ioif kakuioiftoj ?) und vermutet den Sinn: «wer diesem 
Denkmal (oder dergleichen) Uebles zufügen sollte». In evio sieht 
er ein Pronomen, vgl. asl. ovii dieser, in eriti den Dativ eines 
nominalen Dentalstammes mit der Bedeutung Denkmal oder 

* Wiener Zeitschrift f. d. Kunde des Morgenlandes XIII, p. 360 f. 
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dergleichen, und in kahuioi den Optativ 3. Sing, (potential) von 
einem dem griech. xaxöco entsprechenden Verb (vgl. spätphryg. 
Jcakoun = gr. xaxöv). Wenn nun wirklich Z. 2. wesentlich 
gleichlautend ist, so wird man notwendig den Nachsatz in der 
Inschrift B suchen müssen. Indessen wäre es doch wohl möglich, 
dass in Z. l.ios evio eriti den Vordersatz und hahuioi den Nach- 
satz bildet. Zu Gunsten dieser Auffassung spricht der Optativ; 
denn in den spätphrygischen Fluchformeln hat der relative 
Vordersatz niemals den Optativ, dagegen zuweilen der Nachsatz 
(Optativus im eigentlichen Sinne, gewöhnlich jedoch den Impera- 
tiv), z. B. Bamsay No. 35^ ios ni sai kakoun addahem (assi- 
miliert statt addaket) mankai, aganankaioi pantakenannou, d. h. 
«wer diesem Denkmal (sai mankai) übles (kakoun) zufügt (addaket), 
möge u. s. w.» (der Sinn you . aganankaioi unbekannt). Das 
Verb des Vordersatzes ist in diesem Fall eriti. Ich wüsste aus 
den idg. Sprachen nichts damit vergleichbares. Im Lykischen 
dagegen gibt es ein Verb eri-, dessen Praes. 3. Pers. Sing, eriti 
lauten sollte (es kommt u. a. in der 3. Sing. Praet. erite(teri) 
vor). Es wird, wie es scheint, vom Anbringen (einer Leiche im 
Grab) verwendet. (S. meine Lykische Beiträge IV 20). Dieser 
Sinn wäre hier sehr angemessen ; aber die Annahme eines lykischen 
Lehnwortes wäre allerdings eine ziemlich gewagte. Was evio ist, 
weiss ich nicht; das Wort sieht eigentlich nicht wie ein Demon- 
strativum aus. Da hinter kakuioi vielleicht ein kleines Stück 
abgebrochen ist, konnte man die Medialform kakuioiftoj vermuten 
(so auch Kretschmer). kakuioi könnte auch kaku ioi gelesen wer- 
den. Dann wäre ioi wohl (wie griech loi) der Opt. 3. Sing. 
Praes. der Wz. ei gehen, und kaku Dativ. Das könnte sein: 
«er möge zum Bösen gehen» (in Verderben geraten). 

Die Inschrift A hat 4 Zeilen, ßouörpocpn&ov geordnet. Nach 
Saussure sind sie folgendemassen zu lesen: 

1 . otuvoiveteietgnaie 

2. iosniakenaneveseti 

3. çplterkosasiekioi 

4. otenasetivebri. 

Z. 1. und 3. fangen beide mit ot- an, das demnach wohl als 
ein eigenes Wort abzutrennen ist. Ich vermute darin eine Par- 

* Ramsay, Neo-Phrygian Inscriptions, Jahreshefte d. Österr. Arch. Inst, in 
Wien, VIII, Beiblatt, p. 79 ff. 
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tikel, deren vokalischer Auslaut vor Vokal elidiert worden ist. 
Ich vergleiche asl. otü «weg, wieder, zurück». Ich finde diese 
Partikel auch in einer spätphrygischen Inschrift, Itamsay No. 

9^ : fn{a)nkan otestam{e)nan . Dies deute ich als 

«monumentum restitutum> (restauratum) {-€stam(e)nan perf. part, 
med. der Wz. sta). Vielleicht ist in Z. 1. otuvoi- in otu-voi-, und 
nicht in ot-uvoi zu zerlegen. In otu liegt dann die volle Form der 
Partikel vor. 

Die Konsonantenhäufung -tgn- Z. 1. lässt vermuteh, dass 
mit -t ein Wort endigt und mit gn- ein neues Wort anfängt. 
Wir haben also gnaie als ein Wort für sich. Dieses Wort möchte 
ich mit gr. ytrvai- vergleichen (auch Saussure hat daran gedacht). 
Der einzige Unterschied ist, dass das griech. Wort auf eine 
Stammform auf -t, das phryg. hingegen auf eine mit -ip hinweist. 
Zwar findet sich für «Weib» in einer altphryg. Inschrift bonok^, 
und in einer spätphrygischen, Bamsay No. 30,^ hanehos (Gen.). 
Diese Formen sind aber offenbar dem Griechischen entlehnt 
(boeot. jäavfjxaq* YDyaixac;, Hesych.), und in Eappadokien könnte 
sich sehr wohl die echt phrygische Form erhalten haben. 

Mit gnaie verbinde ich voi == voi{ay Die Endung -a ist aus- 
gefallen oder nicht geschrieben worden, vgl. in der erwähnten 
altphryg. Inschrift honoh statt honokan (Acc). voi{a) statt svoia^ 
vgl. asl. svqja «sua». Ich halte es für sicher, dass anlautendes 
S' im Phryg. geschwunden ist. Dafür spricht vor allem altphryg. 
(in No. 8) venavtun^ das gewiss = gr. éa\)Tcp ist; phryg. ve-n also 
aus sve-n; daneben eve (Acc.) in derselben Inschrift (bei Bamsay 
No. 7): maleres eveteksetis d. i. «der Mutter, die ihn [eve) gebar», et'e 
= gr. éé, idg *seve. Vgl. auch estam(e)nan oben, aus *sestamenan. 

Das Verb haben wir dann in veteiet. Ich teile v(e)-eteiet, 
und das letztere Wort wiederum in et{t)-eiet: Die Partikel eti 
«vorüber» oder «über — hinaus» (vgl. skr. ati) ist aus den spät- 
phryg. Inschriften wohl bekannt, eiet möchte ich als 3. Sing. 
Praes. Conj. der Wz. ei «gehen» deuten, idg. *eieti oder eieti. 
Die Endung der 3. Pers. Praes. ist im altphryg. sonst -t 
= idg. 'ti. Hier in dieser Inschrift finden wir neben -t auch 

' Ramsay: Phrygian Inscriptions of the Koman Period, Rnhns Zeitschr. 
f. vergl. Sprachwiss. XXVni p. 381 ff. 

* No. 8 bei Ramsay : On the Early Historical Relations between Phrygia 
and Cappadocia, Jonmal of R. Asiatic Soc. N. S. XV, p. 100 ff. 

• Ramsay: Neo-Phrygian Inscriptions, Jahreshefte d. Österr. Arch. Institats. 
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4i. Das 'i war also (in dieser localen Mundart?) noch nicht 
ganz verklungen. In Sanskr. bedeutet ati-eti «schreitet vorbei 
an, beachtet nicht, vermeidet». Dieselben Bedeutungen wür- 
den hier passen. v{é) ist entweder Acc. oder Dativ des ur- 
sprünglich unflectierten Reflex.-pronomens, idg. *sve, vgl. te-w- 
avtu-n, Dativ. Daneben die oben erwähnte Form eve = idg. 
*seve. Das reflexive Pronomen wird wie im griech. (ë) auch als 
persönliches Pronomen gebraucht. Der Sinn wäre also: «seine 
Frau soll an ihm vorbei hinweg gehen». 

Z. 2. Relativer Satz: tos-ni = &q dv. akenaneveseti zerlege 
ich aJcenan eveseti; eveseti ist das Verb, und akenan das Objekt. 
Vielleicht hat Kretschmer Recht, wenn er in akenan den Acc. 
des Kurznamens *Axevck; vermutet (Vollname Akenanolavos, Gen., 
No. 8 bei Ramsay). Ich erwähne jedoch eine andre Möglichkeit. 
In aganankaioi pantakenannou^ Ramsay No. 35, scheint ein laut- 
ähnliches Appellativ vorzuliegen. Hirt (Indogermanen II 597) 
stellt aganankaioi zu àyavaxTéco; wenn aganankaioi etwa «er 
möge leiden» bedeutet, so könnte man im Dat. pantakenannou 
(statt pant[i) akenannou?) den Sinn «am ganzen Körper» vermuten. 
Gab es ein akenan n. «Körper» (akenannou Metaplasmus)? Die 
Bedeutung würde auch in unserer Inschrift passen, eveseti teile 
ich e-veseti und setze r- = lat. ê (('-v- aus eks-v-), ve^eti = idg. *vegheii. 
Der Unterschied zwischen s (= idg. jfc) und -? (= idg. ^, gh) ist 
hier in der Schrift nicht bezeichnet worden. Der Sinn wäre 
demnach: «wer den Akenas (nämlich den hier bestatteten) (aus 
dem Grabe) heraus führt» (oder: «wer einen Körper herausführt»?). 

Z. 3. Hier haben wir gewiss (worauf mich zuerst Sophus 
Bugge aufmerksam machte) in terkos das vorderasiatische (hitti- 
tische?) Wort für «Gott» (oder den Namen irgend eines Gottes?), 
lyk. trqqaSf trqqiz, siehe meine «Lykische Beiträge» und Kretschmer 
Einleitung 362 fif. Wenn dies richtig ist, so muss Qpi- ein eige- 
nes Wort sein, imd dann wohl für opl{a) stehen, vgl. oben voi. 
opl(a) stelle ich zu gr. öjiXa. Wenn das Wort nicht aus dem 
griech. entlehnt, sondern, was mir wahrscheinlicher ist, urverwandt 
ist, so war die Grundform ^soplo-. Ich nehme hier die Bedeu- 
tung «männliches Glied» an, eine Bedeutung die auch gr. bn\a 
haben kann. Der Fluch geht aufs Kastrieren des Uebelthäters 
hinaus, vgl. eine andre phrygische Fluchinschrift, die ich in Bezz. Beitr. 
XXVII 280 ff. besprochen habe. Das Wort für kastrieren hätten 
wir dann in asiehioi. Ich möchte vorschlagen, dies in as-i-ekioi 



Digitized by 



Google 



— 215 — 

zu zerlegen ; ekioi aus "^sehioi wäxe 3. Pers. Sing. Praes. Opt. 
eines Verbalstammes *seTci, vgl. lat. secä-, und as die unbetonte 
Form der Praep. *C5 (idg. ehs\ vgl. oben e-veseti. Lat. ex-secare 
€ herausschneiden» wird vom Kastrieren gebraucht: e. virüia, 
genitalia, exsectus «kastriert». In i (= ^) vermute ich das demon- 
strativum im Dat. oder Loc (aus i-t), Nom. spätphryg. is. 
Also: «Terkos möge ihm das Gerät herausschneiden.» 
Z. 4. Hier finde ich einen neuen Satz mit einer auf -ti 
ausgehenden Verbalform. Das Subjekt ist vermutlich vebri. Ich 
nehme hier an ein fem. Kollektiv auf idg. -t. Wir hätten dann 
im Phryg. i- (vebri) und -iè (gnaie) neben einander, wie im Lit. -i 
und é [marüy êëmê). Dieses Kollektiv ist von *vebro- abgeleitet 
= idg. *svebro-, das zum reflex. Stamm sve-bh- gehört. Man 
darf vielleicht vergleichen (von dem Nebenstamme sêbh-): lit. 
sebras «Hälftner», russ. sjabrü «Nachbar, Bekannter», wohl auch 
aserb. sebrü «freier Mann aus dem Volke», vebri also «Genossen- 
schaft», vgl. russ. (dial.) sebra f. «gemeinschaftliche Arbeit». 
otenaseti zerlege ich in ot-en-aseti. aseti = idg. agêti 3 Sing. 
Praes. Conj., «soll treiben», en könnte wohl in unbetonter 
enklitischer «Stellung aus *in entstehen, Acc. zu is er». Der 
Sinn wäre dann: «Hinweg soll ihn die Genossenschaft treiben.* 
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Fleirtal av dei personlege pronomen 
i nynorsk. 

Av Marius Hægstad. 

Del gamle maali i Norderlandi hadde mange bøygjingsformer 
av Iste og 2dre persons personlege pronomen. Umfram den 
vanlege kasusbøygjing var der ogso serskilde former for tvotal 
og fleirtal. Denne skilnaden er burtf allen i dei nye maali, som no 
alle berre skil millom eintal og fleirtal her som elles i nominal- 
bøygjing. Dansk og svensk hev gjenge fram paa den maaten, at 
dei gamle tvotalsformer er burtkasta, og fleirtalsformeme bruka 
baade naar det er tale om tvo og um fleire. 

Kva veg dei maali hev gjenge som hev runne or den vest- 
nordiske eller norrøne maalgrein, er det meiningi her aa taka upp 
til etterrøknad. 

Islandsken som stend nærmast det gamle maal, hev gjort dei 
gamle tvotalsformer, for Iste person nom. viö, gen. ohkar, dat. 
og akk. olckury og for 2dre person nom. ßiö, gen. yhhar, dat. og 
akk. ykhur (utt. ikhiir, men dialektisk ogso ^kkiir ell. ükkür) til 
fleirtalsf ormer i all dagleg tale. Dei gamle fleirtalsf ormer i Iste 
pers. vér, vor, oss, vert i nyisl. berre bruka i høgtidleg stil eller 
med yverførd tydning, t. d. i kongstitelen [Vér Frederik) eller 
naar bokskrivaren eller bladstyraren talar um seg sjølv. Og det 
gamle fleirtal i 2dre pers. j5ér, yöar, your vert berre nytta i 
vyrdsam tiltale til den einskilde framande, liksom tysk Ste. Dess- 
utah er aa merka, at genitivformeme okkar, ykkar og year no 
vert bruka vidare enn i gamle dagar, med di dei ogso stend i 
staden for dei gamle bøygde eigedomspronomen, so islendingen 
segjer okkar Ms, ykkar bôkur, yÖar herber gi osfr. Dei tilsvarande 
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eigedomspronomen hev gjenge or bruket; berre vor stend att med 
si gamle bøygjing, men avgrensa bruk. 

Færøjmaalet hev fare same vegen som islandsken. Ogso 
her hev tvotalsformeme baade for Iste person nom. mt, gen. 
ohkara, dat. og akk. ohhu/n (-um) og for 2dre pers. nom. tit, gen. 
tyhkara, dat. og akk. tykkun {-um) fenge yvertaket og vert no 
vanleg bruka ogso for fleirtal. Berre i Norderøy- og Austerøy- 
maalføret skal ein endaa kunna finna dei gamle fleirtalsformer 
vær, osara, os (osum) og nom. tær^ bruka som fleirtal og skilde 
fraa vit og tit, bruka som tvotal, men ogso her er der no knapt 
noko att av dette, med di mt og tit hev trengt deim undan. 
Elles vert vær berre bruka i høgtidleg stil, og tær i vyrdsam 
tiltale til einskild person (oftast i den oblike form tyguUy utt. tiun, 
ogso i nom.). For resten er det aa merka med færøymaalet som 
med islandsken, at gen. okkara og tykkara vert bruka i staden 
for dei gamle possessive pronomen [okkarr, ykkarr), Pramljoden 
t i tykkara, tykkun er komen av ß etter nom. tit for pit og dei 
andre former med t i eintal (tu, tin, tær, teg). Endingi a i 
okkara, tykkara er vel gen. fleirtalsending, jfr. annara gen. flt. 
av annar, Endingi -un (-um) i okkun (-wm), tykkun, osum er den 
vanlege dat. fleirtalsending i nomina paa Færøyame. Same- 
leis i tiltaleordet tiun eller tijun, som vert skrive tygun, men som 
#vel heller kjem av *tyjun, *työun^, som høver til eit eldre ßyör 
(av yör) liksom tykkun høver til eldre ykkr. 

Korleis det hev vore i Shetlandsmaalet er vandare aa vita. 
Nom. flt. m og dat. og akk. vus, ums, som er gnorsk oss med 
vanlegt shetlandsk fyreslag av «;, finst berre i eit fadervaar. Men 
i fadervaaret hev alle norrøne maal dei gamle fleirtalsformer. I 
2dre pers. hev Hildkv. nom. di, gen. dora, dat. dor, som kann 
vera baade dei gamle tvotalsformer og dei gamle fleirtab- 
former. 

I det nynorske maal er dei kjende fleirtalsformer desse: 

Iste pers. nom. miö, mid, mi Snm. Nfj., iw^ og mïSog^, Set. 
Rbg., mê, me, den vanlege form paa Vestlandet, Tel. Num. Hall. 
Sudtrondelag, Øysterd., m$, mø, ma Vald. At formerne miö og ml 
paa Sunnmøre og i Nordfjord hev sitt upphav av den gnorske 
tvotalsform mit, fraa fyrstningi av 13de aarh. sideform til vit, er 
utvilsamt. Sameleis mt i Rbg. og Set., der gnorsk mér i dat. eint. 

* ydwr (ydrun) vert berre bruka i kvædi. 
' Jfr. lijur av Hdur osfr. 
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hev vorte wé* og me. Soleis ogso me i Nordh., der gnorsk mér 
i dat. eint., som ogso her hev halde seg til dei seinste tider, 
heiter mér^. At lite eins me i Hard. Tel. Num. og Hall. er gamall 
tvotalsform held eg for likso visst, med di desse maalføre hev for- 
mer av gnorsk okkr i dei oblike kasus. Fraa andre bygder finn 
me eldre brev der midhy mity mith vert bruka for fit. : Sogn 1423 
(D. N. V 566), Voss 1536 (VI 727), Vald. 1451 (II 791) ofl., so eg 
held det for trulegt at alle dei nemnde former er komne fraa 
gn. mit, miö. Lægjingi av vokalen i til e i me er regelrett yver- 
gang framfor d, alt i millomnorsk: mæt Ryt. 1393 (D. N. V 357»), 
m£dh Hard. 1469 (XV 9o8), me Eøldal 1462 (VIII 375io); formerne 
med i kann vera uregelrett y vergang eller vera uppkomne sidan ; 
dei med ?;, ê i Valdr, heng vel såman med den tilhug dette maal- 
føret hev til rund endevokal, og labialen m hev vel her hjelpt til. 

Umfram me (miö osfr.) hev me ogso som fleirtalsform vt i 
Sfj. Nfj. (til deils), Ndm. Nordtrøndelag, Nordi, og flatbygdeme 
paa Austlandet; ogso ve Heidm. (til deils), Austfold (til deils). 
Desse former kann vera av gnorsk tvotalsform vit, vi6 eller av 
fleirtal vér. At det kann vera av vi6 syner bl. anna fleire brev 
fraa Namdalen i Nordtr. der m {un) og olcJcef^' vert bruka baade 
um tvotal og fleirtal, D. N. III 602 (1411), X 342 (1523). 

2dre pers. nom. did, did, dt Sum. Nfj., di og dî Fosn, Selbu, 
Gauld. Sogn, S.V.Tel. Set. Ebg. Li. Oslo ofl.; de aalment; de, dà^ 
Vald., do Øysterd., de (di), do, dø Soløyr. Som ein ser, rimar dette 
pron. for det meste paa den form maalføret hev for Iste pers. 
i nom. Sume av desse former kunde vel fonetisk vera konme av 
den gamle fleirtalsform pér\ men um dei maalføre som i dei 
oblike kasus hev former av gnorsk yhkr, held eg det utvilsamt 
at dei hev sin nominativ fraa den gamle tvotalsform pit^ og dette 
er dei allerfleste maalføre i landet, som ein vil sjåa her straks 
nedanfor. Gnorsk ßit (soleis alt i 13de aarh. av upph. it) vart 
sidan ßiö; p gjekk yver til d i tidi millom 1400 og 1450, som 
det synest fyrst i austnorsk. 

Iste pers. gen. hev i ymse norske maalføre former som 
kjem av stomnen oklc- i gnorsk gen. okkar og dat. og akk. 
okkr. I dei maalføri som hev slike former, vert genitiven 
bruka i staden for eigedomspronomen, som i dei fleste av 
desse bygdemaal er burtfalle, liksom paa Island og Færøyame; 
dette bruket finn me alt i millomnorsk tid, t. d. okkor handabande 
(dat. eint.) Tel. 1360 (D. N. III 313), okkar kaup Set. 1434 (IV 857). 

^ Det same som her er sagt, gjeld ogso 2dre pers. i Set. og Nhl. 
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Vokalen i oTckr hev i surne bygder balde seg, i surne gjenge yver 
til Ô eller å; i Hard. endaa til ao eller au med stytting av hk 
til k\ denne y vergangen hev gjenge for seg alt i 15de aarh., 
akkar Sandsver 1449 (DN. I 807), akar Ørsten paa Snm. 1496 
(XV 119). Med umsyn paa endingame hev maalføri fy Igt 
ymse vegar; sume former er komne beint fram av den gamle 
genitiv okkar; i nokre maalføre (t. d. Rbg. og Hall.), der sva- 
rabhaktien millom Ä: og r i okkr var og er a, so baade dativ og 
gen. heitte okkar, berre skilde med tonelaget (gen. akk^ar, dat. 
okk'ar), er det no ugjerande aa sjåa, um det er gen. eller dativ 
som ligg til grunn, med di alle former paa dei fleste stader hev 
tvostavingstonelag. I eit par maalføre synest den gamle akku- 
sativ av eigedomspronomenet (okkam) aa vera grunnlaget for den 
nye genitiv. Paa nokre stader hev det dessutan vakse fram ny- 
lagingar med endingi -s^. Formerne er desse: 

a. Av gamall genitiv (med burtfallen endings -r som vanleg i 
vestlandsk): akka, okka, okka Jædr. Dal. Li. Ma. Rbg. Hall. 
Med lengjing av -ar (jfr. okkaar nom. eint. m. eigedomspron., 
Spangereid 1436, D. N. VII 405) og kvorven -r: okka Li. 
Ma. Set. (i Set. A®u.s^' okkå^ men okkos h^ns)] med tiljamning 
av vokalarne ôkkô V. Tçl. 

b. Med same ending som maalforet hev i dat. fleirtal av namn- 
ordi: åkko Hall. 

c. Av gamall akk. eint, av eigedomspronomenet: avJcan Hard. 
åkkån Hall., kanskje ogso paaverka av pronominale former 
som annan, 

d. Nylagingar paa -s\ ekkos Set., ôkkôs, ôkkùns V. Tel., ôkkâns, 
kans Aust Tel. (jfr. hånoms), 'kans Num. 

Den gamle gen. vår [vår) vert brukt som underform (akk. og 
dat.) til vi [= oss) i S. Austfold og i formi vård (med 9 ett^r 
fleirtalsformer av andre pron. og adjektiv) i V. Austf. Vestfold 
(Sandsver, Lardal), Buskerud (Fiskum). 

Elles i landet vert bruka eigedomspronomenet vaar, vaart, 
vaare paa same maate som i svensk og dansk. Desse former er 
heller ikkje heilt framande i dei bygder som hev gen. av okkar; 
i ordelag som «fader vaar», «Vaarherre» og dilike er dei visseleg 
nedervde fraa gamall tid. 

2dre pers. gen. Dei allerfleste nynorske maalføre hev former 
som kjem av den gnorske pronominalstomn for tvotal ykk- i 

^ Det som her er sagt um endingame, gjeld ogso for gen. av. 2dre pers. 
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gen. yhhar og dat. yhhr. Um bruket av genitiven gjeld det 
same som er sagt nnder Iste person; paa mange stader vert 
formi ogso bruka i vyrdsam tiltale til einskild person liksom nom. 
De og dat. Dyhh, I framljoden er komen d, liksom i nom. de. 
Vokalen y hev halde seg i sume maalføre, men hev mange stader 
vorte lægd til ö eller ø, som det ofte hev gjenge med den gnorske 
stutte y i nynorske maalføre. I andre maalføre hev y vorte i, 
kanskje for di han vart paaverka av i i pik ^; denne i hev vorte 
lægd sumstad til e, stundom med stytting av hk til k, I mange 
maalføre hev dei ô eller å (dokka, dåka) for y\ denne ô er venteleg 
innkomen etter jamlaging med formi ôkka{r) i Iste person, til 
deils kanskje paaverka av vokalen i nôkôn, nôkô. Meir \nn dette 
nedanfor. Um endingarne gjeld det som er sagt ovanfor um 
gen. av Iste pers. Formerne er desse: 

a. Av gamall genitiv: døkkor Gbr., dåkkår (med tiljamning av 
vokalame) Ndm.; med kvorven -r: dykka Ma., dokka Rogal., 
dikka, deka Sogn. Nhl. Voss, dikka Hall Vald., dokka, dåkka 
Stav. Shl. Nfj. Snm., dôka, dåka Shl., dåkkå med burtfallen 
-r Romsd. Med lengjing av -ar og burtfall av r: dykka Li. 
Ma. Set. 

b. Med same ending som dat. fleirt. av namnordi i maalføret: 
dikko Hall. 

c. Av gamall akk. eint. m. av eigedomspronomenet: diMaw Hall. 
Vald.; dekan Hard. 

d. Nylagingar paa -s: dukas Shl., dykkas, dykkos Li. Set. Rbg., 
dikkôs V. Tel.; dåkkars Nordi., dåkkas Berg. by; dukkus (av 
dat. og akk. duku) Aaserall; døkkå{n)s Aust Tel., dikkåns 
Tel., dikkans, dekkans Num. Sigdal, dekans Hard. 

Lengst aust i landet er der ei rad med maalføre som rekk 
alt fraa Trondheimsfjorden sud gjenom Øysterdalen til Kristiania- 
fjorden, med samandregne former, som i alle fall for det meste 
ogso høyrer hit. I desse maalføri maa kk vera stytt til k, som 
sidan i stoda utan ettertrykk hev vorte til g og hev falle burt. 
Soleis dår, dor, doras Gauld. Ork., som hev dåkk i dat. og akk., 
og når, no7'd for nokre (jfr. shetlandsk) ; dm' Selbu, som i dat. og 
akk. hev då, liksom n o k o her heiter nå ; dår Øysterd. med dat. 
og akk. då, do; dår Hadl. I Øysterd. ogso «i dåra^, hjaa dykk; 
jfr. vår. Um dêr, dör, døros Øysterd. (Elvrura), Odal, Vinger, og 

^ Jfr. den nylaga genitiven sikka av sik (seg) i Setesdal.: âÀxi tonke bøkan 
sikka (dei tok bøkerne sine), rimar paa dikka. Ross hev ogso sykkå (etter dykka). 
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dëras Buskerud, Oslo ofl., kanskje ogso dår i Soløjr og Austf. 
høyrer hit er derimot tvilsamt; meir um dette nedanfor. 

Det gamle eigedomspronomen yhharr lever i formi døkhun, 
m. (av yhharri), døhhor f., døkhort n. og i flt. døkkre N. Gbr., dom, 
dör^ doit Selbu, dår, dårf Øysterd. Rom. Um dår, darf i Austf. 
høyrer hit eller kjem av yöarr er tvilsamt. 

Iste pers. dat. og akk. Dei same nyn. maalføre som hev 
genitiv av dei gamle tvotalsformer okkar, okkr, hev ogso dat. og 
akk. av same stomn. Endingi er anten -a (e) som er svarabhakti 
etter gamall r i okkr, eller -o som fulla er etter dativ av namn- 
ordi i dei same bygdemaal (liksom i Færøjmaalet). Eller ogso 
'on, -ån, som venteleg er framkome ved jamlaging etter andre 
pronomen paa -n etter gamall akk. t. d. nokon, og hev dermed 
falle såman med gnorsk okkam, akk. eint. m. av eigedomspro- 
nomenet; i millomnorsk og eldste nynorsk hev denne formi — 
liksom dat. elles — ogso vore bruka til genitiv, t. d. okkon insigli 
Gjerpen 1378 (D. N. V 305), okan insigU 1629 (IV 1091). For- 
merne av dette slag er daa: 

okka, okka, (ell. ôkk'a), akka Ma. Li. Jædr.; ^ okko Rbg. Set. 
åkko Hall., auio Hard.; ékkån, Mw Aust. Tel., ôkkùn,konN. Tel., 
åkkån Hall., kan Num. 

Den vanlegaste form i nyn. er no likevel öss og åss (gn. oss) 
med yvergangar som øss, vs$ Heidm. Soløyr ofl., u^^ (jfr. tysk og 
engelsk) Hall. Vald., öss'a ell. åssa Time (Jædr.), ass'ar Stav.- 
Hadl. ; vgrß og vårfi Kristiania ofl., vass Arendal ofl. er anten 
samangliding av oss og vaar eller dansk innførsla'. Um var, 
våra oss er fyrr tale (under gen.). 

2dre pers. dat. og akk. Stomnen er dykk (gnorsk ykkr) — 
som ved genitiv. Um endingame er det same aa segja som 
under okk€{r)', men her er mykje fleire former og sume noko 
annarleis bygde. Formerne er desse: 

a. Med full ending: dåkkar Nordi. Bergens by, Ryf., og med 
tiljamning av vokalar, paaverka av nåkkå: dåkkår Ndm. 

b. Med ending a, svarabhakti, etter burtf allen -r i ykkr: dykka 
Li. Ma. Rbg., dikke, dika déka, Sogn, NhL, dokka, dåkka Siredal, 
Jædr. Ryf. Stav. Shl. Sfj. Nfj. Snm. ofl., dåka Shl. (paaverka 
av nåka i same maalføre?). 

* Jfr. okko dat. .Tædr. 1469 (D. N. IV 968). 

' I Stavanger laga etter dåkkår? Tonelaget er nlikt. 

• Jfr. V08 i eit brev fraa Søgne 1586 (D. N. X 696»). 
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c. Med svarabhakti a, etter burtf allen r i yhhr: dikka Hall. Vald. 

d. Med burtfallen r: døkk Øysterd. Gbr. (her eigenleg døhkk 
og utan ettertrykk døk med stutt vokal + stutt kons.), Heidm. 
Odal, Rom. Hadl., dikk, dekk, dæk Øysterd. Heidm. Totn, Land, 
Rom. Follo., dokk, dåkk Trønd. Nordi. Og med burtfallen 
endekonsonant : då, db S. Trondh. N. Øysterd. 

e. Med ending som same maalføre hev i dat. fit. av namnordi : dykko 
Set., dikko Set. Rbg., dikko Hall., dèko Hard. Voss., dåko Shl. 

f. Med former etter andre pronomen paa -n (helst nokon) og 
tilfesting til gnorsk ykkam: dykkon Rbg., døkkån Aust. Tel., 
dikkbn, -ån V. Tel., dikkan Hall. Vald. Nimi. 

g. Med former etter neutrum av nokon i same maalføri: dåkkå 
(som nakkå) Ndm., dukku (som nuk{k)u) Ma. (Aaserall). 

Um dør Vinger, Austf. (dø Øysterd.), dera Busk. Oslo ofl. 

høyrer hit er tvilsamt. 

Umfram dei ovanfor nemnde former i andre person finn 
me ogso i ikkje so faa maalføre eit pronomen som berre vert 
bruka i vyrdsam tiltale til einskild person eller til framande ^ 
Dette pronomenet hev i nom. î Li. ofi. stader vestanfjells, Nordi. 
Hadl. Rom. Ring. Vestfold. Ordet er av gn. ér (jfr. bl. a. dat. 
mi, di av mér ßer Set.); i finn me alt i eit Nidarosbrev av 1475 
(D. N. X 249: i nom. og yder akk.). Genitiv av dette ordet 
heiter ørs (yöars) Lof. Helgeland, er.^, ær$ Helgel, Vestf. Ring. 
Rom. Hadl. Odalen (av iör som i svensk, men her itakisme av 
ybr; itakismen i dette ordet ovrar seg i norsk fyre 1300); 
med innskot av j: jers Li. ofl. Formerne err og ers finn me i eit 
brev fraa 1635, som det er likt til at fru Ingerd Ottesdotter 
hev skrive (D. N. XI 706). 

Alt i tidleg millomnorsk (umkr. 1375 — 1400) finn me i heime- 
norsken paa alle kantar av landet samblanding av dei gamle 
former for tvotal og fieirtal i baae personår, helst soleis at tvo- 
talsformeme vert bruka ogso um fieire enn tvo. Dette førde til 
burtfall av skilnaden millom tvotal og fieirtal, og ei ny fleirtals- 
form kom upp. Ogso paa Island og Færøyame er, som ovanfor 
vist, den gamle skilnaden millom tvotal og fieirtal burtfallen i 
all dagleg tale*. Men maali som dei syner seg no, hev ikkje 
nytta dei same former til aa byggja upp det nye fieirtal. 

' Den vanlege tiltaleform i landet er du, eller De til framande og surne 
stader til foreldre og eldre folk. 

* Um eit nndantak paa Færøyarne er tala under vit. 
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Mange Btader hev dei gamle tvotalsf ormer vorte fleirtalsf or- 
mer: paa Island, Færøyame og mangstad paa Sudvestlandet i 
Norig, soleis i mesteparten av Kristiansands stift, Numedal, 
Hallingdal (til deils), og Hardanger. Ikkje nettupp paa den vis 
at dei gamle fleirtalsformer paa desse stader er reint ubrukande 
og ukjende; dei hev berre vorte sterkt avgrensa i bruket, og i 
daglegtalen høyrer ein berre tvotalsformerne. 

Men dei fleste nynorske maalføre syner i vaar tid fram 
fleirtalsformer, som vel i 2dre person utvilsamt hev sitt upphav 
fraa eldre tvotalsformer (de, dykka), men i dat. og akk. i Iste 
pers. fraa det gamle fleirtal (oss). Dette er eit sersyn som treng 
forklaaring. Det er vandt aa sjåa nokon grunn til at ein so stor 
flokk med maalføre skulde fara ein veg, naar det galdt Iste pers., 
og ein annan, naar det galdt 2dre pers. Og granskar me etter, 
ser me snart, at det i grunnen er berre underformi oss (såman 
med eigedomspron. var) som er av evelaust gamalt fleirtal i desse 
maalføri, meden nemneformi i sume kann koma like snart av 
gamalt tvotal som av fleirtal (me, tn), og i sume endaa tvillaust hev sin 
grunn i gnorsk tvotalsform, t. d. mïd, mt Snm., me Nhl., mt Set. 
Dette fører inn paa den tanken at fleire norske maalføre ein 
gong hev fylgt den same beingjengde veg som isl., fær. og dei 
sudvestlandske maali i Norig, og hev b'ksom dei fraa fyrstningi 
bruka tvotalsformerne i baae personår til fleirtal, men at s i dan 
hev i desse maalføri okker (og okkar) vorte undantrengde av dei 
lettare former oss (og vaar) som ogso høyrde norsken til og vart 
studde av dansk skrift og bymaal. Er dette so, hev denne ulik- 
skapen millom maalføri berre sin grunn i eit tilfellelegt avvik, som 
er tilkome sidan innanfor same hovudveg og ikkje i nokon ser- 
skild maalvokster fraa fyrstonne. For sunnmørsmaalet held eg 
det for avgjort at det er so. Dette maalføret hev no i nemne- 
formi miby mi, i underformi öss\ eigedomspronomenet er vår. 
Men «fredagsbøni»^ med maal fraa den eldste nynorske tid hev 
okke for oss, Paa den tid maa daa sunnmørsmaalet ha fylgt 
same vegen som islandsk. At Nordfjord, som ogso hev miÖ, hev 
gjort like eins, er vel ogso visst. Hermed fell det Ijos yver den 
uregelrette yvergangen fra y til ô og d i dokka. Denne yver- 
gangen er vand aa forklaara fonetisk; men hev der vore bkka i 
tilsvarande form i Iste pers., kann dokka vera av eldre dpkke(r) 

* Ei gamall folkebøn, prenta i Norske Hexeformnlarer etc., av Dr. A. Chr. 
Baug. Kristiania 1901—1902. Sid. 609. (Vidsk.selsk. skrifter). 
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ved jamlaging'. Paa Jædren er det enno so: okka og dokka. Kor 
mange maalføre det er som fraa fyrstonne hev fylgt same stemna 
som isl. ofl. er det ikkje no so greidt aa segja. Men det er likt 
til at dei maalføre som no i 2dre pers. flt. hev dokk, dokka, dåkka 
hev gjenge den vegen, og det er dei fleste maalføri paa Vestsida 
fraa og med Jædren til og med Nordland, som dessutan enno 
hev dei gamle fleirtalsformer (i, ør og êrs) til serskilt avgrensa bruk. 

Etter dette er det heller ikkje urimelegt at alle dei maalføia, 
som for 2dre pers. hev fleirtalsformer med upphav fraa ykkr, 
ogso eingong hev havt tvotalsform for Iste pers. fleirtal, som 
ogso mange vitnesburdar i gamle diplom talar for. XJmfram dei 
nemnde bygder hev resten av Vestlandet og fjellbygdeme, og same- 
leis dei fleste austlandsbygder slike former, stutt sagt: heile 
landet so nær som nokre bygder med desse former: dør, døras 
og dera, dtras (kanskje ogso dår i Austf.). Som ein vil sjåa 
ovanfor, er formerne med ø i bruk i Austfold, Vinger, Soløyr, og 
dei med e i Buskerud, Oslo ofl. Desse former synest det lettast 
aa forklaara av gn. yör, som umkr. 1400 — fyrr enn ß gjekk 
yver til d — fekk ß i framljod etter dei andre former i prono- 
menet: ßydr Raade (i Austfold) 1420 (D. N. I 672) ßyddher 
Sarpsborg 1431 (I 734) ßydher Austfold 1431 (I 735), liksom 
eigedomspron. ßydan asm. XJndal 1449 (XIII llSis). Dette 
ßyÖr vilde Ijodlogrett verta dør, liksom det paa fær. vart tijxm, 
og ved itakisme og tillegg av ei fleirtalsending -a, ikkje uvanleg 
i pron., verta til dera^. Men heilt upp visst er ikkje heller dette; 
dør kann ogso koma av døkkar og dera av eit dekkar, likso vel 
som dår utvilsamt er kome av dåkkar. 

Til sist er det berre aa nemna at underformeme i fleirtal i 
sume maalføre vert bruka ogso til nominativ. Soleis er oss nom. 
i Gbr. Ork.Ndm. Eomsd.og eit par bygder paa austre Snm. Sameleis 
døkk nom. Gbr., dåkk til deils i Trøndel. dåkkar Bergens by, dera 
til deils i Kristiania. Um okka vert bruka som nom. hev eg 
ingi paalitande upplysning um^. 

^ Paaverknad fraa former av nokon hev venteleg her og der hjelpt til. 

' Soleis Amund Larsen i Kristiania bymaal. Kristiania 1907. 

' Paa Jæderkanten er der ei lang regla med akk» og dåkkB, der desse for- 
mer ogso er subjekt. Men dei folk fraa desse kantar som eg hev spurt um 
det, brukar ikkje formerne soleis anna enn i den regla. 
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En gruppe urnordiske laanord i lappisk. 

Af Konrad Nielsen. 

IVidenskabsselskabets møde den 24de mai iaar, det sidste møde 
hvor Sophus Bugge var tilstede, holdt jeg et foredrag, hvis 
titel var : <Et kriterium paa urnordiske laan i lappisk». Af dette 
foredrag gjengives her sidste halvdel, tildels i omarbeidet form. 
Foredragets første halvdel gik ud paa følgende: 
Stammevekslingens (ckonsonantforsvagelsens») udebliven i visse 
lappiske tostavelsesnominer maa, hvor det ikke gjælder helt nye 
laan, der ikke har akkommoderet sig efter lappiske lydforholde, 
være at opfatte som bevis for, at vedkommende ord oprindelig 
har været trestavelses, med aaben anden stavelse i alle bøinings- 
former. De tilsvarende finske ord er trestavelsesord med aaben 
anden stavelse. Ogsaa i £olarlappisk og i sjdlappisk er saadanne 
ord tildels endnu trestavelses. Og i Finmark-lappisk er der ogsaa 
andre spor efter den bortfaldte st&velse end stammens uforan- 
derlighed. Saaledes har disse ord den coverforlængelse» af stamme- 
konsonanteme, der ogsaa ellers optræder som erstatning for en 
bortfaldt stavelse, sml. min afhandling cDie Quantitätsverhältnisse 
im Folmak-lappischen» s. 138 f. og II, §§ 6, 14, 20. Som eks- 
empel kan nævnes ordet oarWe, tekom», med coverlangt» rr, 
svarende til det korte r i finsk orava. I flere østfinmarkske 
dialekter optræder i saadanne ord diftong i første stavelse ogsaa 
foran et efterfølgende t, u: komit. oar'rin, demin. vuos^suS cliden 
blæsebelg». Og i Næssebj har herhenhørende 6-stammer ei iste- 
denfor et ved kontraktion opstaaet i i anden stavelse: komit. 
oar'rein. 

16 — MindMkrift. 
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For herhenhørende nordiske laanords vedkommende maa da 
den forklaring, som Vilh. Thomsen har givet i «Den gotiske 
sprogklasses indflydelse paa den finske» s. 67, være den rigtige: 
stammevekslingens udebliven er en følge af en bortfaldt vokal, 
oprindelig i (nord. i eller j), der har dannet aaben anden stavelse, 
som tilfældet endnu er i finsk. 

Men for at faa nordiske former med et saadant i eller j^ 
maa man gaa tilbage til urnordisk, resp. en dermed parallel 
eller endnu ældre sprogform. Ved ordet gir^ko «kirke» vil en 
(gammelnorsk eller) gammelsvensk form give et tilfredsstillende 
udgangspunkt: kiritUy i oblikve kasus Tcirhio kan af lappeme 
være opfattet som trestavekes. 

Dercfter behandledes de gamle laanord med- uforanderlig 
stamme, som Thomsen nævner, nemlig ^ følgende : muhkhoy brug go, 
riv go, lahtte, gaVdo, har do, laåfde, ståande, skar rek, bivge, gihcce^ 
lahkke, stiv re, gåile (= fi. kallio). Tre af disse, hriiggo. gihcce og 
stivWe, har stammeveksling i de dialekter, hvor jeg har stødt paa 
dem (ordet ruoddo «tale», der skulde have stammeveksling til 
trods for et oprindeligt j, skriver sig fra Leem's ordbog, finde» 
nu neppe i nogen dialekt). Ord med uforanderlig stamme, som 
Thomsen paa grund af andre kriterier end stammens uforander- 
ighed henfører til de ældste laanord er: ai* ro, ak\^o, gaVgo. I 
aiWo («aare») turde stammens uforanderlighed være at forklare 
saa, at ordet gaar tilbage paa en nu forsvundet finsk afledning 
paa -to. For de to andres vedkoumiende faar man urnordiske 
trestavelsesformer : Mm, *ak(u)siö\ um. *karlingo >?> *galgio. 



Alle her nævnte laanord, med undtagelse af gaTle, er ogsaa 
behandlede i Qvigstad's «Nordische Lehnwörter im Lappischen», 
men er der opfattede som laan fra gammelnorsk, forsaavidt de 
ikke er kommet gjennem finsk. 

Desuden har Qvigstad adskillige herhenhørende ord, som 
Thomsen ikke omtaler. Ogsaa for disse ords vedkommende bliver 
da urnordiske former at sætte som grundformer, istedenfor de af 
Qvigstad anførte gammelnorske, resp. nynorske eller svenske. 
Hermed skal det ikke være sagt, at ord, .som er kommet gjen- 

* Her beuyttes den «grovere» transskription, som jeg har foreslaaet i «Die 
Quant. verh. im Polmaklapp.» II, dog med kursiv istedenfor fede typer. 
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nem finsk formidling, ikke kan skrive sig fra en med omordisk 
parallel eller kanske endnu ældre germansk sprogform. Hr. pro- 
fessor TottP har vist mig den velyilje at bistaa mig i at konstruere 
op de urnordiske former. 

Naar et ord i nogle dialekter har stammeveksling, i andre 
ikke, maa man som regel kunne gaa ud fra, at former uden 
stammeveksling er de oprindelige, mens de med veksling er op- 
staaet ved systemtvang, idet stammevekslingen jo har sin faste 
plads i det paradigma, som tostavelsesstammer følger. Kr. betegner 
Karasjok, Kt. = Koutokeino, Nb. = Næsseby, Pl. = Polmak, 
Sl. = Salangen. Et f betegner, at ordet ikke findes i vedk. dialekt. 

Kt. aVle, Sl. halle «udoverhængende bergknaus, som giver 
ly» < um. akk. *hallia (> gn. hellir^ m).* 

Kt. as'sOy Sl. has'so «hæsje» < urn. "^hasjô (sml. ovenfor om 
gir' ko). Andre dialekter har former, som dels er nyere laan fra 
nordisk, dels laan fra finsk. 

Kt. did'no «flint» (Kr., Nb., Sl. veksling d*n oj dn) < um. 
*tinntdn < *tindniôn (> gn. tinna, f.). 

Nb. fas'te «baadfæste» (Kr. veksl., ogsaa ifl. Qvigstad veksl., 
i Sl. nyere laan : fä8*t0y med veksl.) < urn. *fastiö (> gn. festr^ f.) — 
Lp. udlydende e istedenfor o i gamle laanord turde være saa at for- 
klare, at der i lappisk har forekommet dobbeltformer, svarende til -ta 
CX5 -io paa finsk: rautia cv> rautio «smed», tunkia c\^ tunkio «mød- 
ding». Eller der kan paa lappisk i enkelte tilfælder foreligge 
laan af finske former paa -ia, selvom saadanne nu ikke længer 
forekommer i finsk. 

ßhC'öo «lufiFe paa kobbe» (ifl. Qvigstad uf. eller veksl., Fbiis 
veksl., ordet forekommer hverken i Kr. eller i Kt., i Sl. har 
det veksl.) ? < um. *ßtjo (> gn. ßt, f.). 

Kr. gaidno «reb paa fiskegarn» (Nb. veksl., fra Kt. ikke op- 
tegnet, Sl. f, Qvigstad veksl., Friis uf.) < um. *gainiô (> nn. 
geinfaj, f.). 

' De fleste ord, hvis stammekonsonant er en gemineret spirant, likvid eller 
nasal (resp. n&sal med homorgau klusil foran), der i svag stamme ikke optræder 
kort, er i virkeligheden underkastet stammevekslingen, skjant dette ikke frem- 
gaar af skrivemaaden hos Qvigstad (og Fbiis). Forste del af dobbeltkonso- 
nanten er kortere i svag stamme end i sterk stamme {VI — Il etc.). Det samme 
er tilfældet med den homorgane klusil foran nasaler, eller den er i svag stamme 
stemmeløs, i sterk stamme stemt eller halvstemt (fi'm—bm etc.). I enkelte 
diiilekter er dog denne veksling fors vundet, sml. Die Quant.verh. im Polmaklapp. 
II. §§ 19, 20. 
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Kr. hcd^de »jernløkke i en bjelde» (Sl. dels uf., dels veksl., iü. 
Fbiis og QviosTiiD veksl., Kt. f) <; urn. '^hcddia (> gn. *heldi, n.). 

Kt., Nb., Sl. hiPdo, Kr. ü'do chylde» (bortfaldet af h omtalt 
hos Thomsbn, men intet om ordets alder; ifl. Fbiis har ordet veksl., 1 

ifl. Qvigstad kan det have) < urn. *hilßiön (<; ^hdßiön oj *hulßion). 

Sl. nis so cnise» (Kr. veksl, ss co ss) <Z urn. *hmsiön (> gn. 
hnisUy f.). 

Kt., Sl. raffe csauskind med ulden paa» < um. "^raubia 
(> gn. reyfif n.) eller en biform med h, sml. Wiklund, Url. 
Lautl. 8. 301 og Finn.-ugr. Forsch. VI, s. 16. 

Nb. rav^do «røe» (salmo alpinus, Kr., Sl. veksl., fra Kt. har 
jeg ikke ordet optegnet, ifl. Qvigstad dels uf., dels med veksl., Fbiis 
veksl.) < um. *rauâtd (> gn. reyor, f.). Det finske rautu er 
sandsjnligvis laan fra lappisk, om ordets udbredelse i finsk 
savnes opljsninger. 

sncU'do «ten» (ifl. Qvigstad dels uf ., dels med veksl., Fbiis veksl.) 
<Z um. *snäldion (> gn. snælda, f.); at ordet maa være et ur- 
nordisk laan, er, ud fra dets forekomst i Kola-lappisk, paavist 
af Wiklund i Joum. de la Soc. Finno-ougr. X, s. 162. 

vuohppe «bugt, vig i en elv eller indsjø» (ifl. Qvigstad 
dels uf., dels med veksl., Fbiis veksl.) < um. *höpia 
(> gn. *høpi, sml. Äop, n.). De finske former (vjuopajuy vuopio^ 
vuopa turde være at opfatte som laan fra lappisk, ellers er det 
vanskeligt at forklare, hvorfor der ikke er h (eller k) i begyndelsen 
af ordet. Paa lappisk er der derimod ikke noget paafaldende i, 
at h er faldt bort. Det er almindeligt i gamle laan, sml. {Ji)iVdo 
ovenfor (v er sekundært, opstaaet foran mo). Wiklund har i 
privatbrev meddelt mig, at han er tilbøielig til at forklare fi. 
{y)uopaja saaledes, at der er skeet en sammenblanding med fi. 
apaja <. um. *àbjôn (> gn. ejjà)\ fi. vuopio, som ifølge opljs- 
ninger i Virittäjä 1907, s. 18 kun synes at forekomme i det 
nordligste Finland, anser han som laan fra lappisk. — 

Blandt de lappiske tostavelsesord, som har uforanderlig sterk 
stamme, er der ogsaa endel andre, der synes at maatte opfattes 
som urnordiske laan. Deres nordiske oprindelse er ikke tidligere 
paavist. Som sikre urnordiske laan anser jeg følgende: 

håVdo «isflag» (Fbhs veksl.) < um. *spildiön < *spéldion 
(> gn. spilda i ßagspilda, f. «kløvnet stykke, vrag»). 

nuov've «stry, som man f aar ved at flasse op taug» (Fbiis 
veksl. wcK^v) <C um. ^nöwia, n., af urn. verb. *nöwan(\xm, *ga-nôwan 
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> gn. gnûa, sml. *bi'nötoan > got. bnauan). Sammenstillingen 
lp. nuovve — fi. naava, dial, nava ctræmode, lav, renmose» (Wik- 
LUND, XJrl. Lautl. s. 130), hvorved stammens uforanderlighed paa 
lappisk bliver uforklarlig, maa saaledes opgives. 

Kt., Nb. rad'no «vei i sneen efter dyr, særl. hare» (fi. rannio) 

< nm. *ranniôn (> gn. renna f. == rend, remi). Det finske ord 
er muligens laant fra lappisk; om dets udbredelse savnes opljs- 
ninger, det findes i supplementsheftet til Lönnrots leksikon. 

Kt., Nb., Sl. raide «en som passer andres ren», i Nb. 
benævnelse paa de svenske lapper, som i gamle dage færdedes i 
Varanger (ordet er almindeligt î svensk-lappiske dialekter, Fbiis 
veksl., Kr. f) <: um. akk. *raidia (> gn, reiÖir, nom. agentis 
til reiöa), 

Kr. shierWo «rund skive med hul igjennem, brugt som legetøi, 
snurbas» (ogsaa veksl. rV cv? rr. Kt. veksl.) •< um. *sherriôn (> gn. 
*skirra,î.) af germ. *ske)'ran «løbe». 

vuos'se «hav paa gryte» (Friis veksl, ss co s) < nm. *'g,siô 

< *ansiô (> gn. æs, f., ifl. Fbitzner «hul i kanten for traaden, 
hvormed man syr», ifl. Falk og Torp's ordbog «hul i skolæderet, 
hvorigjennem remmen trækkes», n. dial, æs «hul hvori noget ind- 
fældes»). — Lp. uo oo urn. a, der ellers vilde vække betænlcelig- 
hed, kan her faa sin forklaring derigjennem, at det nasalerede 
um. a af lappeme er opfattet anderledes end det unasalerede a. 
Der er dog ogsaa endel ord, hvor man kunde være tilbøielig til 
at konstatere et lp. uo < nord. a, skjønt der ingen nasalering 
har været, sml. Wiklund, XJrl. Lautl. s. 141 fiF. Spørsmaalet er 
af vigtighed for forklaringen af det ofte forekommende lp. uo cx; 
fi. a, sml. Url. Lautl. s. 128 ff. Til lp. e co um. o, sml. faste. 
Bety dningsforskj eilen synes lovlig stor, men lader sig udjevne 
ved hjælp af de tilsvarende latyiske og litauisk-lettiske ord: lat. 
ansa «hank, haandtag», men crepidae ansae «hemper i randen af 
saalen, hvorigjennem remmen drages» ; lit. ansa (> fi. ansa «snare») 
og det tilsvarende lettiske ord betyder «haandtag, hank, sløife». 
Sml. Falk og Torp s. 476, Thomsen, «Berøringer» s. 159. Det 
maa antages, at det urnordiske ord har havt en videre betydning, 
end det gammelnorske kan sees at have havt, at der har været 
en dobbelthed i betydningen, svarende til litauisk «hank» — «sløife» 
eller «hempe» (sml. ogsaa eks. fra latin). I førstnævnte betydning 
er da ordet gaaet over i lappisk, og af sidstnævnte har den spe- 
cielle betydning i gammelnorsk udviklet sig. Den nuværende 
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lappiske betjdning («hav paa gryte») er sikkert opstaaet paa 
lappisk grund, af «hank», «haandtag». Uklar er oversættelsen 
hos Fbiis: «hank paa gryde eller kjedel». — 

Endelig nævner jeg etpar ord, som det kunde være fristende 
at opfere som urnordiske, resp. germanske laan. Forklaringen 
støder dog her paa vanskeligheder, som tildels synes uovervin- 
delige. 

fuoXåo «vildt dyr», Sl. huod'do, en nu sjelden brugt beteg- 
nelse for bjørnen (Kr. veksl, å! å co då, ifl. Fbiis veksl, då oo d). 
Dette ord kunde man ville sammenstille med um. *waißiö (> gn. 
veiör, f.). Lp. fc\^ nord. v kan ikke volde betænkeligheder (sml. 
fid'no < gn. obl. kas. vinnu, nom. vinna). Men desto vanskeligere 
er det med lp. uo < um. ai. Det skulde da være, om man 
turde antage, at lp uo her var < a (smL ovenfor), og at um. 
ai var gjengivet med a, som det tildels er tilfældet foran to 
konsonanter, sml. Wiklund, Url. Lautl. s. 300 f. Herimod taler 
dog det, at ai foran opr. d er bibeholdt i andre gamle laan, 
f. eks. lai' do «led, vei» < urn. *lai(tö (> gn. leiö, f.). Sammen- 
ligningen af det lappiske ord med fi. peto (Url. Lautl. s. 171) 
støtter sig paa den hos Fbiis opførte biform fæddOy der er noget 
problematisk. Stammens uforanderlighed paa lappisk finder 
ingen forklaring ud fra finsk. 

lahtto «skispor» (Kr. veksl.) forekommer ogsaa i svensk-lap- 
pisk og har her, ifølge velvillig oplysning fra Wiklund, overalt 
uforanderlig stamme. Ordets lappiske grundform Hatio kunde 
tænkes at være < en sideform til grundordet for gn. slöö, f. «vei 
som er dannet af de spor, som en har efterladt sig der, hvor han 
har faret frem». Bortfald af s foran I findes der eksempel paa 
blandt urnordiske laanord: lp. laggjét (co slaggjët) «slaa, meie» < 
um. *slah- (> gn. slå). Men tçr man antage en biform med a 
istedenfor o? Det lappiske t (istedenfor d) vilde føre tilbage til 
tiden før lydforskyvningen. At antage ordet for et saa gammelt 
laan, skulde i og for sig ikke være umuligt. Professor Wiklund 
har meddelt mig, at han i finsk, tildels ogsaa i lappisk, har f undet 
adskillige laanord fra tiden før lydforskyvningen. — Forholdet 
mellem lp. lahtto og fi. latu er uklart. 

vuos'so «blæsebelg» (Fbiis veksl, ss co s) kunde, under forud- 
sætning af, at lp. uo < nord. a var muligt (sml. ovenfor), antages 
at være <C ^irn. *asjôn (> norsk esse og n. dial, esja «en art klæber- 
sten, som benyttes i smedier». Falk og Tobp s. 142). Betyd- 
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ningsforskjellen er i og for sig ikke afgjørende. Heller ikke det, 
at den urnordiske form af n. dial, esja «aske med gløder» er 
laant til lappisk i formen (lè^o c^ aëOy og at det ovenfor nævnte 
um. *asjôn synes at ligge til grund for Nb. ds'se-gœâ'ge «esja, 
(hjesjestein». Men alle disse omstændigheder tilsammenlagt gjør 
det lidet antageligt, at lp. vuosso kan være <r um. *asjön. Er 
ordet genuint lappisk, synes det rimeligt at anse det for en afled- 
ning af vuosså, gen. vuosâ «fosterleie», Lule-lp. «sæk». — 



Hvad her er fremstillet, giver ikke noget nyt bevis for til- 
stedeværelsen af urnordiske laanord i lappisk. Jeg har kun villet 
paapege, at et af de allerede kj endte beviser kan udnyttes i 
høiere grad, end hidtil skeet, ligesom dets beviskraft styrkes ved 
en nærmere undersøgelse af den gruppe lappiske ord, som har 
den eiendommelighed, hvorom her er tale. 

Som ved de her behandlede ord, saaledes vil man ogsaa ved 
de øvrige urnordiske laanord i lappisk finde, at en større del af 
dem ikke forekommer i finsk. Der er da ingen anden naturlig 
forklaring, end at lapperne har optaget laanord ogsaa direkte 
fra urnordisk. Med andre ord: berøringeme mellem lapperne og 
nordboerne er urgamle. Denne opf atning, som Thomsen udførlig 
begrundede allerede i 1869, er ikke blevet rokket ved noget, som 
hidtil er fremkommet. Tvertimod har denne opfatning gjennem 
K. B. Wiklund's arbeider erholdt yderligere begrundelse. Den 
nye og overraskende hypothèse, at lapperne skulde være kommet 
til Skandinavien først langt ud i middelalderen, maa fra sprogligt 
synspunkt karakteriseres som ganske uholdbar. 
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Myntfundet fra Traaen i Numedal. 

Beskrevet af Dr. L. B. Stenersen. 

Paa Traaen i Eollag Herred, Numedal, blev der i Høsten 
1906 fundet en anselig Skat, bestaaende af Sølvsager og 
Mynter fra Middelalderen. Traaen-Gaardene — der er 3 af dem 
— ligger et lidet Stykke nedenfor Eollag Kirke paa Østsiden af 
Laagen. Fundet blev gjort paa Midtre-Traaens Grund og ganske 
tilfældig. Fra Elven gaar der en Gangsti opover en Sandbakke 
og videre til Gaarden; denne Sti har i Tidens Løb gravet sig 
omtr. ^/i Meter ned i Bakken. Da Gaardens Eier Gulleik G. 
Traaen en Dag gik her, saa han, at der i Sanden laa noget, 
som blinkede. Dette viste sig da at være en Sølvring, og ved 
nærmere XJndersøgelse kom der for Dagen en hel Del Mynter 
og andre Sager af Sølv. Det saa ud, som Skatten havde været 
nedlagt i to Dele, ca. 6 — 8 Centimeter fra hinanden, Mynterne 
for sig og de andre Sager for sig. Der fandtes Levninger af et 
Stykke grovt, vævet Tøi, som havde været svøbt omkring Sølv- 
sageme; disse Levninger smuldrede hen ved Optagningen. Stedet, 
hvor Fundet blev gjort, maa have ligget 60 — 70 Centimeter 
under Overfladen af Bakken, før Gangstien skar sig ned der. 
Hr. K. Valle, Lensmand i Bollag og Veggli, tog Vare paa 
Fundet og indsendte det til Universitetet, hvorefter det i sin 
Helhed erhvervedes af dettes Samlinger, Mynterne af Mynt- 
kabinettet, de andre Sager — en anselig og smuk Samling 
«Betalingssølv» — af Oldsagssamlingen. 

Mynterne er i alt — Brudstykkeme medregnet — 128 Stykker, 
hvortil kommer 1 upræget Blanket. Jeg har givet en kort Over- 
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BÎgt over disse Mynter i «Berliner Münzblätter», Februar 1907; 
her skal de da nærmere beskrives. 



Ä. (Nr. 1—11). Knflske Mynter. 

Samtlige fra Samanidemes Tid^ 

Nr. 1. Myntsted: al-Sjâsj. Aaxstal: 281 H (= 894—95 Chr.). 
Chalif: al-Mu*tadid billâh. Navnet paa den samanidiske Stat- 
holder staar ikke paa denne Mynt. Aarstallet er ufuldstændig 
prœget, idet to Bogstaver mangler, hvilket er Tilfœlde ogsaa 
med andre Mynter af samme Art. Mynten er gjennemboret paa 
to Steder. 

Nr. 2. Myntsted: Samarqand. Aarstal: 286 H. (= 899 Chr.). 
Chalif (som ovenfor): al-Mu*tadid billâh. Samanidisk Statholder: 
Ismâ'il ibn Ahmad. 

Nr. 3. Myntsted: al-Sjasj. Aarstal: 297 H. (-^ S09-10 Chr.). 
Chalif: al-Muqtadir billâh. Statholder eller Fyrste: Ahmad ibn 
Ismâ'il. 

Nr. 4. Myntsted: Enderâba. Aarstal utydeligt (maaske 300 
H = 912 — 13 Chr.). Chalifnavn udslidt (sandsynligvis al-Muq- 
tadir billâh. Fyrste: Naçr ibn Ahmad. 

Nr. 5. Myntsted udslidt. Aarstal: sandsynligvis 301 H. 
(Slutten deraf er meget utydelig). Chalif: al-Muqtadir billâh. 
Fyrste: Naçr ibn Ahmad. 

Nr. 6. Myntsted udslidt. Aarstal: muligens 301 H (=913- 
14 Chr.). Chalifnavnet (ufuldstændigt og slet prœget) synes at 
maatte være al-Muqtadir billâh. Statholder eller Fyrste: Na§r 
ibn Ahmad. Mynt-n er i det hele slet prœget. I Randen er 
et Hui. 

Nr. 7. Myntsted: Samarqand. Aarstal ufuldstændigt, men 
synes at være 309 H (^ 921—22 Chr.). Chalif: al-Muqtadir 
billâh. Fyrste: Naçr ibn Ahmad. 

* Oplysningerne om disse Mynter skyldes Hr. Professor A. Seippels vel- 
villige Meddelelse. 
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Nr. 8. For største Delen udslidt. Af Aarstallet kan læses 
300, men Enertegnet er udvisket. Fyrstenavnet synes at være 
Naçr ibn Ahmad. 

Nr. 9. Myntsted: Buhârâ. Aarstal: 337 H (= 948—49 
Chr.). Chalif: al-Mustakfi billâh. Fyrste: Nûh ibn Naçr. 

Nr. 10. Halvparten af en Mynt. Kun Myntstedet, Samar- 
qand, lader sig bestemme. Besten er udvisket. 

Nr. 11. Fjerdeparten af en Mynt, aabenbart et af klippet 
Stykke, gjennemboret. Lader sig ikke nærmere bestemme. 

B. (Nr. 12). Byzantinsk Mynt. 

Bomanus I Lacapenus med sine 3 Sønner som Med- 
keisere (928—944). 

Adv. 15 Linier Keisernes Navne og Titel. — Bev. 
IHCMC XBI— CTMC NICA Paa et i 3 Trin delt Fodstykke 
staar et Krykkekors; paa dettes Midte er lagt en aflang Medal- 
jong, hvori Bomanus*s Ansigt. I Feltet, ved Korsets Sider 

rø — A — Sabatier «Monnaies Byzantines» II S. 126; Pl. 
XLVI, II. 

Mynten er gjennemboret. 

a (Nr. 13—22). Angelsachsiske Mynter. 

Samtlige af Ethelred II (978—1013; 1014—1016). 

Nr. 13. Gjennemboret. Hildebrand^ Type B 1* Adv. 
Inden en Bing Kongens Brystbillede, h. S.; Diadem. — Bev. 
Inden en Bing en udstrakt Haand, ved hvis Sider a — © 

Myntsted Eoferwic (York). — Myntmester HVNDVLF. 

Cf r. Hildebrand Nr. 735. — Mynten har Feilskrift i 
Advers-Legenden og er i det hele af daarligt Arbeide. Haanden 
paa Bev. udgaar ikke, som vanligt, fra en enkelt eller dobbelt 
Bue, men Haandleddet er omgivet af nogle Streger, som rime- 
ligvis antyder Ærmet. Se om disse Eiendommeligheder Hilde- 
brand S. 29 flg. 

Nr. 14. Hildebrand Type C. : Adv. Inden en Bing 
Kongens Brystbillede v. S. ; bart Haar; Scepter med 3 Kugler 
paa Spidsen. — Bev. Inden en Bing lidet, dobbeltstreget Kors, 

^ Hildebrand: Anglosachsiska mynt etc., ny npplaga; Stockholm 1881. 
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i hvis Vinkler E — R — V — X. — Myntsted Li m an (Lyme). 

— Myntmester LEOFRIC. — Lig Hildebrand Nr. 1614. 

Nr. 15. Samme Type (Hildebrand C). — Myntsted 
Lincolne (Lincoln). — Myntmester COLGRIM. — Lig Hilde- 
brand Nr. 1705. 

Nr. 16. Type som Nr. 13 (Hildebrand B 1). Paa Rev. 
udgaar, som vanligt, Haanden fra en dobbelt Bue. 

Myntsted Lundene (London). — Myntmester ÆLFSTAN. 

— Cfr. Hildebrand Nr. 2090. 

Nr. 17. Myntsted Lundene. Type som Nr. 16 (Hilde- 
brand B. 1). — Myntmester CVNSIGE. —Lig Hildebrand 
Nr. 2294. 

Nr. 18. Myntsted Lundene. Hildebrand Type B. 2: 
Adv. Inden en Ring Kongens Brystbillede, h. S. ; Diadem ; 
Scepter med 3 Kugler paa Spidsen. — Rev. lig Nr. 16, men ved 
Haandens Sider Â — rö. — Myntmester GOD WINE. — Lig Hilde- 
brand Nr. 2618. 

Nr. 19. Myntsted North wie (Norwich). Type som Nr. 
17 (Hildebrand B. 1). — Myntmester SWTRTINC. — Lig 
Hildebrand Nr. 3196. — Mynten er af daarligt Arbeide 
som Nr. 13 ovenfor, og Revers-Fremstillingen er af sanune Art 
som den der omtalte. 

Nr. 20. Myntsted Oxnaford (Oxford). Type som Nr. 14 
(Hildebrand C). — Myntmester GODINC. — Lig Hilde- 
brand Nr. 3253. 

Nr. 21. Myntsted Rofeceaster (Rochester). Type som 
Nr. 18 (Hildebrand B. 2). — Myntmester SIDWINE. —Lig 
Hildebrand Nr. 3305. 

Nr. 22. Myntsted Winceaster (Winchester). Type som 
Nr. 21. — Myntmester BYRHSIGE. — Cfr. Hildebrand 
Nr. 4142. 

D. (Nr. 23—126). Tyske Mynter. 

a) Köln. 

Otto I (936—973; kronet som Keiser 962). 

Nr. 23. Adv. + OTTO REX. Inden en Perlering et 

lidet Kors med en Kugle i hver Vinkel. — Rev. 13 Linier 

S/COLONIA/AG — Dannenberg^ 331. 

* Die deutschen Münzen der sächs. u. friink. Kaiserzeit. Berlin 1876 — 1898. 
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Otto II (973—983) eller Otto III (983—1002; kronet som 
Keiser 996). 

Nr. 24. Typ® s^™ Nr. 23. Adv.-Legende + ODDO 
+ IMP— AVG — Rev.-Legende S/COLONIA/A — D an- 
nen ber g 334 og 342; desnden S. 151 ff. Det er høist 
usikkert, om Mynten tilhører Otto II eller Otto III. — Hertil 
slutter sig da Nr. 26 — 28, forsaavidt som de er af samme Type. 
De er slidte og utydelige; Revers-Legenden tildels udartet. 

End videre er Nr. 29 — 31 af samme Type. De er fuld- 
stændig udartede, med «Pseudo-Legende». 

b) Sachsen, 
Hertug Bernhard I (973—1011). 
Nr. 32 og 33. Adv. BERNHARDVS DVX Inden en glat 
Ring Hertugens Hoved, v. S.; Diadem. — Rev. N NOMINI 
DNI AMEN Inden en glat Ring et «svævende» Kors. — D an- 
nenberg 586. 

Nr. 34. Lig Nr. 32 og 33, men Revers-Legenden tildels 
utydelig og, som det synes, forkortet. 

c) Dortmund. 

Otto in. 

Nr. 35. Type som Nr. 23. Adv.-Legende + ODDO 
REX — Rev. THERT/MANNI i 2 Linier, mellem hvilke et 
Kors. — Dannenberg 743. 

Nr. 36. Lig Nr. 35, men paa R e v. i nederste Linie MANN — 
Dannenberg (743 a og 743 b) omtaler andre Af arter af 
Myntens Revers. 

d) Wiirzhurg. 
Otto ni. 

Nr. 37. Adv. + S. KILIANVS Inden en Perlering Helge- 
nens Hoved, h. S. Rev. • OTTO REX Inden en Perlering et 
lidet Kors. — Dannenberg 855. 

e) UJcjendt Frægested, 

Nr. 38. Adv. + DI— LR— A + REX AîiffcN Inden en 
Perlering et lidet Kors, i hvis Vinkler O— T— O— T Rev. 
+ AHTALHET Inden en Perlering Façaden af en Kirke- 
bygning; paa Gavlens Spids +; paa Væggen X. — Ofr. Dan- 
nenberg 1166. Synes identisk med Cappe^ I T. III 6. 

* Die Münzen der dentacb. Kaiser u. Könige des Mittelalters. 
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Nr. 39 — 120. Alle disse Mynter er af samme Type som 
Nr. 38, ligesom ogsaa deres Indskrifter er af samme Indhold 
som denne Mynts. Men for øvrigt afriger de som Varieteter 
saavel fra Nr. 38 som for en stor Del ogsaa indbjrrdes. 

Fælles for dem alle er, at det i Korsets Vinkler paa Ad- 
versen anbragte Navn er givet i Formen O — D — O — D eller 
O — D — D — 0, samt at i Reversens Legende Korset er ndeladt, 
idet det paa Bygningens Gavl anbragte Kors, der her er nd- 
styret med en Kugle paa Spidsen af hver Arm, rager op i 
Legenden og deler denne. 

For øvrigt frembyder de, som sagt, en Mængde Varieteter. 
Paa Adversen kan Legenden være omformet, forkortet og til- 
dels forvansket. I Korsvinkleme findes ofte foruden Navne- 
bogstaveme ganske smaa Bogstaver eller smaa Tegn, som Prikker, 
Streger osv. Paa Reversen forekommer Navnet, som Legen- 
den indeholder, ofte i forskjellige Former. Kirkebygningens 
Facadevæg kan være udstyret paa forskjellig Vis, med Kors af 
vekslende Former, Prikker, Streger osv., ligesom der i Feltet, 
ved dens Sider, kan findes forskjellige Tegn. 

Detaljeret at gjennemgaa alle disse Varieteter har ingen- 
somhelst Interesse. Mærkes kan følgende: 

Nr. 39. Paa A d v. i Korsvinkleme inderst med meget smaa 
Skrifttegn I — T— A — L Paa Rev. ved Kirkebygningens Sider 
© — A. — Nr. 40 har paa A d v. i Korsvinkleme ligesaa med 
smaa Bogstaver I — T — I — T; paa Rev. a — æ — Nr. 41 og 
42 har paa Adv. de samme smaa Bogstaver som Nr. 40. — Om 
disse Mynter cfr. Dannenberg 1167 og 1168. Man har 
villet betragte Bogstaveme I — T — A — L som Forkortning for 
ITALORVM og Bogstaveme I — ^T — I — T som igjen en yderligere 
Forkortning af hint ITAL, saaledes at Adv.-Indskrifteme skulde 
betegne ODDO DEI GRATIA REX ITALORVM — en Tydning, 
som er i høieste Grad usikker. Se herom Dannenberg S. 
701 «. og S. 830 S. 

Nr. 43—47 har paa Rev. ved Kirkebygningens Sider a — co; 
Nr. 48 ligesaa • : • — • : • ; Nr. 49 og 50 ligesaa • — ; Nr. 
51 ligesaa •/• — - \« udspringende fra Vinkleme mellem Byg- 
ningens Tag og Sider. 

Disse Adelheids-Mynter, som de i Almindelighed kaldes, 
er rimeligvis præget ensteds i Sachsen. Der forekommer ofte i 
Myntfundene store Mængder af dem, ligesom de i nærværende 
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Pund er overmaade stœrkt reprœsenteret î Forhold til Myntemes 
samlede Antal. I det hele hører de til de allerhyppigst fore- 
kommende tyske Middelaldersmynter, Om den nærmere Be- 
stemmelse af deres Tid har tyske Numismatikere Tæret uenige. 

Adelheid, hvis Navn haves i Revers-Lej^fenden, var Otto 
I's Hustru og øvede under hans Regjering stor Indflydelse. 
Under Sønnen, Otto II's Begjering tråk hun sig helt tilbage og 
opholdt sig i sit Hjemland Burgund. Hendes Sønnesøn Otto III 
var, da ban 983 kom paa Tronen, kun 3 Âar gammel. I Be- 
gyndelsen førte hans Moder, Theofano, Regjeringen, men ved hendes 
Død 991 overtog Adelheid Pormynderskabet og førte dette, indtil 
Otto 995 blev myndig. Hun døde 999. 

Det Spørgsmaal, hvorom hin Strid* har dreiet sig, er da 
dette: er disse Mynter slagne under Otto I (936 — 971; Keiser 
fra 962), hvis Hustru Adelheid var, eller under Otto III (983 — 
1002; Keiser fra 996), da hun førte Pormynderregjeringen? Re-, 
sultatet af denne Strid maa vistnok siges at være det, at Myn- 
teme er præget under Otto III. 

Nr. 121. Et utydeligt og stærkt udartet Exemplar af Adel- 
heids-Mynteme. Paa Adv. haves i Korsvinkleme, ikke Bogstaver, 
men Kugler. 

Nr. 122 — 125. Adv. har en høi Kirkegavl, hvori et Kors; 
Rev. inden en Perlering et lidet Kors med en Kugle i hver 
Vinkel. Saavel Adv.- som Rev. -Legenden er udartet. Disse 
Mynter er af samme Art som Dannenberg T. 58; 1309 og 
T. 96; 1309 a. Efter hans Bemærkninger S. 486 og S. 728 er 
Adv.-Legenden en udartet Form af XRISTIANA RELIGIO; 
han antager, at Mynteme maaske skriver sig fra Deventer. — 
Mynteme er af større Diameter og tyndere end vanligt; disse 4 
Stykker veier tilsammen Gr. 3,0. 

Nr. 126. Ogsaa en udartet Mynt. Adversens Legende 
bestaar af Kors, Kugler og Streger; Feltet viser inden en glat 
Ring et lidet Kors med en Kugle i hver Vinkel. Reversens 
Legende er ogsaa stærkt udartet, men synes dog at indeholde 
Reminiscentser af Original-Legenden. I Feltet haves en yderst 
slet tegnet, udstrakt Haand, udgaaende fra en dobbelt Bue; ved 
Haandens Sider a — æ. 

» Se Dannenberg S. 460 ff.; S. 701 ff.; S. 830 ff. Menndier: 
Deutsche Münzen. III, S. 170 ff. 
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E. (Nr. 127 og 128). Danske Mynter. 

Nr. 127. Halvbrakteat ; udartet og barbarisk Efteriigning 
af Karl d. stores, i Dorestad (i Holland; SO. for Utrecht, hvor 
Ehin deler sig i Lek og den tkrumme» Ehin; «Wyk by Duur- 
steede») prægede Mynter. Adversen indeholder Eeminiscentser 
af Navnet CAEO/LVS i 2 Linier; Eeversen ligesaa af Byens 
Navn DOEr-STAT. 

Efter P. Hauberg's indtrængende Undersøgelser ^ af disse 
Mynter, maa det betragtes som afgjort, at de er danske, idet 
de skriver sig fra Jylland, altsaa vel fra He de by, og tilhører 
Tiden ca. 940 — 960. Det foreliggende Eksemplar er af den i 
hans citerede* danske Verk Tab. I, Halvbrakteater Nr. 1 
fremstillede Type (Adversen synes nærmest at stemme med den^ 
der er gjengiven som Nr. 3 paa Planchen til hans franske^ 
Afhandling). 

Nr. 128. Ufuldstændig. Brakteat af Type som Eeversen 
af Nr. 127. 



Vi har seefc, at de sildigste af Mynteme tilhører Ethelred 
II (979—1016), Otto III (983—1002) og Hertug Bernhard af 
Sachsen (973 — 1011). Heraf fremgaar da, at Skatten maa være 
nedlagt omkring Aar 1000 eller i Begyndelsen af Ilte Aarhundrede. 

Saafremt Mynten Nr. 24 virkelig tilhører Otto III, har vi 
her en terminus, post quem. Paa denne Mynt fører Otto Titelen 
imperator, og han blev kronet som Keiser 996. 

Forøvrigt fortjener det at bemærkes som en Eiendomme- 
lighed, at Fandet indeholder lige mange kufiske og angel- 
sachsiske Mynter. 

* Se hans Afhandling «Demi-Bracteates Danoises an Type de Dnerstede», 
BruxeUes 1891 og hans «Myntforbold og Udmyntninger i Danmark indtil 1146» 
S. 89 if. 
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über irisches I osean n und einige andere 
indogermanische namen der kröte. 

Von Carl Marstrander. 

Das irische loscann ist nicht in den altirischen quellen belegt. 
Aus dem mittelirischen führii Windisch in seinem wörter- 
buche zwei belege an: nom. plur. loscaind und dat. pl. loscannaib. 
In den irischen und schottischen dialekten sowie in dem Manx 
hat sich das wori; bis auf unsere zeit erhalten, obwohl es in 
«inigen mundarten allmählich vor dem aus dem englischen ent- 
lehnten frog zurücktritt. 

Das zu erschliessende *losko- oder *lusho- scheint gemein- 
keltisch. Denn obwohl die sufEixverhältnisse schwierig sind, so 
kann es doch kaum zweifelhaft sein, dass die mittelbretonischen 
formen gluesquer «granoille, raine des champs, lat. agragula» 
{Le Catholicon de Jehan Lagadeuc p. 106), gluesque und durch 
metathesis guescle (woraus neubret. guësqle^ plur. guësqleveâ) mit 
dem gälischen *lo$ko- in irgend einem zusammenhange stehen. 
Das g- der breton, formen erklärt sich am besten als Über- 
bleibsel eines praepositionalen deminuirenden wo-, vgl. insbes. 
O'Reillys foloscain «tadpole, ranunculus auricomus» (vgl. Ernault, 
Zeitsch. für Gelt. Philol. II, 394). Im Komischen entspricht — 
vom sufifix abgesehen — guüschin (bei Edward Llwjd auch 
gtcüsJdn und kwilken), das Williams in seinem Lexicon Comu- 
Britannicum gewiss fehlerhaft als dem angelsächsischen entlehnt 
betrachtet^. Sonst ist das wort soviel ich weiss im kymrischen 
verloren gegangen. 

^ Lexicon p. 189: «Borrowed probably from the old English welkin,* 
Dieses altenglische wort habe ich nirgends finden können. In Devon und 
ComwaU lebt noch hente ein wort quilkin (quilkey, wilkin, toilky) s. Wrights 
Engl. Dial. Diet. IV, 682. Aber dies wird wohl dem Komischen entlehnt sein. 
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Die früheren etymologischen erklärungsversuche werden von 
Emault EG XXV, 61 f. kurz erwähnt. 

Die erste lautlich haltbare etymologie ist die von Stokes 
in seinem Urkeltischen Sprachschatz (1894) p. 256 gegebene. 
Er meint, loscann sei aus *lopsko- enstanden, und findet im ir. 
loscaim «brenne», kymr. llosg «incendium», korn. lose «ustulatio», 
bret. lesquiff «brennen» die nächsten verwandten. Diese etymo- 
logie haben später Mach ai n (Etym. diet, of the gaelic lan- 
guage 210) und Er nau It (RO XXV, 62) aufgenommen. Die 
ideassociation — sagt Emault — wird durch die von der haut 
der kröte ausgesonderte scharfe feuchtigkeit gerechtfertigt. Trotz- 
dem scheint die erklärung Stokes' kaum richtig, namentlich des- 
halb, weil unter den zahlreichen frosch- und krötennamen in 
den indogernianischen sprachen kein einziger an bedeutung ana- 
loger zu finden ist. Ich stelle im folgenden mehrere Wörter mit 
der bedeutung «frosch, kröte» zusammen, um zu erweisen, welche 
ideassociationen bei der namengebung bestimmend gewesen sind. 
Im voraus sei bemerkt, dass keine scharfe trennung zwischen 
frosch und kröte sprachlich möglich ist^ 

Der frosch wird benannt: 



nach seinem qtuiken^. Lat. råna, vieil, aus '^ranJcnâ (kaum *râlcnâ) 
zu rancâre, racvâre^, naturlaut des tigers, ahd. ruohhon «brüllen» 
lett. parkschkis, parkschis «laubfrosch»: parkscheht «quarren» 
parkschkinaht «klappern» (vom storche), russ. kvakuSka, kvakuSa 
das an das lautmalende Aristophanische (Bpexexexè!^) xoàÇ xodE 
erinnert, friaul. crasstde, mdl. franz. corasse, coresse, corett, grasset, 
crachatte (vgl. Schuchardt, Zeitschr. f. Rom. Philol. XXVII, 613) 
neuir. cnädän «frosch, kröte», und «stöhnen, klagen», ndd. pogge 
zu buk' im griech. puxTrjq, und in deutschen dialekten benen 



* Vgl. z. b. norw. gro «kröte», seh wed. groda «frosch», seh wed. tossa 
im verhältn. zum ags. tosca «frosch», nd. padde zn ni. pad «kröte». Im fin- 
nischen heisst sammakko sowohl frosch als krÖte. 

* Die blasenförmig anschwellenden Inftsäcke der kehle befähigen ihn zur 
hervorbringong lanter töne. 

* Oder zur schall wnrzel râ(uj in ravus «heiser», rumor «ruf», skr. rauti 
«quakt» (Mahâbh. 12,6400: fnafi(}ûkê^u ruvatsu «wenn die frösche quaken»), 
rävana- «schreiend, quakend»? 

16 - Mindenkrlft. 
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nangen wie abendschreier, rülinger, quaher^ schreihals, nnl. hihvorsch 
von hikken «quiken, quaken». Aus dem indischen vgl. var^âghô$a- 
.-= mahâmati^ûka- (Sabdakalpadr.) und mêghanâda-, den bei- 
nameu eines frosches in Pancatantra. 



n 

nach seiner unebenen (warzigen, drüsenreichen) und schleimigen 
haut^ die sein hervortretendstes merkmal bildet, oder nach 
seinem weicfien gleichsam morschen fleische. Skr. man^üka- «frosch» 
zu man(fa' «schleim, rahm». Skr. dardura- ds. hat man bisher 
anders erklärt. Uhlenbeck stellt es zum lett. dardeht «schnarren, 
knarren», was allerdings lautlich und begrifflich möglich ist*. 
Allein von derd- «brüllen, brummen» ist meines wissens sonst 
keine spur im arischen vorhanden. Ich möchte deshalb dardura- 
als «der schorfige, grindige» erklären und mit lat. deribiôsus^ 
«grindig», derbita «der chronische ausschlag, die räude, der 
Schorf» (an menschen, tieren, und bäumen), kymr. taru^yd-en 
«flechtenübel» verbinden. Diese sippe ist ja auch im Indischen be- 
legt, vgl. aus dem Sabdakalpadruma dar dû- und dadi-uka- «aussatz», 
auch dardrur und dadru-^ ds. (dadrüna-, dardruna- «mit aussatz 
behaftet»). Zu grunde liegt dereu-, das wie eine u-erweiterung 
von der- «spalten, zerreisen» aussieht, vgl. intens, dardirat^ 
adardiruß (RV). — Aus dem armenischen ist hier vieil, zu 
nennen gort^ das bei Hübschmann p. 437 mit lett. wards, lit. 
warU «frosch» verglichen wird. Hat das wort mit abg. vredu 
«aussats», anorw. varta «warze» etwas zu schaffen?* Femer ital. 
rospo «kröte», falls zu ru^po «rauh» (Dietz), span. (Brescia) rapatü 
zu rapa «runzel», franz. crapaud, das Nigra zwar zum südroman. 
grappa «klammer, kralle» stellt, Schuchardt aber besser vom 
altfranz. crape «schorf» ableitet, a. a. o. 611*, franz. ampoule, f. 

^ In dieser Verbindung mache ich auf das bei O'Reilly aufgeführte dorsan 
«henschrecke» aufmerksam, das mit lett. dardeht «knarren, schnarren», ir. dor- 
daim «brülle, bmmme» znsammenzuhängen scheint; ^dorso- ist wahrscheinlich 
die to- erweiterung eines «-stammes. 

^ Falls dies nicht durch serniôsus zu ersetzen ist, vgl. Niedermann, IF 
XV, 118. 

' Im Sabdakalpadr. wird auch die bedeutung « Schildkröte > angegeben. 

* Oder onomatop.? Vgl. waraschaht von dem quarren der warde. 

* VgL auch pic. crapeux kröte» (als adj. « schmutzig >). 
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«petite rainette» (s. de Chambure Glossaire du Morvan), vgl. 
ampoule «blase, schwiele». Auch serb. guhavica eig. «aussätzig», 
slow, hrastaöa, kleinruss. TcorostavTca (slow, krasta «kratze, schorf»), 
slow. hrapat^Uy kleinruss. koropavka (koropavyj «rauh»), lit. 
rupûzê «krote» (rupàs «rauh, uneben», nd. rubbelig ds.), lett. 
krupsy kraupis «kröte», zugleich auch «hautausschlag, pferde- 
krätze» [krupt «verschrumpfen»). — Aus dem keltischen vgl. kymr. 
Uyffant dafadenog (dafadenog «warzig», dafaden «warze»), kom. 
eroinoc «kröte», offenbar von eroin «pellis» abgeleitet, — und 
aus dem germanischen altnorw. froskr aus *f7'ußska-, vgl. frm^r 
ds. (froöa^ f. «geifer, schäum»), mhd. quappe «kaulquappe» (abg. 
iaba «frosch», apr. gdbawo «kröte», vgl. norw. dial, kvabb^ 
kvap «weiche masse, brei», mnd. quabbe «schlämm»), norw. lopp 
«frosch», lappe ds. (norw. dial, lap, lepja «weiche, zitternde 
jnBssei^jlepjutt «weich, feucht»), — germ. *ûkunô!L und *ûkwô^ (ags 
y ce, ohd. ûcha «kröte»), das von Falk und Torp, Ordbog II, 388 
auf die wrz. ueg- «feucht» zurückgeführt wird^, und endlich dän 
skrtibtudse «kröte», wo skrub- mit mnd. schrobben «kratzen» 
schwed. skroßig, anorw. hrjiifr und dem oben erwähnten lett. 
krups verwandt ist. Kaum hierher gehört lat. rubêta «kröte» 
das neuerdings auch Falk und Torp (II, 427) mit rubus «Brom 
beerstaude», Curtius dagegen (Grundzüge 304) mit ruber zusam- 
menbringt. Für die letztere etymologie spricht der vergleich von 
gr. (ppövoc; «kröte» mit anorw. brunn, und der umstand, dass zu 
den frosch- und krötennamen öfters eine farbebezeichnung hinzu- 
gefügt wird*. 



in 

Schuchardt polemisirt Zeitschr. für Boman. Philol. XXVII, 
611 gegen die annähme Nigras Arch, glott. XV, 109, dass 
franz. crapaud vom südrom. grappa «kralle, pfote» abzuleiten 
sei, und in diesem einzelnen falle wohl mit recht. Aber im 
allgemeinen die möglichkeit einer derartigen benennung zu 

* Die ablantstüfe ûg- wird durch lat. ûmdtu hinreichend gestützt sein. 

' Z. b. cymr. llyffan melyn «frosch» (wohl nach den drei gelben streifen 
des rückens and der gelben färbe des bauches), llyffan du =^ Uyffan dafadenog^ 
bret. rannik glaz «wasser frosch» (vgl. glazard, gurlaz *eidechse») und im dé- 
imrtement Jura rousse «taufrosch». Vgl. auch d. dial, grünrock «frosch»). 
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kugnen ist m. e. nicht gerechtfertigt. Wie wäre denn anorw. 
padda, mnd. padde, pedde zu erklären, falls es mit nd. pad 
«fussohle», eng. pad «weiches kissen, schwielige sohle der tiere», 
nichts zu schaffen hätte? Auch beim schottischen croigean 
«frosch», das wie eine ableitimg von erog «a paw, a clutch» 
aussieht, liegt dieselbe bedeutungsentwickelung vor. Aus 
dem irischen ist vielleicht auch ein beispiel zu nennen. In 
einem ungef. 400 jähre alten medic, manuskript in der kgl. 
akademie in Dublin erscheinen die Wörter imurS lapan als 
erklärung des lateinischen apium ranärum. Das wort gehört 
wohl zum neuir. lapa «pfote», und erinnert insbesondere an 
lapan, den namen eines fisches in Donegal. In irgend einer 
weise muss man bei diesen tieren die fusse als ein characte- 
risticum betrachtet haben. Nigra behauptet a. a. o., die kröten 
seien so benannt, weil sie gemeiniglich als schlangen betrachtet 
werden, von denen sie sich durch die vier fusse unterscheiden. 
Das wird man aber schwerlich zugeben können. Vielmehr dürfte 
die bezeichnung auf die weiche der fusse rücksicht nehmen 
(Falk und Torp II, 45). 



IV 

nach der art seiner hewegung. Der springfrosch fällt bekanntlich 
auf durch seine erstaunliche springfertigket. Skr. .^alura- «frosch», 
vgl. Salabhä' «grashüpf er, sauterelle»^ und das aus dem Dhâtupâtha 
bekannte Salati «eilt». Skr. rêka- «frosch» wird von Uhlenbeck, 
Et. Ai. Wb. 252, zum abg. likovati «tanzen» gestellt, vgl. die 
variante leig- in rejati «macht hüpfen». Aber man hätte wohl 
'^'fega- oder *r^'a- warten müssen mit demselben konsonantismus 
wie im verb. Ein leik- «hüpfen» ist im arischen kaum nach- 
weisbar^. In indischen Wörterbüchern wird dagegen ein thema 

' Die frosch- und heuschreckennamen sind öfters von einer gemeinsamen 
Wurzel mit der bedeutung «hüpfen* abgeleitet. Nach IVommannf Die Deut- 
schen Mundarten 6, 212, heisst im fürstentume Lii)pe hopper sowohl frosch als 
grashüpfer. 

* Nachdem schon das obige geschrieben war, bin ich auf das in Amarakô^ 
2, 8, 2, 16 und Hémacandras Abhidhànacintûmani 1248 belegte récita- bezeich- 
nung eines bestimmten ganges der pferde aufmerksam geworden. Dies könnte 
freilich zu einem ^rêcati ^récayati «hüpfen» gehören ebenso wie langhana- in 
der bedeutung «courbette» {iighralanghana- Hêm. Abhid. a. a. o.) zu langhatL 
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rek- «fürchten» erwähnt: Dhâtupâtha 4, 6: rèkatè: Sankâyâmy 
Hêmacandras Abhidânae. 2, 15 und Sabdakalpadr. : reia- «bev 
sorgniss, furcht».* Auf dieses rek-, das gewiss mit r^ati etymo- 
logisch zusammenhängt, möchte ich auch den froschnamen ba- 
ziehen. Dass viele frosch- und krötenarten von natur äusserst 
furchtsam sind, ist allgemein bekannt. Die feuerkröte sondert 
sogar wenn geängstigt schäumigen schleim ab. Aus dem indischen 
selbst liesse sich vielleicht ein ganz analoges beispiel anführen. 
Uhlenbeck führt Et. Ai. Wb. 205 bhêka- «frosch» als unerklärt 
auf. In Hêmacandras Abhidânae. erscheint das wort mit der 
bedeutung «kujon», gleichbedeutend mit bhtru- und bhela-, aus 
deren Wurzel bhei- es sich ein wandslos ableiten lässt*. . Aus dem 
baltisch-slavischen stellt sich hier kleinruss. skakavka «frosch», 
vgl. bulg. skakalec «heuschrecke», russ. skakäti «springen», lett. 
lezite «laubfrosch» (Brasche lett. wörterb. 2, 306) zu lezu «hüpfe», 
und m. e. auch russ. IjaguSka «frosch», vgl. skr. langhati «springt 
auf», von fröschen z. b. Bhagavadgîta P. 10, 12, 10. Hier mache 
ich auch auf das in neuirischen mundarten gebräuchliche léimeachan 
«frosch» aufmerksam, eine ableitung des ir. leim (vorkelt. Henghs 
men-). Gleichbedeutend ist kymr. llyffcin[t), vgl. llwf «a sudden 
jerk, a leap, a hop», — und in deutschen dialekten hopper, 
hopzger, hoppinger «frosch» {höppin «krote»). Ob auch das ags. 
tådige (tåd-ige) «krote» hierher gehört, lasse ich dahin. In letzter 
instanz könnte es wohl auf der ir. würz, dt- beruhen, vgl. lett. 
deiju «tanze», gr. biejaai «eile», biepöc; «geschwind», skr. diyat^ 
«fliegt», ir. dlan «rasch, schnell»*. 

Kehren wir somit zum irischen loscann zurück. Kein einziges 
von den oben beigebrachten beispielen bietet sich für die ety- 
mologic Stokes' zum vergleich dar. Ich möchte in loscann ein 
wort mit derselben grundbedeutung wie léimeach sehen. In fast 
allen indogermanischen sprachen existirt ein thema plvr mit den 
erweiterungen plud- und plut-, an dem die bedeutung einer 

* Auch reka- «frosch» ist uns nur durch indische grammatiker bekannt. 

* Zwischen skr. bhéka- und lat. fucus «drohne> scheint keine Verwandt- 
schaft zu bestehen. Klingt auch das ungarische bêka «frosch» nur zufällig an? 

' Zur selben wurzel di- «hüpfen, eilen» gehört vieil, auch das german. 
^tigô- «ziege», so benannt nach ihrem hüpfenden gange? Zum semasiologischen 
vgl. ir. loeg «kalb» zu got. laikan «springen, hüpfen» (skr. reka- «frosch»?), 
skr. plava- «frosch» und «schaf» und got. gaits zu skr. jihîtê «springt auf», 
haya- «Koss». X^hev geit (ebenfalls das «hüpfende» tier) s. F. o. T. unter «gjed». 
Die annähme Kluges, dass *tig6 aus *git6 umgestellt sei, überzeugt mich nicht. 
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schnellen, oft anregelmässigen bewegung haftet. Im indischen 
[plavatêj pravatê) nnd iranischen [frawaiti) wird die sippe worn 
schwimmen, fliegen, schwanken, tanzen, hüpfen und springen 
gebraucht, im german, vom fliegen (anorw. ßjüga), fliessen (fljota) 
und von rascher bewegung [fljotr «rasch, schnell» ^^ * pleudo-y neu- 
schw. dial, fluka «hüpfen»), im irischen selbst vom fliegen (lûa- 
main «volans», conrufoluassat gl. «convolasse», foUtiur «volo») 
und rascher bewegung {Jnath «rasch» wie anorw. ^^^o^r, luas «was 
rasch bewegt» s. Stokes Urkelt. Sprachschatz 253, lüascaim «be- 
wege, schüttele, fahre, ziehe herum (The Highl. Soc. Diet.), 
liiascad «circumagendi, jactandi actus», hiamnach «springend, 
hüpfend»). Als vorkeltische grundform ist ^plusko- oder ^plutsko- 
anzusetzen; die genauere bestimmung wird durch das neben- 
einander von *plu- und *plud{-t) im irischen erschwert. Als 
suffix löst sich sko ab, das ausserdem in lüascaim prœsens- 
bildend auftritt ^ Vgl. ein gleiches Verhältnis zwischen skr. 
mlêchâmi «wälsche» und mtêchâ- «barbar». Im germanischen 
finden wir bei zwei gleichbedeutenden Wörtern dasselbe -sko 
wieder, beim anorw. froskr und schwed. tosk. Beim letzteren 
steht freilich der Ursprung des -s- nicht fest. 

Diesem vorkeltischen plusku- formell und begrifflich sehr 
nahe steht vorarisches plouö- im indischen plavå- «frosch» (auch 
plavaka-, plavaga-, plavamgama-, vgl. zum letzeren hhujamgama- 
«schlänge»). Die ablautstufe plu- z. b. im arischen -prut, ved. 
krçnaprut «im dunkel sich bewegend», udapy^ut «im wasser 
plätschernd», und im indischen verbalabstraktum 2>Zfr^i- «sprung», 
mandûka-pluti' «frosch-sprung»*. 

März 1907. 

^ Die sko- suffixe sind im iriseben wie die mit s- anlautenden suffixe 
überhaupt keineswegs selten. Vgl. z. b. troscaim t faste» zu lat. trûdo, gasg 
«schwänz, steiss»: gead ds., fonasc «band» : skr. upanaha-, lat. nodus^ mesc 
<ebriu8>, lese piger usw. 

* Auch im cymr. llyjff'anf Insbes. wäre zu vergleichen ir. luamnach 
^hüpfend». 
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Limbus puerorum. 

Et par vers av Draumkyædet. 
Av Moltke Moe. 

Den norske visionsvise Draumkvædet kjendes i en række 
optegnelser efter folkemunde fra de sidste 60 — 70 aar. 
Somme av versioneme er forholdsvis fnldstændige, eller gjør 
ialfald et nogenlunde sammenhængende indtrjk; andre omfatter 
nu alene en enkelt situation eller episode, eller lever bare som 
usammenhængende brokker. De forskjellige formninger av digtet 
skiller sig derfor i usedvanlig grad fra hverandre. Traditionen 
hadde jo ikke her, som ved de almindelige ballader, nogen fast 
episk fortællingstraad til støtte for hukommelsen. Desuten har 
i tidens løp andre henry kkelsessjner, ja selv apokalyptiske mo- 
tiver, gjentagende krystallisert sig om den oprindelige kjerne og 
avændret den. En ikke mindre sterk indflydelse har endelig tros- 
omveltningen ved reformationen øvet paa digtets katolske tanke- 
grundlag, selv om denne indflydelse først i de sidste aarhundre- 
der har kunnet gjøre sig fuldt gjældende. 

Overleveringsforhold av denne art stiller forskningen gang 
paa gang overfor særundersøkelser, som ikke fører tilbake til de 
almindelige hovedkilder for digtet, men stanser ved en eller 
anden sekundær dannelse. 

Det er til løsningen av et saadant specialspørsmaal disse 
linjer vil prøve at gi et bidrag. 

I Mo (Telemarken) skrev Sophus Bugge i begyndelsen av 
60-aarene op en merkelig, men sterkt forkvaklet version av 
Draumkvædet, sunget av Anne Skaalen fra Skaalengrænd. Heri 
forekommer følgende vers : 
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44. Sïi for eg fram den gaglemyr, 
ho va no sä vond å gange; 
så kom fram ein liten smådreng, 
ande mine fø tanne helle. 

46. Sa kjem dei fram smådrengjinnc 
à fesla mine føtar; 
men den som mi' fotspori fydder, 
han bli kje gløymt fyrr 'en dør. 

46. Sa kjem dei fram smådrengjinnc 
å mine finganne feslar; 

eg sleit snnde mi skarlakskåpa, 
i tynnyr-ringjen ^ meg refsa. 

47. Eg sleit sande mi skarlakskåpa 
igjenom den tynnyr-mog'e ; 
fram kjem adde smådrengjinnc, 
dei helt nnde kvor min fot'e. 

Henved tredive aar senere falder en optegnelse av samme 
episode efter Hæge Leirebrekk i Byrtegrænd i Mo, hvis eiendom- 
melige formning av Draumkvædet jeg desværre den gang ikke 
hadde leilighet til at nedskrive i sin helhet: 

£g sleit sand'e rai skarlakskåpe, 
i tynnyr-ringjen meg rispa; 
kome dei fram smådrengjinnc 
â mine finganne fesla. 

Eg sleit snnd'e mi skarlakskåpe 
igjenom den tynnyr-mog'e; 
fram kom adde smådrengjinnc, 
det helt ande kvor min fot'e. 

Av to andre sangersker i Mo har jeg hørt dette løse vers: 

Eg heve gjengji gjaddarbrni *, 
ho va so vond å gange: 
kjæme dei fram smådrengjinnc, 
ande, mine fotanne hange. 

Det er en let sak at paapeke baade sproglige og episke for- 
vanskninger i disse vers, fremfor alt i Anne Skaalens version; 
men gjennem al forvildelse skimter dog en egte kjerne frem. 

* Tynnyr-ringjen er den tornehæk som omslntter paradis (eller de 
dødes land i det hele); tynnyr-mogjen den store tornehede som sjælene 
maa over for at naa sit bestemmelsessted. Begge forestillinger har sit ut- 
gangspunkt i de middelalderlige visions-idéer. 

* En av meddeleme sang her gaglemyri. 
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Ingen av de øvrige Draumkvæd-optegnelser kjender dette 
motiv med smaabøm som klynger sig fast til visionærens hænder 
'Og føtter og hindrer ham i hans gang, og det finder heller ikke 
sin forklaring i Draumkvædets to hovedkilder, den holstenske 
Godskalks vision fra 1189 — 90 eller den engelske Thurkills vision 
fra 1206. 

Derimot møter vi den samme forestilling i et bretagnisk 
eventyr om en ung gut som sendes med et brev til Gud Fader. 
Da han paa sin vei gjennom de dødes rike har arbeidet sig 
igjennem en høi og tæt tomehæk, kommer han til en fager eng. 
Midt paa engen ligger et berg, «Golgata», og ved foten ser han 
en stor flok vakre smaabøm, som prøver at klyve op paa berget. 
Men i samme øieblik som de skal sætte foten paa toppen, triller 
de ned igjen paa engen. Og saaledes gaar det gang paa gang. 
Da de faar oie paa budet, stimler de om ham som en bisværm 
og roper: «Ta mig med dig, ta mig med dig!» Han tar tre 
av dem, en paa hver skulder og en ved haanden, og stiger op- 
over; men da han bare har et eller to steg igjen til tops, triller 
baade han og bømene ned igjen. Han prøver én gang til, og 
nok en gang, med tre nye bøm, men forgjæves. Da han saa 
forsøker alene, gaar det med største lethet. Hos Gud Fader 
spør han siden, hvorfor bømene ruller ned igjen, netop som de 
naar toppen. «Det er de bøm som dør uten daab», svarer Gud 
Fader; «de lider ikke og har ingen pine, de faar bare ikke glæde 
sig ved synet av Gud^» 

Likesom denne fortælling er ogsaa Draumkvæd-versene en 
episk utformning av den vidt utbredte tro, at smaabøm som dør 
udøpt, hverken kommer til himmel eller helvede, men har sit 
eget sted, som hyppigst tænkes liggende paa grænsen mellem de 
to dødsriker. 

Irlændeme tror at de udøptes sjæle kommer til en slette 
som overskygges av tætte taaker; midt paa volden er en brønd; 
der leker de og skvetter vand paa hverandre med sine smaakrus, 
og kjender ikke til smerte. Endnu hænder det at slike smaa 
barnelik faar et krus med sig i kisten. — I Tirol heter det at 

* F. M. Lnzel, legendes chrétiennes de la Basse- Bretagne, I, s. 219 f.> 
238 f. og 245: «Le petit pâtre qni alla porter une lettre au Paradis». En 
anden version, «I^ voyage de lannik», fîndcs hos A. le Braz, La legende de 
la Mort en Basse- Bret agne, s. 467 og 473 f. Motivet forekommer ogsaa anden- 
steds i nut iden s folketradition. 
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udøpte børn efter døden lever «zwischen Wolken und Himmel», 
d. v. 8. svæver i himmelrummet i nærheten av himlen, eller ogsaa 
kommer de til «Die Vorhölle», helvedes forgaard. Og i de kar 
tolske kantoner i Schweiz siger man at børn uten daab kommer 
til et eget sted, som er beredt dem fra evighet av, hvor der 
hverken er glæde eller graat; det heter «Nobiskratten» eller 
«Nobishaus» \ «Nobishaus», «Nobiskrug», «Obiskrug» brukes i 
Nordtyskland mangesteds om et vertshus som ligger ved en 
lande- eller kommunegrænse, og i ældre tysk fra reformations- 
tiden forekommer ordet ofte i betydningen underverden, snart 
nærmest om helvede, snart om skjærsilden, snart om et grænse- 
sted^. Allerede efter navnet synes altsaa det «Nobiskratten» eller 
«Nobishaus» hvor de udøpte børn holder til efter døden, at ha 
ligget paa grænsen av de to dødsriker; herpaa tyder bruken av 
navnet som betegnelse for jordiske grænsevertshuse. 

Ganske klart fremgaar denne beliggenhet av mange middel- 
alder-prækener om emnet. Den tyske prædikant Geiler von 
Kaisersberg henimot aar 1500 skildrer i en præken først himmel 
og helvede: «Derefter» — siger han — «er der en verden for de 
uskyldige børn, som selv ikke har gjort nogen synd, men som 
er vandret bort i arvesynd uten daab .... De har ingen føle- 
lig straf; de er kun negtet synet av Guds aasyn.» Og i en 
præken to hundrede aar tidligere (kort efter 1300) uttaler broder 
Nikolaus av Strassburg^: «Det sted hvor de udøpte børn bor, er 
evigt. De har hverken glæde eller pine. Heller ikke plages de 
av længsel efter at se Gud; ti de vet vel at dertil er de ikke 
gjenfødt i daaben; derfor længter de heller ikke. Like saa litet 
som jeg plages av længsel efter at bli konge i Frankrig; jeg 
vet godt at det er jeg ikke født til, derfor plager jeg mig heller 
ikke med det. Somme sier at disse børn lever i mørke*; men 

* Av abis = abyssus ; jfr. italiensk nabisso av det middelalderlig latinske 
in abisso: i underverdenen. Maaske folkeetymologisk sammenknyttet med 
^ammeltysk obasa, opasa, opesa, obisa, forhal, sval. 

* J a c. G r i m m, Deutsche Mythologie * s. 837 og Nachträge s. 206 f. ; 
J. Grimm, Kl. Sehr., VII, s. 7. Ludwig Laistner i Germania 1881, s. 65 ff. 
og 176 ff. Vertshus-begrebet gaar øiensynlig ut fra den ikke sjeldne opfatning 
i middelalderen av underverdenen som et stort kjøkken eller vertshus, hvor 
djævelen er krovert. 

* Geiler og Nikolaus eitert eft^r Koch holz, Alemannisches Kinderlied 
Tind Kinderspiel, s. 346. 

'* Dette var den al mindeligste mening i middelalderen. Saaledes siger Hono" 
rius fra Autun (d. omkr. 1140) i sin beromte Elucidarius, lib. II, cap. 16: «Qvam 
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det er ikke sandt. De har saa megen fornøielse og liker sig 
saa vel i det naturlige lys i deres opholdssted, at hverken konge 
eller keiser lever saa godt. De vet ikke at de fattes noget, der- 
for savner de det ikke.» 

Forestillingen om et slikt mellemsted mellem himmel og 
helvede er utgaat fra en gammel kirkelig tro, som rigtignok 
aldrig er ophøiet til dogme. Allerede kirkefaderen Augustin 
kj endte i begyndelsen av det 5te aarhundrede en utbredt folke- 
tro om et saadant sted, og paa den karthagiske generalsjnode i 
418 fremla han en kanon, hvor der likefrem tales om «et mel- 
lemsted for udøpte bøm, mellem straffens og salighetens steder». 
Endnu langt tidligere kommer en likeartet tanke til syne i den 
saakaldte Petrus-apokalypse, som i oldkirken længe blev regnet 
til det nye testamentes skrifter. Ifølge Klemens fra Alexandria 
(død 220) talte apostelen Peter i denne aabenbaring om aborte- 
rede — og om utsatte — bøm: deres skjæbne vilde bli god; 
«de overgives til en skytsengel, og naar de har faat indsigt, 
f aar de del i den bedre bolig, efter at ha gjennemgaat alt som 
de skulde ha gjennemgaat, om de var kommet til liv. De andre 
derimot naar bare frelse som dem der er skedd uret, og hvem 
nu barmhjertighet vederfares; de blir uten straf, det er den løn 
de faar» ^ Baade denne lære og den folkelige tro paa Augustins 
tid om de udøpte bøm har sit væsentligste utspring i en klas- 
sisk folketro om de bøm som dør for tidlig, uten egentlig at 
ha smakt livet; deres sjæle graater, siger Vergil, ved indgangen 
til underverdenen, i det første opholdssted: 

Contiuuo aiiditæ voces, vagi tus et ingens 
infantumque animæ flentes in limine primo, 
quos dulcis vitæ exsortes et ab ubere raptos 
abstnlit atra dies et funere mersit acerbo*. 

Efter som kristendommen trængte seirende igjennem, har 
opfatningen av disse tidlig bortrevne børa, som skildres i Æneiden, 
litt efter litt kristianisert sig, og i løpet av det 4de aarhundred 

poenam habent parvuli sine baptismo mortui? Tenebras tanlum.t Den samme 
forestilling kommer til syne hos Dante, Purgatorio, VII. Andre, som f. eks. 
Petrus I^mbardns, d. 1164, og Ægidius Colonna, d. 1316, hævder at de udopte 
b<»rn ingensomhelst lidelse har, uten det at de er berøvet synet av (îud. 

' Klemens's ekloger 48 f.; jfr. 41. Se H enn ecke, Neutestamentliche 
Apokryphen, s. 214 f. 

' Æneiden 6te bok, vers 426—429. 
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er den logiske følgeslutning av kirkens krav paa daab for alle 
som skulde ha del i dens salighetshaab, gjennemført ogsaa med 
hensyn til de avdøde smaa. Allerede før var denne følgeslutning 
trukket for patriarkernes vedkommende og i det hele for det 
gamle testamentes gudf rygtige ; de kunde ikke indgaa til him- 
lens glæde, før Kristus efter sin død steg ned til dødsriket og 
førte dem ut. Bndnu mindre maatte da de bøm som dør ^i sin 
naturlige tilstand», uten daab, kunne komme til samliv med Gud. 
Paa den anden side var bømene uten personlig syndeskyld, og hørte 
saaledes heller ikke hjemme i helvede eller i skjærsilden.- Med 
logisk nødvendighet førte denne tankegang til antagelsen av et 
nøitralt mellemsted i det hinsidige liv, et sted som snart blev 
opfattet som evig, sidestillet med himmel og helvede \ snart som 
midlertidig, oftest varende til dommedag, likesom purgatoriet^. 
Den første opf atning raader som regel i middelalderens teologi, 
den sidste er den almindelige i den populære folketro og i nu- 
tidens katolicisme. Likesom patriarkernes opholdssted kaldtes 
limbtis patrutn, fik mellemstedet for de udøpte bom navnet limhus 
ptierorum eller infantum, «smaaguttemes, børnenes forgaard». 
Den katolske teologi opf ører i almindelighet fem «reeeptacula» 
i de dødes verden: himmel, skjærsild, helvede, limbus puerorum, 
og limbus patrum (som fra Kristi tid staar øde); stundom slaaes 
dog de to sidste sammen, saaledes at limbus patrum, efter at 
patriarkeme forlot det, holdes for de udøpte bøms bolig, som derfor 
siden gaar under navn av limbus puerorum (infantum). Om be- 
liggenheten av limbus hersker der en viss usikkerhet; den lægges 
snart mellem helvedet og skjærsilden, snart mellem skjærsilden 
og himlen; i Tyskland kaldes den derfor ofte «die Vorhölle» 
eller «der Vorhimmel». Men altid er limbus — limbus puerorum 
saa vel som limbus patrum — et grænsestrøk, som ligger 
op til de andre hinsidige opholdssteder. Denne grænsekarakter 
har git stedet navn: limbus betyder kant, rand, bord. Navnet 
forekommer ikke hos kirkefædrene, og jeg kan ikke paavise hvilken 
av middelalderens teologer der først har brukt det. Det skulde 

* Saaledes f. eks. i et berømt teologisk verk fra anden halvdel av 13de 
aarh., «Compendium theologicæ veritatis», som sandsynligvis er av Hugo fra 
Strassburg (Alberti Magni Opera, tom. XIII, Lyon-utgaven) : «Efter dommedag 
vil der bare være tre bebodde steder, himmel, helvede og lymbus* (lib. VII, 
cap. 22). 

' Denne opfatning gaar ut fra den tro at limbus opholdet renser bomene 
fra arvesynden og gjor dem skikket til at indgaa i himlen. 
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undre mig, om ordet ikke oprindelig har været en folkelig be- 
nævnelse hos romaneme — kanske med tilknytning til Vergils 
«limen» — , og først langt senere er blit optat av teologien. I 
ethvert tiKælde ser det ut som den teologiske lære om limbus 
infantum først er utformet omkring aar 1200. Endnu den store 
Scholastiker Petrus Lombardus (død 1164) synes at ha forholdt 
sig avvisende; hans navnkundige lærebok i dogmatik, «Sententi- 
arum libri IV», kjender ikke limbus i denne betydning. Men 
hos hans efterfølgere og kommentatorer fra det 13de aarh. møter 
vi baade navnet og læren fuldt utdannet, saaledes hos Albertus 
Magnus (f. 1193, d. 1280), Thomas ab Aqvino (d. 1274), Bona- 
ventura (d. 1274), Hugo fra Strassburg (2den halvdel av 13de 
aarh.), Johannes fra Genua (d. omkring 1298), Durandus fra St. 
Pourçain (d. 1334) — for kun at nævne nogen av de mest 
lysende navne. 

Saa pludselig som denne lære dukker op og saa almindelig 
og raskt den breder sig, ikke bare i kirkens videnskabelighet, 
men i kxmstS i digtning*, ja blandt de brede folkelag^, li^er 
det nær at slutte at den har sin rot i den gamle kristianiserte 
folketro fra Augustins dager og egentlig er en læremæssig til- 
skjæring av denne. 

Visst er det, at fra den kirkelige tro har tanken om et eget 
sted for de udøpte bamesjæle — enten laanet nu har fundet 
sted før eller efter den teologiske utformning av læren — gaat 

* Middelalderlige billeder av verdensdommen eller av Gud paa hans trone 
fremstiller ofte limbus infantum som en slags for-hiramel ved den nederste 
rand av himlen, eller som et for-helvede, adskilt fra skjærsilden til høire og 
fra helvede til venstre. Saaledes allerede hos Giotto (d. 1336). Se bl. a. W. 
Menzel, Christliche Symbolik I, 36 f. og 667. 

* Saaledes Dante (d. 1321), som omtaler limbus baade i Inferno 4de 
sang og i Pnrgatorio 7de sang. — Den northumberlandske digter Richard 
Rolle deHampole(d. 1349) har i sit digt «The Pricke of Conscience», v. 
2786—2815, en ntførlig skildriug baade av limbus puerorum og limbus patrnm, 
væsentlig bygget paa Hugo fra Strassburgs «Compendium theol, veritatis», lib. 
IV, cap. 22. — Ogsaa i franske og tyske raiddelalder-digte gjenfindes fore- 
stillingen. 

* I mange land blev det skik at udepte bern sknlde jordes under eller 
ved kirkegaards-muren eller like under takdryppet fra kirken : atter i anskuelig 
Symbolik tanken om grænsestreket. Skikken naadde til Island saa tidlig 
som henved 1276, da biskop Ame Torlaksson (d. 1298) bød at børn som døde 
uten daab, skulde begraves ytterst ved kirkegaards-gjærdet. Se Arna saga, kap. 
7 (Biskupa sögur, I, s. 687). — En norsk nntidslevning av denne skik skildres 
i Bernt Lies «Nordover» (1896), s. 197. 
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over i de fleste europæiske nationers folketro og folketradition, 
ofte krydset av beslegtede hjemlige forestillinger. Endog langt 
utenfor Europa møter vi avlæggere av tanken. Saaledes hos 
Osseteme, en iransk stamme i Kaukasus-fj eldene ; i deres begra- 
velses-liturgi, «heste vigselen», forekommer en tillempning av den 
gamle kirketro * : Naar den døde er kommet over dødsbroen, 
«vil du komme til en paradisisk haug» — formlen er avfattet 
som tiltale til den avdøde — ; «bøm strømmer dig i møte fra 
melkesjøen; «mor kommer», siger de, «far kommer», siger de. 
«Eders far vil komme, og eders mor vil komme», svarer du; og 
for hvert par av dem tar du frem et eple og gir dem. «Vis 
mig veien», siger du. Men de svarer: «Veien staar ikke 
i vor magt»;^ — de henviser til en guldlokket gut («den gyldne 
Kristus, Marias søn»), som tar sig av den døde og fører ham 
frem til paradis. 

Naar bamesjælene i det bretagniske eventyr ber vandrings- 
manden ta dem med til Gud Fader, kan forklaringen hertil ligge 
deri, at den kirkelige tro selv var vaklende med hensyn til om 
bømene i limbus føler længsel efter Gud eller ei. Snarere er 
eventyrtrækket dog en naturlig episk utvidelse av det motiv at 
deres opholdssted er en forgaard til himlen; folket har slut- 
tet: de er ikke i himlen, saa længter de efter at komme dit. 
Det er den samme episke utvikling som har fun det sted i Draum- 
kvædets vers om «smaadrengjinne». Her kommer dog et nyt 
træk til: at «smaadrengjinne» selv hænger sig paa visionæren, 
binder hans hænder og holder hans føtter fast. Skjønt ogsaa 
denne ændring i og for sig kunde være en logisk fortsættelse 
av motivet, ligger det unegtelig langt nærmere heri at se en 
sekundær paavirkning fra en besiegtet norsk folketro, hvori dette 
træk spiller en fremtrædende rolle, forestillingen om utborer. 
Uthoren (gammel norsk ütburör, utsat barn) er efter nutidens 
folketro et barn som er født i dølgsmaal og dræpt; den svæver 
omkring i nærheten"av sit lik til den kan f aa en forbigaaende til at 
døpe sig. Pærdes nogen om natten forbi et sted hvor en slik 
uthor holder til, forfølger den ham med ul og skrik, og kaster 
sig paa ryggen av ham, eller hænger sig ved hans føtter og 
armer. Den er tung som bly, og hvis man ikke vét at den 
«gaar efter daab», og derfor skynder sig at døpe den, kan den 

* Hübsch m ann i Zs. der Deutschen Morgenländischen GeseUschaft, 41, 
s. 676 f. 
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mase en til døde. Men blir den døpt, forsyinder den straks og' 
gjør aldrig fortræd mere. — En saadan sammenkobling av kirke- 
troen om bamesjælene i limbns med ntbor-forestillingen — begge 
gjælder jo bøm som er død uten daab — ligger snublende nær 
for folkefantasien. Den omstændighet at troen paa utborer selv 
er kristelig avændret, siden den lar utborer søke daab, vidner 
aller bedst om hvor nær begge forestillinger staar hinanden. 
Til overflod har vi en gammel beretning fra begyndelsen av det 
14de aarh. som har forenet de samme to tankebilleder. Det er 
fortællingen i biskop Ame Torlakssons saga (kap. 7) om at 
udøpte bøm skulde jordes ved kirkegaards-gjærdet; «før var de 
gravet ned langt fra viede steder, likesom fredløse folk, og uvi- 
dende mennesker kaldte dem ütburöi; det hændte da ofte at 
folk, der hvor de var nedgravet, fik mange slags sygdomme og 
underlige syner og alskens skade . . .»^ Under disse omstændig- 
heter tør man, saa vidt jeg kan se, trygt gaa ut fra, at det er 
den kirkelige tro om de udøpte bøms sjæle og den nordiske 
f olkeforestilling om uthoren, som sammen har skapt fremstil- 
lingen i Draumkvædets vers om «smaadrengjinne» («pueri»). 



Og dog tør det hænde at det ikke er i forestillingen om 
limbus puerorum (eller i utbor-troen) man har at søke det første 
utgangspunkt for disse vers. Baade i Anne Skaalens og i Hæge 
Leirebrekks versioner findes der egenheter som synes at lede 
tanken hen paa nok en sagnkrydsning, av ældgammelt datum. 
Jeg tænker paa verbet fesle (i begge viseformninger) og paa dei 
eiendommelige ental ein liten sma^dreng ( i v. 44 hos Anne 
Skaalen). 

Visesangerne forstaar nu fesle i betydningen «binde»; «dei 
hatt finganne hass», forklarte Hæge. Men fesle (vestn. fetla) be- 
tyder — saa vidt man vét, over hele vort land — «forbinde, 
lægge forbinding paa et sykt eller saaret lem» ; og denne betyd- 
ning har ingen tilknytning til limbus-troen eller til utbor-sagnene: 
den forutsætter at «smaadrengjen» («smaadrengjinne») optræder 

* En likeartet sammenkjædning fremtræder i en folkelig legende fra 
Auvergne, «I..es enfants des Limbes» hos Sébillot, Contes des provinces de 
France, 1884, s. 194 (nr. XXXH). 
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lægende. Saa sandt man ikke tør gaa ut fra at Draumkrædet 
i sin oprindelige skikkelse har havt et andet uttryk i steden for 
fesle (f. eks. det gammelnorske fitta «røre ved, pille ved»), synes 
den forstaaelse som sangerne lægger i fesle, at maatte være frem- 
spronget ikke av sprogbruken, men av den episke situations 
krav,' og altsaa yngre. Men i saa fald vil den virkelige betyd- 
ning av fesle vise tilbake til en ældre sagnform, som ellers 
næsten er utvisket i episoden. 

Hvad uttrykket ein liten smaadreng angaar, kan dette ental 
jo let og naturlig forklares ut av folketroen om utboren, som 
altid optræder alene, aldrig i flokkevis. Men sammenholder jeg 
entallet med den egentlige betydning av verbet ykv/e: «forbinde», 
er det unegtelig fristende heri at se en sidste levning av en 
traditions-form, som har latt «smaadrengjen» helbrede de saar 
visionæren paadrar sig under sin forfærdelige vandring over 
myren, paa gjallarbroen, gjennem tomehækken og paa tome- 
heden. Godskalks eller Thurkills syn kjender ikke noget saadant 
motiv ; men vi møter det i en anden bekjendt vision, som i andre 
punkter bevislig har øvet en sekundær indflydelse paa Draum- 
kvædet. Det er den saakaldte Visio Tnugdali fra omkring 
1150, oversåt paa gammelnorsk hundrede aar senere under navn 
av Duggalls leizla^ Heri fortælles hvorledes visionæren 
under sin vandring gjennem det hinsidige ledsages av en følge- 
engel, som hver gang Duggall har maattet gjennemgaa de for- 
skjellige straff epinsler, lægger sine hænder paa hans saarede 
lemmer og helbreder dem: «fa hçndlaSi engillinn håna (d. e. 
sjælen) ok huggaôi» (kap. 8); «|)vi næst hçndlaoi hann fætr 
hennar ok græddi» (kap. 8, slutning); «t6k hann håna hçndum 
sinum ok græddi hana^» (kap. 10, slutn.); «ok tok håna or 
mia j um loganum ok græddi håna sem hann var vanr» 
(kap. 11). 

Nu blev allerede i oldkirken, og siden paa ny fra det 13de 
aarh. av, englene ofte fremstillet som børn*, — ungdommelige 
tænktes de altid. Skulde det da ligge fjernt i dette træk fra 
Duggalls leizla at søke oprindelsen til Draumkvædets «smaa- 
dreng», som forbinder visionærens fingrer og lægger sin haand 
paa hans føtter? I saa tilfælde har denne forestilling om en 

' Originalen er utgit av Albrecht Wagner, 1882; oversættelsen findes i 
Ungers utgave av «Heilagra manna sögur», I, s. 329 ff. 

* F. eks. Piper, Mythologie der ehristl. Kunst, I, s. 345 ff. og 868 ff. 
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ledsagende og lægende engel været det oprindelige grundlag for 
vor episode, og man maa da anta at følgeenglens bameskikkelse 
har fremkaldt en senere kiydsning med den kirkelige tro paa 
limbns pueromm med dens bøm, — enten før eller efter at 
denne tro hadde krydset sig med den nordiske folketro om 
uthoren. 



17 — Mindeekrift. 
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Finnkongjens dotter. 

Eventyr fraa Telemark!. 

(Kvitseid-ma&l). 
Ved Rikard Berge. 

I gamle dagar livde de ein kongje dei kalla Finnkongjen. Han 
ha' ei dotter 'n heldt 8Ô gjæv; 'n maatte hava 'o fe augo 
jamt. «De könne so snegt enkôrt gale gange», meint' 'n. S6 
høvde de seg so 'n sill' ut i ufre sjav. Hava 'o mæ seg va' 'kje 
raa, aa lata 'o att heime, va' vaagje de on, tott' 'n. Bæddast 
va' 'n den nye tenestguten sin; han toss lissom hava gaatt der 
va' noko imidjom dei tvo. Han gruvla grovt paa hôrr' 'n sill* 
gjera av dotte' si. Men seinst so kaam 'n paa de; han kaam 
paa 'n vill' gjera eit hue fe 'o bort-i ein houg, som laag eit 
stjkkje inn-i skogjen. Daa huse aa alt va' stelt, mæ mat aa 
drikke aa koppar aa klæer, leidd' 'n 'o inn i hougjen. Aa nie 
tæmur va' mæ aa sill' sjåa ett' 'o. Ho gret aa ille let, aa ba 
om aa sleppe; men de va' som aa bea paa stein, de. Aa bære 
stelt va' 'kje guten, ståkar; fe hougjen blei jamna mæ jor aa 
tisaadd, aa snart grodde lange grase paa 'n. 

SÔ f6r kongjen mæ fôlkji sine. «Trøste kaan som hera sko 
trøyte livedagane lange», sa kongsdotten; aa tæmune sa de sama. 
Men SÔ la dei ivi dei ville grava seg ut; de fekk gange hôss de 
konna. Grev ha' dei 'kje, berre sine tome hendar. Som dei ha' 
grave eit aar, døe ei av tæmune. Men dei som att va', grov aa 
dei grov, aa fe kvôrt aar som gjekk, døe der ei tærne. Daa 
niende aare va' gjengje, va' alle tæmune døe. Eismall som 'o 
va', kongsdotten, endaa gav 'o seg 'kje ivi. Ho grov aa gret, 
aa gret aa grov, grov so bloe rann aa neglane lösna av kvôr 
den fing. Lengstom aa lengje fekk 'o sjåa ei glise av dagjen. 
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Aa du meg vel! hôss gla 'o blei. Grov aa grov, aa seinstpaa 
sto 'o onde beran himil. Ho kjende seg mei hell so 'kje att naa. 
Hougjen va' skogromien, aa alt va' aleis herr' 'o stirde. Ho 
krasla av sta aa ville finne folk. Ho vingla aa valdra mæ den 
vesle paggjen sin paa ryggjen, ho visste 'kje hôrr' 'o for. 

Men alle dessi aari ha' fa' henars vore ut' i ufréen. Mæ 'n 
laag der langi bort-i fremmine laand aa rikje, fekk 'n spørje, 
at tenestguten haanoms va' ein kongsson, aa de ein av dei gjille. 
Gammelen stonda heim; so snegt de va' slutt mæ ufréen, vill' 
'n reise; aa 'n vill' heim aa hente dotte' si 'o hougjen, aa daa 
sill' dei faa kaama ihop, dei som ihop ville vera. Men di-mæ 
blei 'n sjuk; aa 'n lout sende i staen sin mennar. Dei ha' 'kje 
fèr væl kaame paa vegjen, førr 'n døe, Finnkongjen. 

I Finnhougjen va' 'kje kongsdotteri ti finne. Dei leita i 
houg aa hei, fraa fjøU ti fjøru; men mæ alt dei leita, dei inkje 
fann. Men so ein dag kjem der eit kvende ti gars, aa ho liskrar 
aa lyg aa seie ho æ Finnkongjens dotter. Aa just va' de ei 
trollhekse, eit uldrehôvu av dei fælaste. Alle fekk 'o ti tru de 
nére-som kongssonen; han konn' aller kjennast mæ 'o. Men 
gjestebô siUe ti paa hare slite. 

Finnkongjens dotter raaka noko kôlabrennarar dei fysst' 'o 
trefte. Ho fekk vera mæ dei i kolakjøyta om naatti, aa de va' 
som i joli mot ho konna mæ de, tott' 'o. Andre dagjen kaam 
'o ti ei stor, fælskleg aa; ho saag seg 'kje raa mæ kaama ivi 
noken sta. Som 'o sto der, kaam der ein avleggjanes stor skrubb 
ti 'o, aa gjore minur ti 'o, at 'o skulle seta seg uppaa ryggjen 
haanoms. Han saamd' ivi mæ 'o, ho va' so 'o pipra aa skölv 
der 'o sat. Men 'n lugga sin veg aa aller ænsa. I langsameleg 
ti gjekk 'o naa tvadra i skogane, ståkaren, laag ute om nettane 
aa frous aa svalt, so ho mest sette ti. Paa seinsten kom 'o ti 
ein kongsgar. Aa ho kjende seg att, hus aa hagje aa bakkar aa 
berg, de va' heime. Ho maatte seta seg; de kaam so mangt fe 
'o. Heime va' ingjen som kjende henar; men ho kjende att guten 
sin ; helles va' der so mykje nye folk i garen naa. Ho fekk te- 
nest der. «Me treng alltit ei slabbegjente naa dessi dagane3i>, sa 
ho som brur sille bli. Men av tenestfölkji fekk 'o vita alt som 
ha hendt dessi aari, böte om sjove seg aa fa' sin, aa alt. 



pagRJen, knyttet, bylten. — nldrehovu (utnavn;, klodset og senfær- 
digt kvindfolk. 
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So va' de ein dag kongssonen ville av eit œrenn. «Æ du 
naa Finnkongjens dotter, so soumar du ut denni soumen hera æ 
begjønda paa, ti eg kjem att», sa 'n. «Ja, eg sko so«, sa 'o. 
Aa han ha' 'kje førr reist, førr 'o sette seg ti mæ de, souma aa 
rekt' upp-att, souma aa rekt' upp-att i ei ôtu; men faa de ti, 
de va' umougeleg. Den nye tenestgjenta gjekk slabba aa tvo, 
aa somtir skotta 'o bort-paa trollheksa aa soumen henars. «Denna 
soumen æ 'kje vand aa soume, den», sa gjenta. «Ja, du soumar 
'n a fulla, du», sa ulderi, ho va' so sinna de fræst' av 'o. «Eg 
hev a souma 'n førr», sa gjenta. Ja, de vøre daa forvite sjåa. 
Gjenta souma, aa de so fint aa vent de va' eit bisn; men ho 
gjorst paa let stande att noko av de trollheksa ha' klussa aa 
kraka ti. Ut-paa kveilen daa kongssonen kjem heim, æ de de 
fysst' ho lyt søne, d'æ soumen. Han ser aa fôrfér. «Hösse kann 
de hav' seg detti stykkje æ so kludreleg?» sei 'n, 'n pékar paa 
de som va' so utsønt. «Aa, eg kaam 'kje paa de mæ de sama», 
sa 'o. Andre dagjen vill' 'n ou ut aa færast, kongssonen. «Æ 
du naa Finnkongjens dotter, so vev du ut denni veven i dag», 
sa 'n. Ja, de sill' 'o daa visst ou, de. Men ho konna 'kje anten 
trøa hell slaa; brout av stav aa skout av tråa, gjor' 'o, stussa, aa 
skjekte bote støre aa røv. Veven blei 'kje likt ti ein ting. Te- 
nestgjenta gjekk saag ti detti. «Æ 'n so vand aa veva denna 
veven daa?» «Du vev 'n sagte du», sa uldrehôvue. «Eg hev a 
vove 'n førr». Di-mæ lout 'o faa gjenta ti veva i staen sin. «Eg 
sko resleie deg fe de», sa 'o. Gjenta vov, aa de gjekk som de 
va' smurt. Aa slik vev sill' ingjen hava sett! Der va' rosur aa 
liljur aa smaafuglar aa fjorf øttingar ; aa der va' kongssonen aa 
ho sjov, aa plent livs livanes. Li paa kveilen, kjem kongssonen 
heim, aa trollheksa møter 'n mæ veven. So va' de likeins naa. 
«Eg kaam 'kje paa de mæ sama», sa "^o, daa kongssonen forfura 
seg ivi 'aa stygt der va' atfare paa den eine staen. «Ja, i môrgo 
sko me vigje; aa æ du naa Finnkongjens dotter, so rie du he- 
sten du rei i gamle dagar», sa 'n. Trollheksa ville prøve hesten 
fyriaat. Men de bar 'kje ti; han blei bete vill aa vraang, aa 
beit aa slo, so de va' ei syn. Tenestgjenta saag detti, ho. «Aa, 
han æ snar aa tygle, denna)>, sa 'o. «Ja, du tyglar 'n a, du, 
tenkjer eg», sa ulderi. «Eg hev a greidt Graabôrkje førr, eg», 
sa 'o. «Aa kjære vene, vi' du klæ deg brur aa rie hesten i staen 

støre, røv, deler av vævstolen. 
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mîn?s> sa heksa. «Men ikkje talar du ore mæ min herre, de 
lôvar du meg. Ei vælgjaar sko eg vera deg skullig». «Fær vel 
de daa», sa gjenta, aa drog so ti. Daa færi va' færug, tok 'o 
begsle, gjenta : 

«Fall ne, fall ne, Graabôrkje blie, 
Finnkongjens dotter ti kjørkje vi' rie!» 

sa 'o, aa mæ sama la hesten seg paa kne, so ho fekk stige up- 
paa 'n. «Gjev agt aa merk nøie!» sa kongssonen. Som dei ha 
rie eit stykkje, kaam dei om Finnhougjen. Der stansar bruri aa 
stirer: 

«Taarine trilla, aa ingjen de visste, 
tærnuue nie i hougjen eg miste, 
taarin' eg turka, aa ingjen de gat, 
tærnune nie eg etter sat», 

aa 'o va' mest paa graaten. «Gjev agt aa merk nøie!» sa brug- 
gaamen. Om eit bil va' færi mæ kcMabôtnen; daa sa 'o: 



«Myk je aa mangt hev meg hendt, 
mila eg her heve brent». 



«Gjev agt aa merk nøie!» sa bruggaamen, han. So kjeme dei 
til aai. 

«Meino mang eg heve lie, 

her hev eg skrubberyggjen rie^, 

seie bruri. «Gjev agt aa merk nøie!» seie bruggaamen som førr. 
Mæ kjørkja dreg bruggaamen av seg handskane aa gjev 
bruri dei. «Naa sko du gjøjrae dei væl aa ikkje leta dei fraa 
deg, ti eg bée deg om dei», sa 'n, aa de lova 'o. Men heile 
vegjen, daa visst paa beimvegjen, va' bruggaamen so fjaag som 'n 
eit rikje ha' silt vonne. So snegt 'o æ heimkaami, bruri, byter 
'o av seg brureklæi aa bli slabbegjente som 'o va' førr. Der va' 
leik aa gama i garen; men bruggaamen gjekk stur aa still, aa 
könne lissom slett ikkje kjenn a s mæ bruri si. Som de lei ti 
sengje-ti, ville bruggaamen leggje seg. Du kann kaama ette naar 
du æ huga», sa 'n ti bruri. Snegt 'n ha' fengje breidt paa seg, 
so va' 'o ette. «Nei, bie litt!» sa bruggaamen ; «hott sa du, daa 

drog 86 ti, gav nølende et halvt lof te. 
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du aille stige uppaA hesten i dag?» cSa eg noko, eg daa daa?» 
<Jou, da sae. Aa aaa sei du meg de fort; du slepp 'kje upp-i 
sengji førr», sa 'n. «Eg maa nok ut-att so svint, eg. De va' 
noko eg gløymde seia tæmami», sa 'o. «Men du hev gjort meg 
ti i dag, du! Du hev tala mæ herren min!» sa 'o, daa 'o kaam 
ut. «Hott sa du i dag, daa du steig uppaa hesten?» «Eg sae 
berre: 

Fall ne, fall ne, Graabèrkje blie, 
Finnkongjens dotter ti kjørkje vi' rie; 

ana sa eg 'kje», sa gjenta. Legg so heksa inn-att hösanes: 

«Fall ne, fall ne, Graabèrkje blie, 
Finnkongjens dotter ti kørkje vi* rie, — 

naa kjem eg de i hug», sa 'o. «Ja, hosta Finnkongjens dotter 
tru du æ?» mulla bruggaamen mæ sjave seg. Men naa meinte 
bruri ho sille vera vælkaami i sengji. «Nei, stopp litt!» sa brug- 
gaamen, han; «hott sa du, daa du kaam ti Pinnhougjen?» «Sa 
eg noko daa ou daa?» «Du seie meg de fort, de æ so mykje 
du veit de», sa bruggaamen. «Men du hev gjort meg ti, du, som 
hev tala mæ min herre! Hott sa du, daa du kaam ti Finn- 
hougjen? Seg meg de, aa de mæ sama!» sa heksa, da ho kaam 
ut ti gjenta. «Eg sa berre: 

Taarine trilla, aa ingjen de visste, 
ticrnuue nie i hongjen eg miste, 
toarin' eg tarka, aa ingjen de gat, 
tæmone nie eg etter sat». 

Ulderi inn-att. aa sa som gjenta ha' sagt. «Ja, hosta tæmur 
tru du hev mist, aa hosta taarir hev vel du turka, du», tenkte 
bruggaamen. So naa vill 'o leggje seg daa. «Bie naa, morr! 
Hott sa du, daa du kaam ti kôlabôtnen?» «Kôlabôtnen? Eg 
meinar du ører, eg», sa 'o, aa sette seg paa sengjeskare. Men 
han skuva 'o ifraa seg, aa paa dynni maatt' 'o. 

€ My kje aa mangt hev meg hendt, 
mila eg her heve brent», 

sa 'o, daa 'o kaam inn-att. «Hott sa du i dag, daa du kom ti 
aai?» sa bruggaamen, han va' trota av høyre paa 'o. Ho pjaatra 

pjaatre imot, motsige smaat, men stadig. 
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'kje imot daa lenger. «D'æ nok ennaa noko eg hev gløymt seia 
tærna mi», sa 'o, aa snjgga seg nt. Men inn-att kjem 'o kjøn 

aa kjeik: 

«Meino mang* eg heve lie, 

her hev eg skruhberyggjen rie», 

sa 'o. Naa trudd' 'o daa 'kje ho tur'te trygle seg kvilnøjte, aa 
tok ti draga av seg klsei. «Kaam fysst mæ handskane du fekk i 
dag!» sa'n. Lei gaanga aa heile greia va' 'o; men ut-att ti 
tæma lout 'o. «Kaam mæ handskane du fekk av min herre i 
dag!» sa 'o, so vill aa vond, at de fouk av 'o. «Nei, dei flir eg 
'n sjov», sa gjenta. Fysst va' de nere ho ha' flôgje paa 'o; men 
'o blikka seg att, beiste, aa tok paa bea. Men daa sette gjenta 
nuten fe; «handskje aa haand høyrer meg ti», sa 'o. «Fær eg 
'kje handskane, so lyt du daa fygje meg; so flir du 'n hand- 
skane», sa trollheksa, aa ba so mjukt. Ho gjore de, gjenta. 
«Hôrre æ naa handskane mine?» sa bruggaamen, 'n saag dei 
kaama; dei gjekk bort ti sengji baae tvo. Trollheksa bressa seg 
ti fram-fe hi; men gjeppe ho ville gjera, fekk ho 'kje ti. Som 
gjenta smøygjer ti 'n handskane, æ 'n svint aa triv hendane 
henars. «Eg æ mei om haandi hell om handskjen, eg», sa 'n, 
aa drog slabbegjenta upp-i fangje. Daa blei ullemøne noko løg- 
legt, de ou, vi' du seia. Ho maatte stande ti alle ustykkji sine 
fraa fysste dags, aa di-mæ blei 'o basta aa bondi. Andre dagjen 
la dei 'o i spikertonna aa rulla 'o paa sjøen. Men daa fysst blei 
der glæe i lagje ; fe naa ha' Finnkongjens dotter kaame ti seg att. 

kvilnøyte, sengekammeratskap. — sette nuten fe, (knuten for), 
negtet hestemt. — nlleraøne (utnavn), d. 8. s. uldrehovu paa lag. — g j e P P ^^ 
skarvestykket. 



De danske forekomster av dette eventyr er behandlet av Axel Olrik i 
en liten smuk avhandling «Die Königstochter im Hügel» (Zeitsclir. des Vereins 
für Volkskunde, 1892, s. 367—70; jfr. Olrik, Sakses Oldhistorie, s. 246 f.»). Jeg 

* Cox, Cinderella, (496) staar i øieblikket ikke til min raadighet. 
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tror dr. Olrik har ret, naar han betegner eventyret som «originalt nordiskt». 
Heller ikke jeg har fandet det utenfor Norden, bortset fra et par formnifager i 
Holstein og i Finland, som øiensynlig er avlæggere av nordiske versioner*. 
Derimot er det vidt utbredt over Norge, Sverige, Danmark og Island. Fra 
Danmark kjendes 13 optegnelser, som alle nævnes i Olriks avhandling, derav 4 
utrykte; herben herer ogsaa det holstenske eventyr, og et folkesagn hos Thiele, 
Danmarks Folkesagn, I, s. 8 f. Fra Sverige vét jeg om 10 versioner; otte med- 
deles hos Cavallius och Stephens, Svenska folksagor, s. 264 ff. og 492 ff.; 
én hos Eva Wigström, Skånska visor, sagor och sägner (1880), s. 49 ff., og 
én hos Aug. Bondeson, Historiegubbar på Dal, s. 22 ff.; desuten maa det 
finlandske eventyr fra Nyland regnes hit, og likeledes laandragene i det ßnske 
eventyr om nokken. Fra Island meddeler Àrnason, islenzkar I)j6Ösögur (II, 
8. 316 — 26), 3 formninger (oversigt hos Adeline Rittershaus, Die neuisländ. 
Volksmärchen, nr. XXVII). Fra Norge kjender jeg omkring 20 optegnelser; 
derav tre utgi vne: P.M. Søegaard, I Fjeldbygderne(1868), s. 22 ff.: fAaseKarls- 
dotter»; Janson-Moe, Folke-Eventyr uppskrivne i Sandeherad (1878), nr. 3: 
«Kongsdotteri i Haugen»; Th. S. Haukenæs, Norsk Eventyrskat. Ny samling. 
2den del (1903), s. 281 ff.: «Den svarte tausi». Utrykte er: en optejrnelse fra 
Ringerike av Jørgen Moe, «Margrete Kongsdatter» ; fire optegnelser av Asbjørnsen, 
hvorav en fra Røken 1840, med forskjellige titler: «Kong Fin», «Solent og 
Salto», «Sittenfer og Solfru», «Kong Karl og Kong Fin»; syv optegnelser av 
Moltke Moe fra Telemarken, næsten alle med navnene «Solen to», «Sølen to», 
«Halento»; to optegnelser fra Telemarken med samme navn ved H. H. Nordbo, 
og en optegnelse med navnet «Aase» sammestedsfra ved Halvor Aslaksson. 

Eventyret lar sig følge langt tilbake i tiden. Tidligst dukker emnet frem 
i Danmark, omkring 1200, hos Saxo Grammatieus (7de bok, s. 351 ff. hos 
Müller), her rigtignok ikke som eventyr, men som et historisk sagn, omfattende 
eventyrets første del: kongsdatteren som før en krig gjemmes i en uthulet 
jordhaug. — I Sverige meddeles eventyret første gang i prologen til Erik 
Wrangels «Fröken Snöhwits Tragœdia», opført 1737, utgit 1739 (Cavall. & 
Stephens, s. 493; Klemming, Sveriges dramatiska litteratur, s. 76 f.). -I Norge 
omtales det ved slutn. av 17de aarh. fra Eigersundskanten (Nyerups Idunna 
1812, 8. 121 ; mindes jeg ikke feil, stammer omtalen fra Torfæus); i 1754 hen- 
spilles der paa det i «Fornuftige Tanker over adskillige Curieuse Materier» av 
Slidre-presten Hermann Ruge, som citerer verset: «Syv Aar jeg i Jord-Hougen 
sat, Viser og Eventyr jeg forgadt» ; og i slutn. av 18de aarh. hørte prof. C. E. 
Steenbloch i sin barndom (han var født 1773) eventyret i Trondhjems-trakten, — 
paa grund av de mange indstrødde vers trodde han som voksen at traditionen 

* Karl Müllenhof f, Sagen, Märchen und Lieder der Herzogthümer 
Schleswig Holstein und Lauenburg, s. 391 ff.: «Jungfer Maleen», optât omfortalt 
i Grimms Kinder- und Hausmärchen, nr. 198. — G. A. Åberg, Nyländska 
folksagor (1897), nr. 215: «Prinsessan i jordkulon». — Det finske eventyr om 
^Børnene som blev bortlovet til nøkken ?> har desuten laant draget om nedsæt- 
telsen i jordhaugen og flere andre træk fra vort eventyr (se Sa 1 m el ai n en, 
Suomen Kanten Satuja ja Tarinoita, I, nr. 12, 1: «Wetehisellè luwatut Lapset» ; 
paa tysk i Finnische Märchen übersetzt von Emmy Schreck, nr. 14). 
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badde havt viseform, og sekte derfor at «restituere» visen i Nycrups Idnnna 
for 1812, 8. 121 — 169: «Kong Valdemars Datter og Alkors Sen» \ 

Til denne «restitution» knytter sig en række vanskelige spørsmaal, som 
fortjente undersøkelse. Det historiske sagn, hvori Saxo har optat jordhaug- 
motivet, fortælles med andre navne og uten motivet om jordhaugen ogsaa i en 
islandsk fomaldar-saga, Âsmuudar saga kappabana, og paa dette forhold har 
først P. E. Müller gjort opmerksom i 1818. Desuagtet lindes i Steenblochs 
gjengivelse av eventyret syv aar tidligere (Idunna utkom 1811) paafaldende 
overensstemmelser i navne og i træk ikke blot med Haxo (Kerik = Horicus ; 
Kysaland = Ruscia; beitens hjemkomst just til den elskedes bryllup og at 
han gjennemborer medbeileren), men ogsaa med sagaen (Hilda = Hildr; grev 
Hildebrand = Hildibrandr), overensstemmelser som er saa meget eiendommeligere, 
som der ogsaa ellers dukker lignende likheter med sagaen op i andre, helt 
folkelige formninger av vort eventyr (f. eks. «Æsa» i sagaen, cAase, Åsa» i to 
norske og en svensk version av eventyret). Sikkert vét jeg ikke at forklare 
dette eiendommelige forhold, som snarest skulde synes at tyde paa en gam- 
mel paavirkning paa eventyret fra sagaens side. 

De almiudeligste navne paa heltinden i den norske overlevering danner 
en sterkt varieret række, som viser hen til en fælles gmndform, men ser frem- 
medartet nok ut: Solent, Salento, Sallento, Salto, Solento, Solento, o. s. v. 
Navnet forekommer ogsaa i et eventyr fra Valdres «Jamfrju Solntaar» (Vang, 
Regio og Rispo, nr. 18). Det er egentlig et appellativ: sol in tær eller gammel- 
dansk solen t a a r, den klare, rene sol ; se Sophus Bugge og Moltke Moe, Tors- 
visen, s. 32 og 103, og Sophus Bugge i Danmarks gamle Folkeviser, især IV, 
s. 623. Navnet har i vort eventyr oprindelig været brukt som et poetisk appel- 
lativ ved siden av heltindens oprindelige navn; først senere er det i en be- 
stemt kreds av versioner gaat over til egennavn og har som saadant fortrængt 
det virkelige navn. Den appel lati viske betydning skinner endnu igjennem i 
navnet «Solfru» (i to av Asbjørnsens optegnelser) og i det islandske eventyrs 
tiscil bjarta», dannet av Tristramsagaens Isodd ved folkeetymologisk tillænning 
til «sol»*. Denne slags appellativiske kvindenavne er meget almindelige i vore 
viser og eventyr; saaledes heter heltinden i et norsk utrykt eventyr fra Tele- 
marken «jomfru va Morgosoli», i et fra Sandeherred «jomfru Solia» (Janson-Moe, 

* Steenblochs gjengivelse har i væsentlig grad, baade med hensyn til navne 
og til episke træk, bestemt det skaanske eventyr som Eva Wigström har utgit, 
og et av de jyske eventyr som meddeles av E. T. Kristensen (Jyske Folke- 
minder, V, nr. 8: «Prinsessen i Højen ')• — ^aa lignende muate har en anden 
dansk version av dette eventyr (Kl. Berntsen, Folke-Æventyr, I, nr. 23) et laan 
fra den ene islandeke formning CAmason II, s. 317): 

«Egne Ærmer passer «Vel soma ermar 

paa egne Arme bedst.» eigandn armi.» 

Men laanet er i dette tilfælde vistnok litterært og skyldes utgiveren. 

' Ved en tilsvarende folkeetymologi er i den ene isl. version heltindens 
medbeilerske blit til «Isota svarta» (Arnason II, s. 321). — Med Solntaar- 
navncne n»aa ogsaa .sammenholdes to av de svenske eventyrs navne: «Klara» 
og «Snøhvit» (Cavall. s. 274 og 403), maaske ogsaa følg. utsagn i en dansk 
version: «hun skinnede saa klar som en sol» (Kristensen, Folkemindesamfundets 
Danske folkeæventyr», nr. 37, s. 241), likesaa prinsessenavnene «Guldtærne» og 
«Guldtærning» (s.steds s. 240; Grundtvig-Olriks fortegnelse nr. 48 f.). 
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nr. 4), i en færøsk vise «Svanhild Sölaljüraa»,d. e. Svanhild Solstraale (Hammers- 
baimb, SjürÖar kvæOi, s. 75). 

Et andet av denne eventyrgnippes personnavne, «kong Finn» eller cFinne- 
kongen» som navn paa heltinden» far (.\8bjørnaen 1, 3, 4; Janson-Moe nr. 3; 
Berge; Cavall. s. 275) eller paa hans motstander (Asbjørnsen 4, fra Køken), er 
vistnok oprindelig i eventyret. Finn har fra gammel tid av børt til de aller 
sedvanligste norske navne — bare av gaardsnavne sammensat med Finnr har 
vi ikke langt fra 300 — , og i ældre tid har navnet været i brwk ogsaa i Sve- 
rige og Danmark. I forvansket form sporer jeg navnet i flere danske form- 
ninger av Yort eventyr; saaledes i «Kong fin, Fa'r min» (Gamle danske Minder, 
II, 8. 169 ff.); likesaa i «Vindkong» (K. Berntsen, I, nr. 28), «Fint kong» 
(Skattegraveren 1888, s. 185); vel ogsaa i «Karl Finkelfader» (Kristensen, 
Jyske Folkeminder, V, nr. 9), hvor de norske optegnelsers navne paa begge de 
stridende konger «Karl» og «Finn», synes sammenfaldt til ett navn. Hit hører 
ogsaa Berges «Finnkongjen». Sammen med de danske versioners c Vindkong», 
«Fintkong» kunde «Finnkongjen» peke mot en gammel forbindelse med de 
historiske sagasagn fra Norge om finnekonger (Moltke Moe i Hellands Fin- 
markens amt, II, s. 668 ff.) — enten nu denne forbindelse er oprindelig eller 
vel snarere alene sekundær. 

Axel Olrik mener i sin avhandling at eventyret maa ha hentet motivet 
med jordhaugen «aus einer Wirklichkeits- Vorstellung», og at denne virkelighet 
sandsynligvis bar været nordisk. Heri er jeg enig. Men naar ban søker den 
i de store danske gravhauger fra stenalderen, staar jeg tvilende. Jeg er mere 
tilbøilig til at tænke mig en sammenhæng med en gammel fællesgermansk 
skik, som bl. a. omtales av en række klassiske forfattere. Saaledes fortæller 
Tacitus at Germanerne «pleier at grave underjordiske huler, som de dækker 
med et tykt lag av gjødsel, til et tilflugtssted for vinterlivet og til gjemme for 
korn og frugter, fordi slike steder mildner kuldens strenghet, og hvis fiender 
skulde bryte ind, de da bare skal herje hvad der ligger i dagen, og alt som 
er skjult og nedgravet, bli ubemerket . . .» ^ Lignende fortællinger findes 
hos Vergil, Mela, Pliuius d. y. ned til Ammianus Marcellinus (d. i slutten av 
4de aarh.), som fremhæver at disse underjordiske rum bruktes til gjemmesteiler 
under krig. I sin naturhistorie beretter Plinius at kvinderne anvendte dem til 
væverstuer, hvad der er av betydning for et andet vigtig træk i mange av det 
nordiske eventj'rs versioner. Den samme anvendelse nævnes i gammeltyske 
glosser (Graff, V, 433 f.)^. Spranget, fra Ammian og disse glosser til Saxos 
tid er ikke saa farlig som det synes. Vore gamle sagaer er jo fulde av ganske 
lignende beretninger om d y n g j u r, underjordiske arbeidsrum for kvinderne, 
især til vævning, og om j a r Ö h ii s, gjemmesteder under jorden mot flendtlige 
overfald*. Oven i kjøpet har begge arter be varet sig helt ned til vore dager, 

* Germania, kap. 16. — F. Detter har allerede nævnt dette sted i an- 
ledning av Saxo's sagn om Drota (Zwei Fornaldarsögur, s. LI). 

'Fritz ner s. v. dyngja og Müllenhof f, Deutsche Altertums- 
kunde, IV, 8. 289 f., hvor de fleste gamle kilder anføres. 

* Se f. eks. Saga Gi.sla 8ùr.ssonar ((Jislasons utg.), s. 44, 47, 129, 183. — 
Laxdæla saga, kap. 80 (Bolla l)âttr). — Droplaugarsona saga (Jakobsens utg.), 
kap. 12, 13, 14. — Fornmanna sögur, VI. h. 106, 149. — B'lateyjarbök, I, 
8. 301. — Vçlsunga saga (Magnus OUena utg.), k vp. 6 ff. — Ç)rvarodds saga 
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vœverstueme (tdunk») i Schweiz og Sydtyskland, de nnderjordiske skjulesteder 
«om miner i Norden. En række hnleboliger av denne slags, «lønstuer», skildres 
saaledes i Hellands Finmarkens amt, II, 864 f., til dels efter indberetninger til 
Norges geografiske opmaallng: Boligeme er cirkelrande, omtr. 10 h 12 fot i 
diameter Ojg med en ca. 20 fot lang gang. Mellem hulerne er der ogsaa ganger. 
De er bygget omhyggelig. Først er torven skaaret bort; saa er sanden gravet 
op i 8—10 fots dybde, og saa er der bygget et tak over og torven igjen lagt 
til rette, saa at ingen knnde ane at der var boliger. 

Som dr. Olrik, mener ogsaa jeg at jordhangmotivet fra først av hører hjemme 
i folkesagn^ ikke i eventyret, som maa ha laant draget fra sagnene. De 
sagn som her har været eventyrets kilde, har snarest havt en tragisk utgang: 
overfaldsmanden hører hnndegjøen eller manderoaal nede i jorden, og opdager 
derved gjemmestedet — ganske som i Saxos sagn og i Thieles nydauske. 
Minder om disse eventyrets oprindelige sagnkilder har vi rimeligvis i et par 
norske versioner og i det finske eventyr om «Børnene som var bortlovet til 
nøkkent. I det sidste bar faren gjemt sine bøm i en stue nede i jorden; ved 
«n slægges overnaturlige hjælp finder nøkken stedet og graver dem op. Hos 
Haukenæs hører tolv røvere graat inde fra haugen, og graver saa kongsdatteren 
ut. £n svak levning av det samme er det kanske ogsaa, naar Asbjørnsens 
version fra Roken lar en mand staa og spade ned mot taket paa jordhulen, 
mens kongsdatteren borer op i det med sin kniv for at slippe ut. 

Jeg haaber at «Kongsdatteren i jordhaugen» maa finde en interesseret bio- 
graf, som kan rede hele eventyrets historie ut for os og paavise dets opstaaelses- \ 
sted. Saa sandt det er et særlig nordisk eventyr, eier det allerede derved over- ^ 
maade stor interesse, og de spørsmaal av kulturhistorisk, sagnhistorisk og litte- 
raturhistorisk art som knytter sig til det, er saa mange og ofte indviklede, at 
løsningen av dem vil gi fuld løn for arbeidet. En saadan utredning vil selv- 
følgelig maatte medta ogsaa en mængde spørsmaal som her ikke engang er be- 
rørt, f. eks. forholdet mellem Saxo og Âsmundsagaen, eller de sekundære paa- 
virkninger paa vort eventyr fra andre eventyr- og sagnkredse. 

(Boer), kap. 19. — Hrölfs saga kraka (Finnur Jönssou), kap. 1, 2, 4. — for- 
steins saga Vikingssonar (F. A. S. II), kap. 13 og 16. — Magus saga (Ceder- 
schiöld), kap. 8 og 10 = (PörÖarson) kap. 17 og 21; o. s. v. 

* Til disse folkesagn hører ogsaa det historiske sagn om Naumdalskongen 
Herlaug, som av fr>'gt for Harald Haarfagre lot kjøre mat og drikke ind i en 
stor haug han hadde bygget, og saa gik ind i den med tolv mand og lot den 
kaste igjen (Harald Haarfagres saga, kap. 8; Egils saga, kap. 3; Flateyjarbök, 
I, 8. 671). Jfr. P. A. Munch I, 1, s. 469 og 328. 

Moltke Moe. 
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Starkaddigtningens udspring.^ 

Af Axel Olrik. 

Diktningen om Starkad (Stærkodder, som han senere mere 
populært kaldtes) indtager en egen stilling i den gamle nor- 
diske sagn verden. Samler heltedigtningen sig ellers i en bestemt 
handling og paa en bestemt skueplads, spreder hans liv og dad 
sig ud over alle Nordens lande, ja så langt som nordboer har 
færdedes, — et udtryk for at han i enestående grad er trådt i 
forhold til folkestammens og tidens liv. 

Udforskningen af Starkaddigtningen måtte naturlig blive en 
væsentlig opgave for nordisk sagnforskning; og til den knytter sig 
nogle af dens berømteste navne: Svend Grundtvig, Karl Miillen- 
hofif, Sophus Bugge. 

Svend Grundtvig satte sagnverdenens store skikkelser på 
plads efter deres indre karakter, skelnede det egenlige oltidssagn 
fra vikingetidens romantiske skikkelser, og satte gennem udførlig" 
påvisning Starkad på en ejendommelig plads som det egenlige 
oldsagns slutning. Kæmpeskikkelsen er ved at fortrænge konge- 
skikkelsen fra dens forerstilling, og det ældre sagns karakteristiske 
enhed er ved at briste overfor hans mangfoldige f ærd; tidsalderen 
føler sig gennem ham ikke mere i umiddelbart samliv med helte- 
livet, men ser tilbage derpå som svundet. 

Forskningen har i den sidste menneskealder holdt sig lidt 
tilbage fra Svend Grundtvigs tankegang; den har lagt vægt på 
detaljerne i sagnenes udviklingshistorie mere end på helheds- 
opfattelsen. Men nu da detaljeundersøgelseme er nået vidt 
frem, viser det sig at de i det væsenlige stadfæster hvad Grundtvig^ 
fastslog. i store typologiske træk. 

* Foredrag i Videnskabsselskabet i Kristiania 20. sept. 1907. 
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Karl MüUenhoflf blev den første der påviste udviklingsgangen 
for et enkelt nordisk heltesagn. Han forfattede, så at sige på 
sit dødsleje, det mærkelige 5te bind af Deutsche altertnmskunde, 
og som dets sidste parti Starkadsagnenes historie. Gennem ind- 
gående enkeltundersøgelse når han frem til stort sete udvik- 
lingslinjer. Digtningens første dunkle hjem søger han i den 
svenske kongsgård i TJpsala; med vikingernes spredning i det 
indre Rusland opstår hans storværker i Osteuropa, som en afglans 
af svenske folkeskarers dåd. Den anden, rigere periode falder i 
Danmark; han går ind i Skjoldungdigtningen og bliver ett med 
den «gamle spydkæmpe» af Hadbardefolket, hvis harmtale vækker 
den blodige fejde påny. Og med denne scene i kong Ingjalds 
hal som midtpunkt aflejrer sig nye kvad og sagn, hvor han rævser 
og hærder sin samtid. Den tredje periode i Starkaddigtningen 
efter den svenske og den danske er den norske: Starkad er af 
jættebyrd; han er ikke blot helt men også ulykkes- og udåds- 
manden, svigeren mod sin egen elskede herre. 

Miillenhoffs deling i tre på hinanden følgende tidsrum af 
Starkaddigtning har åbnet udsyn langt ind i heltedigtningens 
første vækst og i de nordiske landes tidlige berøringer med hin- 
anden; og de vil frem gennem tiden danne grundlag for vor 
forståelse. De to af periodeme er så håndgribelig kildefaste; 
og den tredje, den ældste, har jeg prøvet at komme af med, men 
jeg bliver nødt til at tage den endda. 

Men der er sider af sagnet, som hos MüUenhoff har fået 
gal forklaring, eller helt mangler forklaring. Hvorledes afføder 
den ene gruppe den anden? Hvorfor skal f. eks. den norske 
Starkad være så mørk en skikkelse, når dens udspring — den 
danske Starkad — var så lys? Hvorfor blev Starkad Skjoldun- 
gernes kæmpe, når han fra først af var en svensk national- 
helt? Og sådan videre. 

Værst af alt står det dog til med Starkads udspring i den 
svenske kongsgård. Går vi dette igennem kildemæssig, er det 
netop de yngste sagn, der interesserer sig for hans ophold i 
Upsala. Ser vi på sagnstoffet, så indrømmer selv MüUenhoff, 
at vi ikke ved det mindste hverken om form eller indhold af 
denne ældste svenske besyngelse. Men så må sagnforskeren 
også have lov at tvivle på det stærkeste om, at vi har nået 
sagnets udspring. En sagnskikkelse, der snart lægger hele Norden 
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for sine fødder, ma have noget karakteristisk, der sætter fanta- 
sien i bevægelse. 

Her er Miillenhoff blevet os svar skyldig. Men sagnforskning 
er idéemes historie. En karakterfuld tanke udtrykt i et synligt 
billede — det er et sagn; det kan vokse sig større og det kan 
afføde ny billeder; men en abstrakt geografisk formel er ikke 
nogen sagnidé. 

Det næste trin i sagnets forskning er Sophus Bugges værk. 
Det er hans bog om «Helgedigtene i den ældre £dda». De der 
husker den fra dens fremkomst i 18Ô6, vil ogsaa huske den glans 
der stod af bogen. Der var ikke blot den altoverveiende søgen 
efter vesterlandske forbilleder, og det som for os folkeminde- 
forskere stod som Sophus Bugges og hans samtids metodiske 
begrænsning: den umådelige vægt på den såkaldte ordrette 
Ughed. Der var en fordybelse i sagnstof og i kilder for at finde 
sagnets egen historie indenfor nordisk digtning; der var poetisk 
karakteristik af fuldendt skønhed, og et mod til at tage tidens 
og digtningens store udlinjer med ind i sin bevisførelse. Man 
mærker, at han ikke er bunden i datidens filologiske sagnræson- 
nementer, men at han ved siden af føler sig i berøring med en 
yngre slægt af sagnforskning. Og der er greb nu og da, som 
røber, at der er mesterhånd på strengene. 

Bugge har haft blikket for at ikke en abstrakt helteskikkelse, 
men en poetisk forestilling må være udspringet til Starkaddigt- 
ningen; og han finder det i hans hårdførhed i døden: kroppen 
kæmpede da hovedet var borte, eller som det ogsaa hedder : det 
afhugne hoved bed i græsset. 

Denne tanke mener jeg bør tåges op, og gennemføres med 
en fra Bugge forskellig fyldigere påvisning. 

Der er al grund til at vi med et sådant optrin virkelig er 
i den ældste helteverden; ti vi har et af ganske samme art, 
hvor Bjarkes modstander Agnar Ingjaldsøn i trodsigt dødsmod 
endogså 1er i døden. Det er hårdnakketheden hos deres mod- 
standere, Daneme har forherliget på denne made; og den mest 
naturlige tolkning af Starkads grumhed i døden er den, at her 
er et optrin fra Danemes kampe i folkevandringstiden mod deres 
bitre modstandere Hadbardeme. Sophus Bugge, med filologens 
kærlighed til et ord der rummer en hel tanke, går så meget 
videre at han tolker selve navnet Stark-had som «den stærke 
Hadbarde». Det er vel muligt; men Starkad kunde indenfor hint 
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tidsrum også være et virkeligt personnavn, lige så håndfast 
som Agnar eller Ingjald; det er først en senere tid der naturlig 
må opfatte det som et opdigtet navn, der blot betegner «den 
stærke kæmpe». 

Selve sagntanken, at vi her står ved Starkaddigtningens 
ndspring, er ypperlig. Ingen scene î alle sagnene bider sig så- 
ledes i mindet som den med Starkads afhug^e hoved i græsset; 
og intet samler paa den made al hans hårdførhed i synligt 
billede ; hans Ingjaldstale og Helgakvad er biege i sammenligning 
med denne primitiv-barbariske kraftsituation. 

Det er ikke blot det afhugne hoved; men det er hele sagnet 
om Starkads død, der vidner om sit ældgamle udspring. Han 
vandrer som livstræt gubbe, støttet af krykkestave, og bærende 
sin guldskat og sit sværd, ud i verden at finde sig en drabs- 
mand; han møder den unge Hader, køber ham til at dræbe sig, 
og strækker rolig halsen for dødshugget. I Nordens vikingetid 
står Starkad ganske ene med sin dødslængsel; men den hænger 
sammen med ældgamle dødsskikke hos Europas barbariske folk, 
og mest med skikken hos de vilde Heruler i folkevandringstiden: 
den livstrætte gamle lod sit bål reise og fik en ungersvend af 
fremmed æt til at støde sig ned med sakssværd. Hos Kelterne 
træflFer vi noget i samme retning: kæmpens frivillige død for en 
andens hugg under højtidelige, næsten religiøse former; han 
bortskænker sit guid og sølv til drabsmanden og til frændeme, 
og lægger sit hoved til hugg for den andens sværd. Starkads 
frivillige død er en udløber af hele denne gamle kulturform. 
Tænker vi os ham flyttet over i virkelighedens verden, vilde han 
være en sådan Herulerkæmpe, der vandrer om for at købe 
sig en banemand blandt folkeslag der allerede har fået en anden 
opfattelse af hvad kår der tilkommer alderdommen. 

Her har vi da den gamle kultur og de poetisk stærke optrin, 
hvoraf Starkaddigtningen naturlig vokser ud. 

Digtningens første mål bliver det, at hans oplevelser må 
svare til det som hans navn udtaler og hans død viser: at han 
er den stærke kæmpe. (En biforestiUing om at han er den van- 
drende kæmpe følger med, og må vist også have sit udspring 
fra dødssagnet.) Man lader ham da i det fjæme østlige Europa 
udstå enekampe med modstandere, der hver repræsenterer en af 
de fjendtlige stammer. En gruppe navne kan udskilles som det 
ældste lag af sådanne modstandere; og ved Vilh. Thomsens 
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hjælp er det lykkedes at fastsætte deres område og tidsalder. 
De tilhører den ganske tidlige vikingetid, da Nordboerne endnu 
ikke er komne i kast med Slaverne, end sige har gründet det 
senere Russerrige, men alene har finske stammer til modstandere. 
Sagnenes Hama og Vaze svarer til de finske stammer Häme og' 
Vaddja (o: Kareler og Vater) i egnene omkring Novgorod; den 
røverske jætte Visin på et utilgængeligt isfjæld er det røverske 
Vis-folk i egnene helt inde bag Ladogasøen. Starkads hjælper 
Vin er derimod floden Dyna, men ikke under dens slaviske navn, 
men med de finske folkestammers benævnelse, Vein. Denne kres 
af navne svarer til en nordisk synskres fra ikke senere end 
midt i 9de årh. Dette er den ældste del af Starkaddigtningen, 
som vi tilnærmelsesvis kan give årstal for. 

Det interessante er at den er ældre end den danske Starkad- 
periode. På en tid midt i 10de årh., da vikingelivet var døet 
hen, og påvirkningen fra sydens kultur blev stærkere, rejste en 
digter i Starkads navn kravet om et hærdende og viljestærkt 
liv i fædrenes spor. Han lod en blødagtig ung kong Ingjald 
vækkes til stordåd af den gamle kæmpes hårde tale. TJd af 
minderne om den genvågnede Hadbardefejde skabte han denne 
digtning, hvori lovprisningen af vikingelivet for første gang kom 
tilorde; og som snart klang igen i en række af andre kvad og 
sagn, hvor Starkad maner den sunkne menneskehed til rejsning. 

Denne digtnings sammenhæng med Danefolkets kår i 10de 
årh. er så åbenbar, at det er overflødigt her at udføre tanken 
nærmere. Men vi må spørge om, hvor den ældre, mere simpelt 
kæmpemæssige Starkadskikkelse hører hjemme. 

Den ældste skueplads, vi hidtil har nået, er til Østersøens 
fjæme kyster midt i 9de årh. Men dette er jo kun en station 
undervejs; udspringet må være på hjemlig nordisk grund. 
TJpsala fremstod med sine krav på at være sagnets ame; men 
når vi får lys over kilderne, taber dets ret sig i mørke. Had- 
bardekampen er det holdepunkt vi nåede ; og dermed er udspring 
blandt Daneme gjort sandsynligt. 

Vi kan komme det nærmere. En enkelt egn af det gamle 
danske rige har været helt gennemvævet med Starkadsagn; ikke 
Ingjaldskvadets helt med alsidig åndskraft og det høje livsmål, 
men med den simple hardføre kæmpeskikkelse. 

Denne landsdel er Skåne; eller rettere en del af Skåne, 
egnen nord for Lund, på skellet mellem Skånes skovbygd og 
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sløttebygd. Her hvor Bønneåen løber ud af Bingsjø lå på 
«Boljimg» Starkads grav, og man viste under åens rislende vand 
blinket af hans sværd Skum, der ikke vilde bæres af hans drabs- 
mand, men sprang af skeden da han gik over Boljnng bro, og 
forsvandt i dybet. Her var ogsaa heden og højen, hvor han 
kæmpede mod den vilde bersærkflok, og stenen der bar aftryk 
af den hårdt sårede kæmpes legeme. Yngre sagn om hans 
størrelse og styrke (hans tand der var bundet i klokkestrengen 
i Lunds domkirke, og stendyssen som han skal have skebt sam- 
men) vidner om hvor indgroet mindet er på disse egne. Mere 
end ett sted gør krav på at eje broen og Starkads grav. Denne 
stedbundetbed til Skåne gennem mange århundreder er et 
hidtil upåagt^t moment i Starkaddigtningen ; men vi bør ikke 
underkende dets betydning. 

Sagnene om Starkads styrke og hårdførhed er ikke blot 
stedfæstede; men de er så at sige voksede op af jorden netop 
her. Sporet af kæmpelegemet i stenen ude på heden har afiFødt 
sagnet om hans kamp og svære sår; sværdet i åen skyldes 
blink i våndet. Kunde vi skille sagnene af med det stedbundne 
element, vilde de iyndes ud i uhyggelig grad; det hører dem 
nødvendig til. Men dette vil da sige, at hele sagnkresen om 
den dødsmodige og hardføre Starkad bører til her på den 
skånske grund. Nu forstår vi bedre, at han under digtningens 
højere udfoldelse står som repræsentant for Danemes gamle kraft. 

Der er noget betegnende i dette hjemsted, der hvor den 
skånske slette mødes med det sydskandinaviske skov- og bjærg- 
land: den tætte kulturbygd overfor det f olkefattige og jætteagtige 
land med de kæmpestore vilde indbyggere; både oldtidens sagn 
om kæmpeme fra Bolm og nutidens tilsvarende overleveringer 
tænker sig skovbygdemes storvoksne beboere som jætteæt. Denne 
modsætning mellem kæmpefolk og smaavoksede kulturfolk synes 
at være en af forudsætningeme for Starkadskikkelsens fødsel. 

Men også på en anden made er Starkad og jætte knyttet 
sammen. Sagn der fortæller om Starkads død, fortælles der 
mage til i Småland om eden siste jætten», hvorledes han træt 
af livet køber en hyrde til at dræbe sig med sit eget våben, 
men dog er saa fuld af ondskab at han døende vil aflive sin 
baneraand. I andre danske overleveringer genfinder vi det 
Starkadmotiv, at jættens banemand springer til side for ikke at 
knuses af den styrtende kæmpekrop. 

18 — MindeskHft. 
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Yi ^ standsede før ved det spørsmål, hvorledes den norske 
Starkad var så mørk og jætteagtig, når dog hans nærmeste 
fomdsætning, Lejregårdens Starkadskikkelse, var. så fuld af 
strålende åndskraft. Svaret ligger nu rede. Allerede den 
skånske sagngruppe med Starkads død som sit hovedpunkt har 
anslået denne tone af først kæmpeagtigt og demæst endog af 
jætteagtigt væsen. Nordmændene bygger videre herpå og udfolder 
det rigere. 

Overhoved må vi mærke os at Starkaddigtningen har to 
centrer, hans dødsscene og hans tale i Ingjalds hal, — to optrin 
der i digterisk ejendommelighed rager op over alt det andet, og 
sætter præg på det øvrige sagnstof . De er ligesom to poler, en 
lys og en mørk, hvorom digtningen drejer sig, og snart den ene, 
snart den anden er mest i forgrunden. Deres indvirkning på 
det øvrige sagnstof gælder både formningen af karakteren og 
de enkelte optrin. Det var et storværk af Ingjaldskvadets digter 
at han stod så frit overfor det nedarvede sagnstof og skabte 
sin Starkad et livsløb der rummer hans forhold til Danefolkets 
og Lejrekongeættens kraft; kun en let hentydning til hans særlige 
dødsmod står som minde om det ældre sagnstof. Men i alle 
andre nyskabelser blandes netop disse to sfærer, Ingjaldskvadets 
og dødssagnets, snart med overvægt for den ene, snart for 
den anden. 

Starkad der i kampen på heden fælder de ni bersærker og 
siden ligger såret og nægter at modtage hjælp er en fortsættelse 
af den gamle kæmpeskikkelse; men når det hele gøres for at 
vise menneskeheden hvor lidt man bør skåne sig, er det draget 
indenfor Ingjaldskvadets sfære; og det ender i lyse farver, da 
den sårede kæmpe springer af vognen for öt rævse sin ude- 
blevne hjælper, og han — Helge — springer fra brudelejet og 
med et hugg på Starkads pande viser hvad han duede til. 

Sålænge vi er på dansk grund, har Ingjaldskvadets opdra- 
gende Starkad overhånd. Så snart de samme motiver flyttes 
over paa norsk, bliver farven stemt mørkere. Da dvæler man 
midt i hans sejrsløb af storværker ved de haarde kindhug^, han 
bar fra Bråvallaslaget, eller ved Telemarksmedenes hammerhugg 
på hans hoved. Vi kan træk for træk følge, hvorledes den fra 
dødssagnet udgåede vurdering får overtaget. 

Starkads guid som han vandrer om med for at købe sig^ 
banemand — i sig selv vel et gammelt kulturminde — får ny 
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poetisk begnindelse: det er den skat hyormed Han er købt til 
nidingsværk, til drabet på sin egen herre kong Ole. Dette 
nidingsmotiv går videre pa norrøn grund, dels ved at drabet 
på kong Ole gøres til midtpunktet i hans liv, dels ved at der 
digtes et nyt sidestykke dertil, at han på Odins anstifteise 
volder kong Vikars død, halvvejs med og halvvejs nden sin egen 
vilje. Fra Ingjaldskvadet har Vikardigtningen kun lånt den 
forestilling, at Starkad indvies i krigerlivet ved at sidde med den 
imge vikingekonge som en af de 12 fæller på skibet. 

Jeg skal ikke her gennemgå de norske Starkadoverleveringer 
punkt for punkt; men jeg vilde gerne have lov til at sige lidt 
om det yngste af Starkadkvadene, Vikarsbalken. Sagnhistorisk 
består dets ejendommelighed deri, at det stræber at flytte Starkad 
nord på til Hordeland, eller lad os sige det rent ud : til Bergens 
nærmeste omgivelser. Digtet forudsætter, at Starkads og Vikars 
egenlige hjem er længere sydpå, på Trumø og Agde, men en 
fjende har indebrændt Agdekongen og ført hans søn bort som 
fange; Odin har i skikkelse af en jordisk gubbe på samme 
made bragt Starkadbamet til gården Ask for at opfostres. 
Medens Starkad således knyttes til det berømte høvdingsæde 
på Askø, er Vikars hjem cinde ved varden». Vi ser hvor topo- 
grafisk interesseret digteren er. Den varde, der ligger «inde» i 
forhold til Askø, er — efter antydning i Sverres saga og efter 
de oplysninger norske forskere har givet mig — vistnok Jonsok- 
haugen i Bergen (der hvor nu musæumsbygningen ligger), og 
gården nedenfor (o: selve Bergens bytomt) er da tænkt som 
bosted for den kongebåme viking. Om alderen for dette digt 
er filologeme i usikkerhed, fra 12te eller fra 13de årh. Dets 
forfatter er snarest en Islænding men med adskillige norskheder 
i sit sprog, og hans synskres er i udpræget grad den bergenske. 

Kvadets poetiske særpræg er fordybelsen i Starkads indre 
liv, og heri når det langt højere end i fremstillingen af Starkads 
ydre dåd. Dets ene hovedpunkt er Vikars komme, der henter 
den halvvoksne Starkad ud til krigerlivets storhed. Det motiv 
af vikingelivets opdragende magt, som Ingjaldskvadet kun havde 
antydet under j^navn af Hakes krigerliv, er endelig her sprunget 
ud i blomst. Kvadets andet tyngdepunkt er hans del i Vikars 
død, eller rettere det nag som alle føler ved hans værk og som 
gnaver ham selv allerdybest. Hadet af folket, og selv i ond hu, 
vankede han ad vilde stier, til han endelig når Sveames kongs- 
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gârcL Her sidder han som ordløs skjald til q»ot for folket, 
mellem drenge og gubber ; de 1er ad hans stygge hovedskal, lange 
arme, rynkede hud, og ser jættemærkeme af de otte arme som 
Thor en gang har revet af hans stamfader. Og Starkad har intet 
at svare dertil; han er af g^ddomsmagter skabt til nidingsværk 
og nød. Denne slutningsscene er efterligning af Ingjaidskvadetø 
begjndelse; men Situationen er set fra modsat side. Hån og 
spot fra den tankeløse sværm nederst i hallen er ikke mere det 
springbræt hvorfra haufl åndelige kraft svinger sig til vejrs, han 
bærer stille på sin kvide, at jsettevæsnet er det stærkeste i hans 
indre. Medens de episke træk viser Ingjaldskvadets magt, endnu 
i denne sidste udløber, er dets blik på karakteren helt trængt 
til side. Det jætteagtige, som tidlig knyttede sig til hans vældige 
dødssoene, er trængt igennem; og en norrøn sans for det sjæle- 
lige, og et norrønt tungsind har uddybet det udefra givne motiv 
til en på dette område storslået digtning. 

Starkaddigtningen stiller os tilsyne, i udpræget grad, noget 
som er fælles for folkedigtningens vækst overalt i verden. Ingen 
åndsfrembringelse er løsrevet fra menneskehedens almindelige 
historie; sagnets rødder går videre omkring end man først skulde 
ane. Digtningens gyldne skat skyldes ikke et enkelt individs og 
ikke engang et enkelt folks fund. £n har gravet malmen og en har 
smæltet den, en har tildannet den til dens hø j este kunstneriske form, 
Starkaddigtningen giver billedet af hvorledes Nordens folk har 
delt dette værk mellem sig, og forskeren der følger den tætte 
sammenhæng i det hele værk glædes ved hvordan det ene griber 
i det andet. 



Idet jeg slutter med dette resultat af nutidens Starkadforsk- 
ning, må jeg vende blikket mod den forsker der savnes i vor 
kres, og i hvis minde vore tanker mødes. . Ingen har været det 
for Nordens videnskabelige samliv som han; ingen har saa rigt 
taget op til udvikling og fuldendelse alt hvad der fremdroges. 
Og ingen har med så stor glæde som hau set på hvad hele 
den samtidige slægt af forskere udrettede. 

Som en Starkad har han vandret verdens kres igennem 
og på hvert sted vovet det vanskeligste værk. Han har under- 
tiden fået sår, men aldrig fundet sin overmand. Efter et liv 
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rigt på dåd kunde han med ro se døden i øje. Gudemes skæb* 
neråd gav ham som den sidste blandt lykkegaver den at falde 
midt i sit værk, — mærket med spydsodden, da hans hoved kun 
ganske svagt bøjede sig og hans arm endnu var stærk nok til 
at føre det tunge sværd han ofte havde svunget. Han blev 
kåret i en god stund. Kun for dem der lever efter og savner 
kommer døden altid for tidlig. 
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To Ungdomsbreve fra Sophus Bugge \ 



I. 

Berlin 5te December [1868]. 
Ærede Hr. Professor! 

Allerede for lang Tid siden burde jeg vistnok have meddelt Dem nogen 
Underretning om mine Forhold og mine Studier i Udlandet; ti jeg tør vel 
haabe, at det ikke vil være Dem ukjært at høre Noget fra mig, da De altid 
har vist mig saa megen Godhed og Velvilje, og da De for en vsesentlig Del 
har bidraget til, at der er givet mig Understøttelse til denne Reise. Jeg er 
derfor skamfuld over, at denne Underretning gives først nu og det i et Brev, 
hvori jeg tillige tillader mig at fremkomme med en Anmodning til Dem. 

Jeg har været ude længe nok til at mærke den store Fordel og mangesidige 
Belærelse, jeg har havt af at blive ført ind i fremmede, mer ud videde Forhold og af at 
leve nærmere ved den videnskabelige Verdens Midtpunkt. Jeg kan gjøre mig 
Rede for, at mine Kundskaber i mange Retninger ere blevne udvidede og be- 
fæstede; men ligesaa vigtig tør den gavnlige Indflydelse være, som jeg ikke 
straks kan pege paa, men som først med Tiden vil blive mig ret klar. — 
Mangen Gang har jeg ogsaa følt Glæde ved at sammenligne vore egne Forhold 
med disse fremmede. 



I Juni og Juli Maaned har jeg opholdt mig her i Berlin; i Høstferieme 
August, September og October i Kjøbenhavn, og siden November Maaneds 
Begyndelse er jeg da atter her. — 

Det var ufordclogtigt, at jeg først kom herned ved Juni Maaneds Be- 
gyndelse, ti da var Semestret allerede halvgaat. — For at faa Tilladelse til at 
høre Forelæsninger maatte jeg, da jeg endnu ikke var 30 Aar gammel, lade 
mig immatrikulere som Student og derved underkaste mig en hel Hoben kjede- 

» Disse Breve til Professor L. C. M. Aubert er velvillig overladte til Udgivelse af Fro 
Elise Aubert, i hvis Eie de er. 
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ligöj ja (for en Normand idetmindste) latterlige Love: det er mig i dem for- 
budt at knalde med Piske i Gademe, at trænge mig ubuden ind i Bryllupper 
Ac. &c.; men jeg har Lov til at betale universitetet Penge for alle mulige 
Fordele, det skaffer mig. — 

Jeg begyndte snarest mulig at besøge Forelæsninger, navnlig bos Prof. 
Weber, en ung, venlig og livlig Mnnd, der allerede er anset som en af Nu-' 
tidens første Indologer; i mine nye Colleger, en ung Professor fra Paris 
[M. Bréal], en Westphaler [Storch] og en Tyroler [M. Lexer] lærte jeg hyggelige 
Og dygtige Folk a^ kjende. — En følelig Ulempe ved mine Studier hernede, 
især i Sanskrit, er, at saagodt som alle de Bøger, jeg stadig bruger, maa kjøbes, 
næsten Intet tor man vente at faa paa Bibliothekeme, og Sanskritværker ere 
meget dyre; hertil kommer Gebyret for de private Forelæsninger (over 37« 
Spd. for hver). 

I mine Fritider søgte jeg at gjøre mig lidt kjendt med Berlins rige Sam- 
linger af Oldtidens og nyere Tiders Kunstværker, hvor\-ed jeg havde en meget 
god Veileder i min Ven Cand. Schreiner, der var kommen herned V« Aar før 
mig og med hvem jeg hode sammen her. — Om Aftneme læste vi gjerne lidt 
Græsk sammen.- — Jeg fik i det Hele udrettet endel i Juni og Juli trods den 
for det meste trykkende Sommervarme. 



I Kjøbeohavn tilbragte jeg en særdeles hyggelig Høst. Det var i Sand- 
hed forfriskende at komme fra Berlins Sand og Hede op til Bøgeskovene og 
Sundet. Imellemstunder gjorde jeg smaa Udfiugter og fik da det deilige 
Sjælland meget kjært. — Overalt mødte Velvilje og Venlighed mig, og der var 
flere Mænd i Kjøbenhavn, til hvilke jeg ret med Glæde kunde slutte mig. 

Ogsaa for mit philologiske Studium var mit Ophold der meget fordelagtigt. 
I Sanskrit benyttede jeg Westergaards kyndige og venlige Undervisning. Jeg 
læste alene hos ham hjemme i hans Bolig og havde her særdeles god An- 
ledning til at blive sikrere i Elementerne, da jeg altid selv maatte interpretere. 
Han og Prof. Weber her i Berlin tage Sagen hver paa sin Maade, og netop 
denne Forskjel er kommen mig særdeles tilgode: Weber lader sine Tilhørere 
mer følge hans egen Forskning; han meddeler en Rigdom af vækkende og 
skarpsindige Bemærkninger om hver Punkt i den givne Tekst, om hver Mythe, 
om hvert Ord, dets Brug, Herkomst og Slægtskab, om end ikke Forskningen 
har naat til sikkert Resultat. — Westergaard er ikke saa meddelsom, holder 
sig mer til det nærmest nødvendige; men Alt, hvad han giver, er klart, grun- 
digt og paalideligt. Ellers hørte jeg i Kjøbenhavn Madvigs Fortolkning af 
Aristophanes's Acharner, hvorved jeg glædede mig meget. Jeg kunde nok i 
Forveien vide, at hans Forelæsninger maatte være belærende og grundige, men 
jeg fandt till ige et livligt og friskt Foredrag. Ogsaa hos Madvig blev det 
væsentlige, det nærmest nødvendige overalt holdt frem; vidløftige Afhandlinger 
af Tydskere affærdigede han ofte med udenvidere at betegne de deri fremsatte 
Meninger som ugrxindede eller vel endog som Chimærer. — 

Jeg havde Anledning til at blive lidt kjendt med det philologiske Liv i 
Kjøbenhavn: de synes at følge ret ivrig med der. Jeg var nemlig tilstede ved 
fiere Møder i en Forening, hvoraf de fieste derværende Philologer (ikke Madvig) 
ere Medlemmer; Overlærer Berg er Formand; de tænke for Tiden paa Ud- 
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givelsen af et philolo^isk Tidsskrift. Videre hørte jeg Forelsesûiuger af Prof. 
Stephens pna Engelsk over Oldengelsk (Alfreds Oversættelse af Orosias) og 
tildels oTer en nyere Forfatter (Longfellow); endelig af Oppermann orer Neder- 
tydsk (Reineke Voss). — 

Den øvrige Tid anvendte jeg mest til nordiske Stndier. Hver Dag sad 
jeg paa Bibliothekeme, hvor jeg blev mødt med den største Forekommenhed 
og havde den frieste Adgang. Her gjennemgik og tildels afskrev jeg Samlinger 
af færøiske Kvæder, der ere af stor Nytte til Sammenligningrmed vore egne; 
ogsaa fik jeg endel Kjendskab til de bedste Haandskrifter af den ældre Edda, 
hvilke jeg haaber ved mit næste Ophold der at sknlle faa fnldstændig colla' 
tionerede; dette vilde vistnok ikke være et nnyttigt Arbeide. — 

Min Ven Lieutenant Svend Grundtvig aabnede mig rig Adgang til Hjælpe- 
midler for Studiet af gammel nordisk Folkedigtning, især i utrykte islandske 
og danske Folkeviser; og ved Prof. Stephens's Godhed kunde jeg gjennemgaa en 
stor utrykt Samling af svenske Folkeviser. Saavel herved som ogsaa ved eget 
fortsat Studium har jeg faat saamange Rettelser og Tillæg til min lille i 
Sommer trykte Samling, at jeg gjeme snart vilde give en forbedret Udgave; 
det er ogsaa mit Haab at faa udgivet en ny Samling til næste Høst. — 

Siden jeg omtaler dette, vil jeg tillade mig at spørge Dem, Hr. Professor, 
om det vil være nødvendigt at indlevere til CoUegiet foruden min lille 
Samling af norske Folkeviser ogsaa en egen Indberetning om min sidste Reise; 
dette skulde rigtignok, som jeg selv havde lovet, være skét for lang Tid siden, 
men jeg fik ikke skrevet den hjemme i Norge, of; herude har altfor mange 
fremmedartede Indtryk træogt sig ind paa mig, til at jeg har kunnet faa 
Ro dertil. 



Siden Begyndelsen af November er jeg da atter i Berlin og er nu i fuld 
Gang med at høre Collegier. — Det er blevet mig mer og mer klart, at jeg 
for at faa nogenlunde grundige Kundskaber i Sanskrit maa gjøre dette til mit 
Hovedstudium under mit Ophold ved de udenlandske Universiteter. Da jeg 
reiste fra Kristiania, kunde jeg saagodtsom Intet ordentlig; men jeg tror nu at 
have gründet Haab om at skulle faa lagt et fast og ikke altfor indskrænket 
Grundlag, inden jeg kommer tilbage; herpaa kan jeg da siden let bygge vi- 
dere. — I dette Semester hører jeg hos Weber Skr.-Grammatik, et philosophisk 
Skrift og Atharva-Veda ; det interesserer mig især at lære at kjende Veda- 
Hymneme med deres Rigdom af endnu kun lidet udf ørskede Myther og Sprog- 
egenheder. Hos Bopp hører jeg Forelæsning over et indisk Skuespil; hans 
Foredrag synes mig oprigtig talt kun lidet vækkende. — Hos Weber har jeg be- 
gyndt Studiet af Zend og Avesta. — Desuden besøger jeg Collegier: hos den ud- 
mærkede Geograf Kiepert over det gamle Asiens Ethnografl; hos Moriz Haupt 
over Middelbøitydsk (Minnesangere) ; hans Foredrag er skarpt og prascist, der- 
hos livligt, men fuldt af bidende Polemik; jeg beklager, at jeg ikke kan høre 
hans Forelæsninger over Tacitus's Germania; jeg er i de Timer optagen. — 

Ellers har jeg det saa godt, som jeg kan vente, — lidt ensomt rigtignok 
og lidt Længsel efter Hjemmet en og anden Kveldstund. Til Lykke er her 
fiere Landsmænd, saa jeg ikke bestandig behøver at tvinge min Tunge i tydske 
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Folder. A f mine Colleger har jeg ogsaa udenfor Forelœsningeme magen Hygge; 
og endelig er jeg ved Prof. Knhns og Prof. Webers Godhed hyppig Gjæst i en 
Forening (« Kränzchen >) af yngre Orientalister, der stadig har halv videnskabe- 
Mge halv selskabelige Moder. 



For næste Aar har jeg lagt følgende Plan : Jeg bliver her i Berlin dette 
Bemester nd, til Paaske; i April knnde jeg have Lyst til at sé mig lidt om i 
Tydskland, men jeg faar vel ikke Raad dertil og reiser vel da til Kjobenhavn 
for at høre Forelæsninger der den Tid. I Midten af Mai har jeg tænkt at 
reise til Norge og blive der til Slutningen af Angnst; jeg vilde da benytte 
Sommermaanedeme til atter at reise i Fjeldegnene og samle Kjæmpeviser og 
Sagn. Forhaabentlig vil ikke Universitetet eller Departementet have noget 
mod dette Arrangement, naar jeg alligevel bliver i Udlandetidet 
Hele over iVt Aar; Kjøbenhbvns Universitet ferierer fra Begyndelsen af 
Jnni til Midten af September; alle Tydsrklands Universiteter i Angast og 
September, og det forekommer mig da, at jeg ikke kan benytte Sommeren 
bedre end ved at reise i vore Fjældbygder; ti med at samle der haster 
ået, og gjør ikke jeg det, saa gjør vistnok Ingen det. (Derimod bliver jeg 
vel nødt til at foretage denne Reise paa egen Bekostning, og det gaar vel 
ikke an, at jeg dertil søger Stipendium, som før?) 

Fra September 1859 til Vaaren 1860 har jeg da tænkt at studere ved 
Kjøbenhavns Universitet. — Det vilde glæde mig meget, om De, Hr. Professor, 
vilde meddele mig Deres oprigtige Mening om denne min Plan. 

Ogsaa med en anden Bøn vover jeg her at fremkomme til Dem. Skulde det 
gaa an at faa en Anbefaling fra Universitetet, helst udfærdiget paa Tydsk ? og tør 
jeg i saa Fald henvende mig til Dem med Anmodning om, at De godhedsfnld vil sé 
ftt faa ud virket den formig? — Det er væsentlig for at opnaa en friere Benyttelse 
af det kongelige Bibliothek hernede, at jeg skulde ønske en saadan Anbefaling. 
Der gives nemlig ved Bibliotheket et eget Læseværelse, hvor nyudkomne Tids- 
skrifter ere udlagte til (îjennemsyn ; men for at faa Adgang til dette Læse- 
værelse, behøver man en speciel Tilladelse af Indenrigsministeren (!), og en saa- 
dan Tilladelse meddeles nok aldrig en simpel Berliner-Student (I). Ogsaa for 
Benyttelsen af Bibliotheket i ovrigt vilde en Anbefaling være mig til Nytte ; og 
at jeg ogsaa ved andre Leiligheder nok knnde ønske at være i Besiddelse af en 
saadan, turde følgende Eksempel vise. I Vaares vilde jeg reise herfra Berlin til 
Kjøbenhavn i de sidste Dage af Juli Maaned ; men da jeg var Berliner Student, 
maatte jeg, som rimeligt var, bede om Keiseerlaubniss. Et Par Dage før jeg 
havde tænkt at reise gik jeg til Rector: han gav mig ikke straks denne Tilla- 
delse «thi Ferierne begynde først med August Maaned», men bad mig komme 
igjen om en Uge; jeg gav mig da til at skrive en lang Harangue til ham og 
fik saa Reiseerlaubniss til 16de October. Jeg blev i Kjøbenhavn til November 
(ti før begyndte ikke de Forelæsninger, jeg besøger her); derfor kunde jeg 
efter Loven være bleven straffet med 3 Dages Career. Det er dog lidt ærgerligt 
paa denne Maade at blive mindet om sine Skoledage. — 

Jeg har trot, at jeg for at faa en Anbefaling heller burde henvende mig 
til vort Universitet hjemme, end til de Professorer, jeg kjender hernede. 
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Det vil maaske ikke være Dem ukjært, at jeg her nævner nogle nye 
Værker fra Bogmarkedet. Netop er ni^commet W. Corssens af Berliner- 
Akademiet kronede Prisskrift «Über Aussprache, Vokalismus und Betonung der 
lateinischen Sprache» Iter Bd. (Leipzig, Teubner); en mindre Bog af Geppert 
behandler det samme Æmne med Hensyn til de romerske Dramatikere. — An- 
det Oplag af P o t t's etymologische Forschungen (Lemgo) : egentlig et ganske nyt 
Værk ; det udkomne Bind behandler paa omtrent 800 Sider blot Præpositioneme. 
— Anden forbedrede Udgave af Die z's romanische Grammatik. — Renan 
(Forfatter af et anset Værk om de semitiske Sprog): Om Sprogets Oprindelse 
(Paris). — Et stort Opus om det etruskiske Sprog af Stickel kan kun være 
en Kuriositet (han forklarer det som Semi tisk). — Som Værker, der skulle være 
under Pressen, har jeg hørt nævne: et Bind af Corpus inscriptionum Romana* 
rum, udgivet af Mommsen og Ritschl; «Die Grundzüge der griechischen Ety- 
mologie» af Curtius ; et Tidsskrift for almindelig Sprogvidenskab, udg. af 
Steinthal. 

I^og jeg tør ikke længer trætte Deres Taalmodighed med at tale om de 
Forhold, der omgive mig hernede : Ogsaa mine Tanker fare heller hjemad. Det 
synes mig saa uuderligt, at det alt er et Aar, siden jeg sad ved Examens- 
bordet : i disse Dage venter jeg med Længsel Efterretning om, hvorledes det er 
gaat mine Venner ved denne Examen. — 

Det har gjort mig ondt at sé, at Lector Fries skal forlade Universitetet; 

let vil det vel heller ikke blive straks at finde hans Eftermand, ; jeg 

haaber, at det ikke er daarlig Helbred, der har bevæget Fries til at opgive sin 
Lektorpost. — 

Det vil glæde mig meget at vide, at De, Hr. Professor, nu er ved fuld 
Arbeidskraft. I Deres Familie, haaber jeg, staar Alt vel til ; jeg beder Dem 
bringe Deres Kone og Ludvig mine bedste Hilsener. 

Modtag til Slutning mit Ønske for Dem og Deres om en glædelig Jul! 

Med Høiagtelse 

Deres taknemmelige 

Sophus Bugge, 
Dorotheenstrasse 65. 3 Treppen. 



IL 
Kjobenhavn. Langfredag Eftermiddag [I860]. 
Ærede Herr Professor! 

De har er faret, hvor doven jeg er til at skrive, og De vil derfor vel fatte 
Mistanke om, at det ogsaa nu er egennyttige Hensigter, som driver mig til at 
sætte Pen paa Papiret. Jeg kan desværre ikke negte det, og det er da bedst, 
at jeg straks rykker ud med dem. Den store Velvilje, som De al tid har vist 
mig, leder mig til ogsaa nu helst at vende mig til Dem. 

Altsaa: Jeg læste i sidste norske Aviser Bekjendtgjørelse om, at et 
Adjunctstipendium var ledigt efter Cand. Waage, og at det skulde søges inden 
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Iste Mai. Jeg vil da tillade mig at sperge Dem, Herr Professor, om jeg ikke 
kan og bør søge dette, og fra hvilken Tid; samt om det vil være tilstrækkeligt, 
at jeg indsender en ganske kort Ansøgningsskri velse og forresten henviser til 
den, jeg indsendte ved Nyaarstid. Hvis jeg skulde give en vidløftigere Rede- 
gjørelse, vilde den jo kun blive en Gjentagelse af bvad jeg forrige Gang anførte. 
Med endnu et Spørsmaal vover jeg at bry Dem: Miu Indberetning om 
den Reise, jeg sidste Sommer med off. Stipendium foretog i Telemarken, ïts^r 
jeg endnu ikke indsendt, uagtet dette skulde være gjort ved Udgangen af Marts 
Maaned. Jeg har opsat og opsat at skrive den, og den er ikke bleven skreven.' 
Skulde det nu kunne gaa an at bede om udsættelse til Høsten? Nu vilde jeg 
ikke gjærne bruge Tiden til at skrive den, og om jeg end kunde faa Stunder 
til at affatte en tør, knap Beretning om Reisen, saa var det ikke en saadan, 
jeg ønskede at give. — Nu da jeg i længere Tid kun flygtig har syslet med 
mine folkelige Optegnelser og da saameget andet trænger sig ind paa mig, 
kau jeg — tilmed her i et fremmed Land — ikke have noget friskt Indtryk 
eller ordentligt Overblik. Derimod naar jeg kommer hjem til Norge, maa jeg 
snarest mulig tage fat paa Udgivelsen >af Viser og Sagn — kanske efter først 
at have gjort en Snarfærd i Fjældene — , og da vil jeg med Lyst og Ro kunne 
nedskrive endel Bemærkninger om Visernes Fremtræden og üdbredelse blandt 
Folket. 



Til dette skal jeg tillade mig at føie nogle Ord om mine Forhold og 
Studier hemede, — Tidligere havde jeg tænkt at forlade Kjøbenhavn i Slut- 
ningen af Apiil og studere endnu et Sommersemester i Berlin; men denne 
Plan har jeg opgivet, først og fremst, fordi jeg ikke har Penge nok, dernæst 
ogsaa fordi jeg gruede for at sidde naglet til Bogen i den varmeste Sommertid 
i det hede, sandede Berlin ; jeg føler, at mine Øine og hele mit Legeme trænge 
til lidt friskere Luft. — Jeg bliver da hernede til Midten eller Slutningen af 
Juni. Forelæsningerne slutte med Maimaaned, men Resten af Tiden tænker jeg 
at bruge paa Bibliothekeme og til at bese Samlingerne bedre, end jeg hidtil 
har gjort', en Uges Tid vilde jeg ogsaa gjærne anvende til at sé mig lidt om 
i Landet. 

Nu da det lakker mod Enden med mit Udenlandsophold, maa jeg vel ved 
at kaste Blikket tilbage føle Glæde og Taknemmelighed for, at jeg 1 lang Tid 
har havt saa god Anledning til at modtage vækkende og belærende IndSydelse; 
men mangen Gang er jeg dog misfornøiet og skjønner, at jeg har kastet et 
flygtigt Blik ind mangesteds, men faa eller ingen Steder fæstet fast Fod; og 
jeg maa da tvile paa, at jeg har arbeidet, som jeg skulde. — 

Som i de forrige Semestre, læser jeg stadig Sanskrit hos Westergaard ; 
jeg liker ham bedre, jo læuger jeg læser med ham, ti han meddeler mig alt 
mere af sit rige Kundskabsforraad. — I dette Semester hører jeg den nyansatte 
Docent Smith i Polsk og Litauisk; især det antike litauiske Sprog interesserer 
mig meget, og jeg haaber at skulle komme ret godt ind deri. — Endelig hører 
jeg Prof. Mehren over Begyndelsesgnindene i Arabisk. Jeg tog fat derpaa, 
fordi Arabisk er nødvendigt for at lære Persisk og fordi jeg nødig vilde være 
blottet for alt Kjendskab til de scmitiske Sprog. Imidlertid ligger dette saa 
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langt ndenfor mine øvrige Stadier og jeg sysler dermed saa Ildet hjemme, at 
jeg deraf kun lærer meget Ildet. Men dette lille Grand vilde jeg ikke und- 
▼ære, ti jeg har derved faat Lyst til at lære mere, og kan nu bedre benytte, 
bvad jeg i sproglige Værker forefinder om semitiske Sprog. 



• Hver Dag, naar mine Øine er i Orden, pleier jeg at eidde paa Bibiiothe- 
kenie og afskrive islandske Haandskrilter. Navnlig haaber jeg fuldstændig at 
faa undersfiigt Uaandskrifterne til den ældre Edda. Ogsaa har jeg sammenlignet 
nogle Haandskrifter af de Sager, der — nden synderlig Kritik ere adgivne i. 
Fomaldar sögur og hvoraf jeg skolde have Lyst til at ndgive nogle paany. En- 
delig har jeg afskrevet nogie nyere norske OrdBprog- og Ord-samjinger. — 

Hjemme sysler jeg mest med Oldnorsk, Folkedigtning, Sanskrit og Angel- 
saksisk. - Nylig blev paa det kgl. Bibliothek fundet et meget interessant, 
gammelt angelsaksisk Brndstykke af et (rimelig omtr. med Beöwnlf samtidigt) 
hidtil nbekjendt episk Dlgt, henhørende til Sagnkredsen om Kong Theodrik; 
jeg havde den Glæde at være den første, som lærte at kjende, hvad det inde- 
holdt. — 

Jeg har gjæme, som jeg engang ytrede for Dem, Herr Professor! villet 
sende Dem en Afhandling (tekstkritiske Bemærkninger til den ældre Edda) til 
Videnskabemes Selskab. Men den vilde neppe passe der, da den ikke egentlig 
danner nogen af sluttet Helhed, men bestaar af spredte Bemærkninger. Desnden 
finder jeg alt mere at bemærke, eftersom jeg trænger mer ind i den ældre 
Edda. Naar jeg har gjennemgaat alle Haandskrifter, vil jeg bedre paa en eller 
anden Maade knnne meddele mine Bidrag, der, som jeg haaber, ikke ville være 
nden Betydning for en ny Udgave. 



Jeg længes rigtignok nu efter at komme i gamle Folder, men jeg kan ikke 
sige andet end, at jeg har det meget hyggeligt her i Kjøbenhavn: overalt mo- 
der jeg Velvilje og Forekommenhed, jeg har lært at kjende mange Mennesker, 
som jeg holder meget af — og idethele skal jeg tage med mig et behageligt 
Indtryk og kjære Minder fra Folk og Land. Landsmænd sér jeg ofte, og hører 
jævnlig fra Venner. Fra Thaasen havde jeg nylig Hilsener: han vil jo gjæme 
blive i Berlin i Sommer; han studerer stadig sammen med en dygtig Archæo- 
log Dr. Friedrichs. — 

Undskyld mig da, Herr Professor! for dette Brev. Det vilde glæde mig 
meget, om jeg i et Svar fra Dem kunde faa vide, at De selv er ved god Hel- 
bred og at Alt staar vel til i Deres Familie. Jeg beder Dem bringe min Hilsen 
til Deres Kone og til Ludvig. 

Med Taknemmelighed 

Deres hengivjie 
Sophus Bugge 
(Adresse: Studenterf oren ingen) 
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Fortegnelse over Sophus Bugges trykte 
Arbeider.' 

Ved Magnus Olsen. 

Om Ck)n8onant-Overgange i det norske Polkesprog. (Norsk Tidsskrift f. Vid. og 
Utt. V [1862] S. 201—216.) 

Zur Erklärung der oskischen Sprachdenkmäler. (Knhn's Zeitschrift für ver- 
gleichende Sprachforschung TI (1863) S. 382—387.) 

Mythologiske Oplysninger til Draumekvœdi. (Norsk Tidsskrift f. Vid. og Litt. 
VII [1864] S. 102—121 og 192.) 

Altnordische Namen. (Kuhns Zeitschr. HI (1864) S. 26—34.) 

ümbrisches. (Smst. S. 34—42.) Mai 63. 

Zur bantinischen Tafel. (Smst. S. 418—426.) 

Die Formen der geschlechtlosen persönlichen Pronomina in den germanischen 
Sprachen. (Kuhn's Zeitschr. IV (1866) S. 241—266.) Sept. 64. 

Oskisches. (Kuhn's Zeitschr. V (1866) S. 1—11.) Juli 66. 

Althochdeutech und Gotisch. (Smst. S. 69—61.) 

Oskisches. (Kuhn's Zeitechr. VI (1867) S. 20—30.) 

Ümbrisches. (Smst. S. 169—160.) 

Vermischtes aus der Sprache der Zigeuner. (Beiträge zur vergleichenden Sprach- 
forschung I [1867] S. 139—166.) Dec. 66. 

Gamle norske Folkeviser, samlede og udgivne af S. B. Chra. 1868. XU -f 166 S. 

Altitalisches. (Kuhn's Zeitschr. VIII (1869) S. 31—44.) Juli 68. 

Folkeviser fra øvre Thelemarken. (Folke, udg. af F. Barfod, Kbh., I (1860) S. 
361—371.) 

* I denne Fortegnelse er ikke medtaget de talrige Bidrag, som Sophus Bugge nden B»r- 
•kilt Titel eller Overskrift hur meddelt 1 Skrifter af andre Forfattere (hvoraf sæilig maa niBTnes 
hans mange og Tigtlge Bemerkninger til «Danmarks gamle Folkeviser* og «Norske Oaardnavne»). 
Heller ikke er der (paa ganske faa Undtagelser nær) taget Hensyn til Avisreferater af Bugges hyp- 
pige Foredrag i Videnskabsselskabet, og kun undtagelsesvis er der henvist til Referateme i 
«Orersigt over Videnskabs-Selskabets Møder», naar der her redegjøres for Forskningsresnltater, 
•om ellers ikke er meddelte pas Tryk. 

Fortegnelsen er ordnet kronologisk, uden at den dog gjør Krav paa at give en strengt 
gjennemført Tidsfølge indenfor de enkelte Aar. Et Datum efter Tltelen angiver Forfatterens egen 
Datering af Afbandllngen ved dennes Slutning. — Kvart-format er udtrykkelig anført, derimod 
er Oktav ladet u betegnet. 
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Om Forbindelsen mellem de norrene Digte Grogaldr og FjölsTÜinsmal opljst 

ved Sammenligning med den dansk-svenske Folkevise om Sveidal. (Forhandl. 

i Vid.-Selsk. i Chra. 1860 (1861) S. 128—140; ogsaa særskilt aftrykt.) 
Kogle Bemærkninger om den paa Island optegnede Saga om Kong Halv og 

hans Kjæmper. (Forhandl, i Vid.-Selsk. i Chra. 1862 (1863) S. 40—41.) 
Norrøne Skrifter af sagnhistorisk Indhold, udgivne af S. B. 1. Hefte [Halfs 

saga og Nornagests pâttr]. Chra. 1864. S. 1—80. 
[Besvarelser af Madvigs konjektnralkritiske Opgaver, under Merket «Semibar- 

barus».] (Tidskrift for Philologi og Pædagogik V (1864) 8. 167—160.) 
Norrøne Skrifter. 2. Hefte [Völsnnga saga]. Chra. 1866. S. 81—200. 
Runeskrift fra den gamle Kirke i Vinje. (Forhandl, i Vid.-Selsk. i Chra. 1864 

(I860) S. 216 f.) 
Til Plautus. Textkritiske Bemærkninger. (Tidskr. f. PhU. VI (1866)8.1—20.) 
Sjældne Ord i norrøn Skaldskab, forklarede af 8. B. (Smst. 8. 87—108, 162.) 
Guldhom-Indskriften. (Smst. S. 317—318.) 
Til Plautus. Textkritiske Bemærkninger. (Tidskr. f. Phil. Vn (1866—67) 

S. 1—38.) 
Norræn FomkvæOi. Islandsk Samling af folkelige Oldtidsdigte om Nordens 

Guder og Heroer, almindelig kaldet Sæmundar Edda hins fröÖa. Udgiven 

af S. B. Chra. 1867. LXXX + 460 8. 
Bidrag til Tydning af de ældste Kuneindskrifter [I]. II. III, (Tidskr. f. Phil. 

VII (1866—67) 8. 211—252, 812—363, VIU (1868—69) 8. 168—204.) 
Spredte lagttagelser vedkommende de oldengelske Digte om Beowulf og Waldere. 

(Smst. Vm 8. 40—78, 287—307.) 
Kuneindskrifter fra Aardals Kirke i Sogn. (Aarsberetn. fr» Foren, til norske 

Fortidsmind. Bevaring 1868 (1869) 8. 30—88.) 
Efterslæt til min Udgave af Sæmundar Edda. (Aarbøger for nordisk Oldkyn- 

dighed 1869 S. 243—276.) 
Beiträge zur Texteskritik der plautinischen Komödien. (Philologus (1870) XXX 

S. 636—652.) 
Tillægsbemærkning [til K. Rygh*s Bemerkninger om stedsnavnene i den søndre 

del af Helgeland] om Navnet Hålogaland, Helgeland. ([Norsk] Historisk 

Tidsskrift I [1870] 8. 186—140.) 
Zur etymologischen Wortforschung. (Kuhn's Zeitschr. XIX (1870) 8. 401—447.) 
Lidt om de ældste nordiske Runeindskrifters sproglige Stilling. (Aarboger 1870 

8. 187—216.) 
Etymologisk Forklaring af nogle Pronominer i Nordisk. (Tidskr. f. Phil. IX 

(1870—71) 8. 111—129, 273—274.) 
Om Skæreid i Skiringssal. ([Norsk] Hist. Tidsskr. I (1871) 8. 886—888.) 
Et Vers af Torbjørn Hornklove om Harald Haarfagre. (Smst. 8. 618—619.) 
SonSy insons. Brief des Herrn Prof. S. B. an den Herausgeber vom 6. April 

1871. (G. Curtius's Studien zur griech. u. lat. Grammatik IV (1871) S. 

203—207.) 
Beiträge zur griechischen und lateinischen Etymologie. (Smst. S. 823—354.) 
Zur etymologischen Wortforschung. (Kuhn's Zeitschr. XX [18'71] 8. 1—60.) 

Juni 70. 
Bemærkninger om RuneindsU rifter paa G uldbrac teater. (Aarbøger 1871 S. 171 
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— 226; overs, i Uddrag i «Mémoires de la Société Royale des Antiquaires 
du Nord» 1866—71 S. 361—884.) 

Âltlateinische Wörter und Wortformen bei Festus und Paulus. (Neue Jahr- 
bücher für Philologie Bd. 105 (1872) S. 91—108.) 

Beiträge zur Texteskritik der plautiniscben Komödien. (Philologus XXXI 
(1872) S. 247—262.) 

Bemerkungen über den Ursprung der lateinischen Suffixe clo, culo, cro; da, 
cula, era; cinOy cinio; cundo. (Kuhn's Zeitschr. XX (1872) S. 134—147.) 
Dec. 70. 

Veblungsnœslndskriften. (Aarbøger 1872 S. 192—196.) 

Zum Beowulf. (Zeitschrift für deutsche Philologie IV (1873) S. 192—224.) 

Zu Plautus Truculentus. (Neue Jahrb. f. Phil. Bd. 107 (1873) S. 401—419.) 

T. Macci Plauti Mostellaria edidit Sophus Bugge. Plautus's Spøgelse-Komedie 
oversåt af Fr. Gjertsen. Kra. 1873. 114 S. 

Norrøne Skrifter. 8. Hefte [Hervarar saga ok Heiöreks]. 1873. S. 201—370. 

To nyfundne norske Rune-Indskrifter fra den ældre Jernalder. (Forhandl, i 
Vid.-Selsk. i Chra. 1872 (1873) S. 310—382.) 

Bemærkninger om den i Skotland fundne latinske Norgeskrønike. (Aarbøger 
1873 S. 1—49.) 

Om Runeskriftens Oprindelse. (Forhandl, i Vid.Selsk. i Chra. 1878 (1874) 
S. 486—87.) 

Altitalische Studien. (Kuhn's Zeitschr. XXII (1874) S. 886—466.) 

Etymologies françaises et romanes. (Romania Ul (1874) S. 146 — 163.) 

Etymologies romanes. (Romania IV (1876) S. 348—369.) 

Runeindskrift fra Førde. (Aarsberetn. fra Foren, til norske Fortidsmind. Be- 
varing 1874 (1876) S. 176—179.) 

[Anmeldelse af] Corssen «Ueber die Sprache der Etrusker» Bd. 1. 1874. (Jenaer 
Litteraturzeitung 17. AprU 1876 Nr. 16 Art. 269 S. 286—288.) 

Runinskrifter på marmorlejonet från Piræus. (Kgl. Vitterhets Hist. och Ant. Akad. 
Månadsblad No. 48 Juli 1876 S. 98—101.) 18. Juni 76. 

Ueber die Runeninschrift von Ohlershof. (Verhandl. d. gel. Estn. Gesellschaft 
zu Dorpat VIII, 2 (1876) S. 1—8.) 

Uebersicht über die Runenliteratur. (Smst. S. 9—13.) 

Biskop Bjarne Kolbeinssøn og Snorres Edda. (Aarbøger 1876 S. 209—246.) 

[Foredrag "/n 76 indeholdende en Rettelse til Romerbrevet 12,8 i Vulfilas gotiske 
Bibeloversættelse.] (Forhandl, i Vid.Selsk. i Chra. 1876 (1876) S. 409.) 

Das schwache germanische Praeteritum. (Kuhn's Zeitschr. XXIII (1876) S. 623.) 

HamÖismäl. Aus den Vorarbeiten zu einer neuen Ausgabe der sogenannten 
Sœmundar-Edda. (Zeitschr. f. deutsche Phil. VII (1876) S. 377—406.) 

Textkritiske Bemærkninger til Plautns's Komedier. (Opuscula phil. ad J. N. 
Madvigium a discipulis missa, Kbh. 1876, S. 163—192.) 

Runelndskriften paa Ringen i Forsa Kirke i Nordre Helsingland. (Særskilt 
Aftryk af Christiania Universitets Festskrift i Anledning af Upsala Uni- 
versitets Jubilæum 1877). Chra. 1877. 4. 68 S. 

Reseberättelse [a,ngaaende en runologisk Reise i Sverige]. (Månadsblad No. 
69—70 Dec. 1877 (1878) S. 629—686.) 2. Okt. 76. 

Tolkning af Runeindskriften på Rökstenen i östergötland. (Antikvarisk Tid- 
skrift for Sverige V 8. 1—148, 211—216.) Stockh. 1878. 



Digitized by 



Google 



— 288 — 

Altitaliscbe Stadien. Hg. von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Ohri- 

stiania. Chra. 1878. 88 S. ' 
£n i Norge fanden Spœnde med Runeindskrift fra Meilern jernalderen. Af O. 

Rygli og S. B. (Aarboger 1878 S. 59—72.) 
[Foredrag V« 78 om «Digtet Håttalykill Bögnvalds jarU^.] (Vid.-selsk. Over- 

»igt 1878 (1879) S. 8.) 
Etymologische Beiträge aus dem Nordischen. (Bezzenberger's Beiträge z. Kunde 

d. indogerm. Sprachen III [1879] S. 97 — 121.) Marto 78. 
Nogle Bidrag til det norrøne Sprogs og den norrøne Digtnings Historie, hen- 
tede fra Verslæren. (Beretning om Forhandl, paa det Iste nord. Filolog- 

møde 1876, Kbh. 1879, S. 140—146.) 
Sproglige Oplysninger om Ord i gamle nordiske I>ove. I. Svenske Ord. (N. 

Tidskr. f. Fil. Ny Række III (1879) S. 268—276.) 
Bidrag til den nordiske Balladedigtnings Historie. I. Marsk Stig. II. Holo- 

femes. (Det phil.hist. Samfnnds Mindeskrift, Kbh. 1879, S. 64—93.) 
Stadier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse. Første Hække. 

1.-2. Hefte. Chra. 1881. S. 1—288. 
Studien über die Entstehung der nordischen Götter- und Heldensagen. Üben. 

von O. Brenner. I Reihe, 1.— 2. Heft. München 1881—82. S. 1—288. 
Nogle Bemærkninger om Sibyllineme og Völuspa. ([Letterstedtske] Nordisk 

Tidskrift IV (1881) S. 168—172.) 
Oplysninger om Nordens Oldtid hos Jordanes. I. Uasomonomm gens. (Arkiv f. 

nord. Füol. 1 [1882] S. 1—21.) V« 82. 
Bemærkninger til norrøne Digte. I. Hyndluljöö. (Arkiv I (1883) S. 249 -266.) 

Febr. 88. 

— II. Rigsfnla. (Smst. S. 306—313.) Febr. 83. 

Om enkelte nordiske Mythers Opnndelse. (Forhandl, paa det 2det nord. Filolog- 

møde i Kristiania 1881, Kra. 1883, S. 218—288.) 
[Aabningstale paa 2det nord. Filologmøde.] (Smst. S. 1—3.) 
Beiträge zur Erforschung der etruskischen Sprache. 1. Samml. Stuttgart 1883. 

XIII -h 266 S. (Etruskische Forschungen. H. 4.) 
[Foredrag 'Vo 88 om c Folkevisen om David (eller Salomon) og hans Hustru».] 

(Vid.-selsk. Oversigt 1883 (1884) S. 14.) 
Bemærkninger til norrøne Digte. III. Rettelser til «Sæmundar Edda» efter 

Haandskrift. (Arkiv II [1884] S. 116—123.) Dec. 83. 
Oldsvenske Navne i Rusland. (Smst. 8. 164—171.) Febr. 84. 
Blandede sprogbistoriske Bidrag. (Smst. S. 207—263.) Aug. 84. 
Tillæg til Blandede sprogbistoriske Bidrag. (Smst. S. 287—289.) Okt. 84. 
Runestenen fra Strand i Ryfylke. (Aarboger 1884 [1884] S. 81—96,) 
Blandede sprogbistoriske Bidrag. II. (Arkiv II [1886] S. 360—866.) Dec. 84. 
Bemærkninger til norrøne Digte. IV. Sendibitr. (Arkiv III [1886] S. 96.) 

Vi 86. 
[Foredrag *^!& 84 om «Levninger af det norske Sprog paa den shetlandske 

Foula» og om en paa Shetlandsøerne «optegnet norsk Ballade».] (Vid.- 
selsk. Oversigt 1884 [1886] S. 9.) 
Bemærkninger til det gammel-norske Runedigt. (Småstykker udg. af Samfund 

til Udgivelse af gammel nordisk Litteratur, Nr. 4, Kbh. 1886, S. 108—113.) 
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Beiträge zar Erforschung der etraskischen Sprache. [2. Samml.] (Bezzcn- 
berger's Beiträge X (1885) S. 78—121.) Marts 86. 
— [3. Samml.] (Smst. XI (1886) S. 1—64.) 

Bemœrkninger til norrøne Digte. V. En I>ör$r Sjâreksson tillagt Halvstrophe. 
(Arkiv III (1886) S. 836—338). Sept. 86. 

Der Ursprung der Etrusker durch zwei lemnische Inschriften erläutert (Chra. 
Vid.-Selsk. Forhandl. 1886, No. 6). Kra. 1886. 63 S. 

Studien über das Bcowulfepos. (Paul u. Braune's Beiträge zur Gesch. d. deut- 
schen Sprache u. Literatur XII [1886] S. 1—112 (Juni 86), [1887] 360— 
376 (Nov. 86).) 

Etymologische Studien über germanische Lautverschiebung. I— III. (Smst. 
XII [1887] S. 399—430 (Oct. 86), XIH [1887] 8. 167—187, 311—339.) 

Der Gott Bragi in den norrönen Gedichten. (Smst. XIII [1887] S. 187—201.) 
Marts 87. 

Svensk Ordforskning. (Arkiv IV [1887] S. 116—140.) Mai 87. 

Tale holdt ved forhenværende Professor L. C. M. Aubert's Baare i Universite- 
tets Aula den 21de Juni 1887. (Særtryk af «Morgenbladet».) Chra. 1887. 8 S 

Zur altgermanischen Sprachgeschichte. Germanisch ug aus tctr. (Paul u. 
Braunes Beiträge XIH (1888) S. 604—616.) 

Etymologische Beiträge. (Bezzenberger's Beiträge XIV [1888] S. 67—79.) 

Iduns Æbler. Et Bidrag til de nordiske Mythers Historie. (Arkiv V [1888] 
S. 1—46.) 

Folkenavnet Daner. (Smst. S. 126—181.) Marts 88. 

Om Run ei ndskrif terne paa Rök-Stenen i östergötland og paa Fonnaas-Spænden 
fra Rendalen i Norge (K. Vitterhets Hist. och Ant. Akad. Handl. XXXI 
(N. F. XI) Nr. 3). Stockh. 1888 [udgivet 1893]. 111 S. 

[Foredrag *Vi 88 om «de indoeuropæiske Betegnelser for 4».] (Vid.-selsk. Over- 
sigt 1888 (1889) S. 8.) 

[Foredrag ^Vs 88 om «det gl. nordiske Digt Grimnismål».] (Smst. S. 4.) 

[Foredrag V» 88 om «Oprindelsen til Talordene /«m, sex og otte i de indoeuro- 
pæiske Sprog».] (Smst. S. 8.) 

[Foredrag "V» 88 om en nordisk Mythe om Thor.] (Smst. S. 10.) 

Om Versene i Kormaks saga. (Aarboger 1889 S. 1—88.) 

Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse. Første Række. 
H. 3. 1889. VIII + S. 289—672. 

Studien [etc] I Reihe, 3. Heft. München 1889. VH + S. 289—690. 

Beiträge zur etymologischen Erläuterung der armenischen Sprache (Chra. Vid.- 
Selsk. Forhandl. 1889. No. 4). Chra. 1889. 61 S. 

[Foredrag V» 89 om «Runeindskrifter i Sverige».] (Vid.-selsk. Oversigt 1889 
(1890) 8. 7.) 

Etruskisch und Armenisch. Sprach vergleichende Forschungen. 1. Reihe. Uni- 
versitäts-Programm. Chra. 1890. XVIII + 171 S. 

Bidrag til nordiske Navnes Historie. (Arkiv VI (1890) S. 226—246.) «7« 89. 

Harpens Kraft. Et Bidrag til den nordiske Balladedigtnings Historie, forfattet 
under Medvirkning af Professor Moltke Moe. (Arkiv VII [1890] 8. 97— 
1 41. Mai 90. 

Om Forandring af Genus i norske Stedsnavne. (Smst. S. 262 — 264.) 
19 — Kindeeikrifl. 
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[Foredrag "/» ÖO om cEtrüskemes Forhold i Roms ældste Historie».] (Vid.- 

selsk. Oversigt 1890 (1891) S. 19.) 
Vocalverktirssung im Altnordischen. (Paul u. Brannens Beiträge XV (1891) 

S. 891—401.) April 88. 
Beiträge znr etymologischen Eriänterung der armenischen Sprache. (Kuhn's 

Zeitschrift XXXn (1891) 8. 1—87.) Okt. 90. 
Knnestenen fra Opedal i Hardanger. (Arkiv VIII [1891] 8. 1—33.) Marts 91. 
Nyere Forskninger om Irlands gamle Aandsknltnr og Digtning i dens Forhold 

til Norden, (c Morgenbladet» 1891 Nr. 254, 262; Vid.-selsk. Oversigt 1891 

(1892) 8. 21—88.) 
Sagnet om Røveren ved Grasten og en Episode i det angelsaksiske Digt om 

Beowulf. (Dania I (1891) S. 288—236.) */7 91. 
Rnnverser. Undersokning af Sveriges metriska mninskrifter af E. Brate och 

S. Bugge. (Antiqvarisk tidskrift for Sverige X nr. 1, 1891.) 442 S. Bråtes 

Efterskrift dateret "/t 89. 
Norges Indskrifter med de ældre Runer. Udgivne for Det Norske Historiske 

Kildeskriftfond ved S. B. 1. Hefte (S. 1—48). Chra. 1891. 4. 
Beiträge zur etymologischen Erläuterung der albanesischen Sprache. (Bezzen- 

berger's Beiträge XVm (1892) 8. 161—201.) Marts 91. 
Beiträge znr etymologischen Erläuterung der armenischen Sprache. (Indoger- 
manische Forschungen I (1892) S. 437—459.) Sept. 91. 
[Foredrag **/«' 92 om «sproglig Sammenhœng mellem Navne, der kjendes fra 

Troja og Armenisk*,] (Vid.-selsk. Oversigt 1892 (1893) S. 23.) 
[Foredrag *V» 92 om cenkelte Runeindskrifter, som spreder Lys over vore For- 

fædres Tro og Kultur i den forhistoriske Tid.»] (Smst. S. 4 f.) 
Norges Indskr. med de ældre Runer. 2. Hefte (S. 49—152). 1893. 
[Foredrag *<»/io 93 om HyndluljöÖ.] (Vid.-selsk. Oversigfc 1893 (1894) S. 48.) 
Bemærkninger til östnordiska och latinska medeltids-ordspräk. (Arkiv X [1894] 

S. 82—114.) 
Bidrag til den ældste Skaldedigtnings Historie. Kra. 1894. 184 S. 
Norges Indskr. med de ældre Runer. 3. Hefte (S. 153—264). 1896. 
Kungssonen av Norigsland. Ed Folkevise fra Telemarken ved S. B. og Moltke 

Moe. (Norge II (1896) S. 197-212.) 
Den danske Vise om Gral ver Kongens Søn i sit Forhold til Wolfdietrich-Sagnet. 

(Arkiv XII [1896] S. 1—30.) Marts 95. 
Über den Einfluss der armenischen Sprache auf die gotische. (Indogerm. For 

schungen V (1895) S. 168—179, 274.) 
Mindre Bidrag til nordisk Mythologi og Sagnhistorie. I. Finngålkn. (Aarbøger 

1895 S. 123-138.) 
Ord og Ordoplysniriger efter Optegnelser af S. H. (Norsk Ordbog af Hans Ross, 

Chra. 1895, S. 985—997.) 
Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse. 2. Række. Helge- 

Digtene. Kbh. 1896. 356 S. 
Oldnorske Sammensætninger paa nautr. (Sproglig-historiske Studier tilegnede 

Professor C. R. Unger, Kra. 1896, S. 12-29.) 
Germanische Etymologien. (Paul u. Braunes Beiträge XXI (1896) 8. 421 
—428.) April 96. 
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Bemærkninger af S. B. (Ordbog over Det gamle norske Sprog af J. Fritzner, 
2. Udg. Kra. 1896, S. 1101—10.) 

[Foredrag ^"^U 96 om «forskjellige Afsnit af Indskriften paa Kökstenen 4 Öster- 
götland».] (Vid.-selsk. Oversigt 1896 (1897) S. 8.) 

[Tale paa det nordiske akademiske Møde ^'/« 1896.] («Morgenbladet» 1896 
Nr. 346; «Aftenposten» 1896 Nr. 406.) 

Torsvisen i sin norske Form ndgiyet med en Afhandling om dens Oprindclse 
og Forhold til de andre nordiske Former af S. B. og Moltke Moe. (Fest- 
skrift til Hs. Maj. Kong Oscar II ved Regjerings-Jubila^t den 18de Sept. 
1897. n. D. 6.) Kra. 1897. 124 S. 

Sagnet om hvorledes Sigvat Tordssøn blev Skald. (Arkiv XIII (1897) S. 209 
—211.) April 96. 

Fyningalndskriften. (Smst. S. 317—869.) Okt. og Dec. 96. 

Die Heimat der altnordischen Lieder von den Weisungen und den Nibelungen. 
I. (Paul u. Braunes Beitröge XXII (1897) S. 116—135.) Okt. 96. 

ßronsspänne med runinskrift funnet vid Skabersjö 1 Skåne. Af S. B. och 
Bernhard Salin. (Svenska Fomminnesföreningens tidskrift X (1897) S. 17 
—29, hvoraf S. 22—29 af S. B.) 

Runeindskrift paa en Stol fra Lillhärdal. (Smst. S. 30—37.) 

Lykische Studien. I. (Videnskabsselskabets Skrifter. 1897. II. No. 7.) 
Kra. 1897. 91 S. 

[Foredrag *°/i* 97 «om de historiske Sagn, der ligger til Grund for Eddadigte- 
nes Fremstilling af Burgunderkongen Guntacar (Gunnar)'8 Død>.) (Vid.- 
selsk. Oversigt 1897 (1897) S. 21.) 

Tale paa det nordiske Filologmøde **/« 98.] (Forhandlinger paa det femte nor- 
diske Filologmøde i Kra. 1898, Kra. 1899, S. 70—72.) 

Erpr og Eitill. Et lidet Bidrag til den nordiske Heltedigtnings Historie. (Vid.- 
selsk. Sknfter. 1898. II. No. 6.) Kra. 1898. 12 S. 

Norges Indskr. med de ældre Runer. 4. Hefte (S. 266—339). 1898. 

C. R. Unger. (Arkiv XV (1898) S. 94—99.) 

Fyningalndskriften. II. (Smst. S. 142—161.) Juni 97 (og Aug. 98). 

Zur Xanthos-Stele. (Festschrift für Otto Benndorf, Wien 1898, 4, S. 231—286.) 

The home of the Eddie poems with especial reference to the Helgi-lays. Revised 
edition with a new introduction concerning Old Norse mythology. Transi, 
by W. H. Schofield. London 1899. LXXIX -f 408 S. [Indledn. dateret 
Sept. 98.] (Grimm Library XI.) 

Germanen auf Kreta. [Brev af 'Vi« 98 om en falsk Runeindskrift i nysvensk 
Sprog fra Kreta.] (Verhandl. der Berliner Gesellschaft für Anthropologie 
1899 S. 80—81.) 

Einige Zahlwörter im Lykischen. (Indogermanische Forschungen X (1899) 
S. 69-61.) 

Beiträge zur vorgerraanischen Lautgeschichte. I. Zur Erläuterung des germa 
nischen ai. (Paul u. Braunes Beiträge XXIV (1899) S. 426—463.) 
April 99. 

Mythiske Sngn om Halvdan Svarte og Harald Haarfagre. (Arkiv XVI (1899) 
S. 1—37.;: Marts 99. 

Det oldislnndskc elliptiske Udtryk sôlsetra, sôlsetrum. (Smst. S. 200—202.) 
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Nordiske Runeindnkrifter o^ Billeder paa Mindesmærker poa Øen Man. (Aar- 
bøger 1899 8. 229-262.) 

En olddansk Roneoptegnelse i England. (Smst. S. 263—272.) 

[Foredrag "/i 99 om « Foriællingen i Begyndelsen af Völsnngasagat og om «Sig- 
mund . . . Konge i Honaland».] (Vid.selsk. Oversigt 1899 (1900) S. 1.) 

[Foredrag '/» 99 om ^Licerus hos Saxo>.] (Smst. S. 13.) 

uiliniêpat paa Rök-Stenen. (Arkiv XVI (1900) 8. 821—340.) Nov. og Dec. 99. 

Norsk Rigsmaalsforenings Smaaskrifter. No. 2. Sophns Bagges Tale ved 
Rigsmaalsmødet 28de November 1899. Kra. 1900. 9 S. 

Professor Olnf Rygh. Mindetale ved Staden tersamfondets Fest til Fædrenes 
Minde. («Aftenpostent V» 1900 Nr. 98.) 

Norske Gaardnavne. üdg. af O. Rygh. IV. Kristians Amt. Iste Halvdel. 
[Efter O. Rygh*8 Dod ndg. af S. B. og A. Kjær.] Kra. 1900. 

Norges Indskr. med de ældre Raner. 6. Hefte (S. 840—384.) 1900. 

Raneindskriften paa en Gnldmedaljon fanden i Svarteborgs Sogn, Bohuslen. 
(Svenska Fomminnesföreningens tidskrift XI (1900) 8. 109—118.) 

En nyfunden Gotlandsk Runesten. (Smst S. 114—124.) V» 1900. 

ölands Runeindskrifter. (Aarbøger 1900 S. 1—16.) 

The Norse lay of Wayland (<Vølundarkvi5a»),and its relation to English tradi- 
tion. (Saga-Book of the Viking Club. Vol. U [1901] 8. 271—312.) Date- 
ret 1899. 

[Foredrag ••/lo 1900 indeholdende «nogle Forklaringer af gamle norske 0navne>.] 
(Vid.-selsk. Oversigt 1900 (1901) S. 16.) 

Lykische Studien. II. (Vid.-selsk. Skrifter 1901. II. No. 4.) Kra. 1901. 123 8. 

Norsk Sagafortœlling og Sagaskrivning i Irland. [Tillægsskrift til [Norsk] 
Historisk Tidsskrift for 1901 og 1908.] 1.-2. Hefte (S. 1—160). 
Kra. 1901. [Afslutning under Trykning.] 

Gamle Personnavne i norske Stedsnavne. Efterladt Arbeide af O. Rygh. [Udg. 
af S. B. og K. Rygh, med «Tillæg og Rettelser» S. 291—298 af 8. B.] 
Universitetsprogram. Kra. 1901. 

Bidrag til den germanske Heltedigtnings Historie. I. Begyndelsen af Vçlsunga 
saga. (Arkiv XVII (1901) 8. 41—63.) Dec. 99. 

Flistad Indskriften. (Arkiv XVIII (1901) S. 1—16. Rettelse 8. 96.) Dec. 1900. 

[Foredrag "/j 1901 om «Folkenavnet Nordmænds Ælde».] (Vid.-selsk. Oversigt 

1901 (1902) S. 2.) 

[Foredrag *Vio 1901 om «Runeindskriften fra Those i Smaalenene».] (Smst. 
S. 42.) 

Et Benstykke med Runeskrift fundet i Trondhjèra. Af Sophus Bugge og K. 
Rygh. (Det Kgl. Norske Vidensk. Selsk. Skrifter. 1901. No. 4.) Trondhj. 
1902. 19 S. (hvoraf S. 8—19 af S. B. ; dateret Jan. 1902.) 

Nogle Steder i Eddadigtene. (Arkiv XIX (1902) S. 1—18.) Dec. 1901. 

Armen, magil. (Zeitschrift für armenische Philologie I [1902] S. 164—166.) 

Norges Indskrifter med de yngre Runer. Udgivne for Det Norske Historiske 
Kildcskriftfond. Hønen-Runerne fra Ringerike udg. af S. B. Kra. 1902, 4. 
21 S. (med fransk Résnmé, 2 Sider, uden Paginering.) 

Et Par Ord om Navnet t Honen». [Indlæg i en Diskussion om den etymolo- 
giske Forklaring af Gaardnavnet Honen i «Ringerikes Blad», Hønefos, "/» 

1902 Nr. 68.] 
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«Nachtrag» til «Etrnskische Beiträge von Alf Torp» I, Leipzig 1902, S. 100 

—104. 
Bemerkungen zu den Arzawa- Briefen. (J. A. Knudtzon «Die zwei Arzawa- 

Briefe. Die ältesten Urkunden in indogerm. Sprache» (Leipzig 1902), 

S. 67—107.) 
[Foredrag 'Vi 1902 om tSludietaf etruskisk Sprog i nyere Tid».] (Vid.-selsk. Over- 

sigt 1902 (1903) 8. 1.) 
[Foredrag *> 1902 om «Stedsnavnet Toten*.] (Smst. S. 14.) 
[Foredrag **/io 1902 om «et . . . uforklaret Sted i Eddadigtet Gripisspå» Str. 

16.4.] (Srast. S. 16.) 
[Foredrag */n 1902 om «de historiske Resultater af . . . Studier over de «œldre» 

Runer i Norge».] (Smst. S. 22.) 
Olympos. (Album-Kern, Leiden 1903, 4, S. 106—107.) Julen 1902. 
Samhold i Norden. Tale af S. B. i det norske Studentersamfund den 7de 

Februar 1903. Særaftryk af «Aftenposten». Kra. 1908. [Ogsaa i svensk 

Oversættelse med Titelen «Norden» (illustreret af Lennart Ny blom) udgivet 

som Følgeskrift til «Hvar 8 Dag».] 
Norges Indskr. med de ældre Runer. 6. Hefte (S. 386—460). 1903. 
Gustav Storm. (Arkiv XIX (1903) S. 377—384.) April 1903. 
Norges Indskr. med de ældre Runer 2det Bind udg. med Bistand af Magnus 

Olsen. 1. Hefte (S. 461—696). Chra. 19Ö4. 
Tillæg II (S. 312—346) til «Norske Elvenavne samlede af O. Rygh», Kra. 1904. 
Fricco, Frigg und Priapos (Chra. Vid. Selsk. Forhandl. 1904. No. 3). Kra. 

1904. 6 S. 
Nogle Breve og Optegnelser om nordiske Videnskabsmænd og üniversitetsfoi- 

hold i det löde Aarhundrede. Meddelte af S. B. (Historiske Skrifter 

tilegnede Ludvig Daae, Kra. 1904, 8. 17-31.) 
lUdrag til Forklaring af norske Stedsnavne. (Arkiv XX (1904) S. 333—368.) 

Jan. 1903. 
Foranskudt «, især i Navne. (Arkiv XXI (1904) S. 143—160.) *h 1904. 
[Foredrag Vio 1904 om «den nyfundne . . . Runeindskrift i Osebergskibet» ^] 

(Vid.selsk. Oversigt 1904 (1906) S. 21.) 
Norges Indskr. med de ældre Runer. Indledning : Runeskriftens Oprindelse og 

ældste Historie. 1. Hefte (S. 1—128). Chra. 1906. 
Oldnorske Sammensætninger paa -nautr. Nye Bemærkninger. (Arkiv XXI 

(1906) S. 261—274.) Jan. 1906. 
Fyrunga-Indskriften. 111. (Arkiv XXII (1906) S. 1—28.) «Sidst i Okto- 
ber 1904.» 
Nogle Ord med p af fergermansk gw i Fremlyd. (Smst. S. 127—132.) 

Jan. 1904. 
Bidrag til Tolkning af danske o<( tildels svenske Indskrifter med den længere 

Rækkes Runer, navnlig paa Guldbrakteater. (Aarbøger 1906 S. 141—328.) 
[Foredrag **/i 1906 om «enkelte Punkter i den græske Urhistorie».] (Vid.-selsk. 

Oversigt 1906 (1906) S. 6.) 
Tønsberg eller Tunsberg? («Morgenbladet» 1906 Nr. 87.) 
[Referat af Foredrag i Videnskabsselskabet • n 1906, hvori bl. a. behandledes 

Ønavnet Senja, i * Morgenbladet» *^/ii 1906 Nr. 622.] 

1 b. 21 1 10 litHuiåon Trykfeil for lüäuüm. 
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Norges Indskr. med de yngre Runer. Ranerne paa en Sølvring fra Senjen 
udg. af 8. B. og Magnas Olsen. Med antikvariske Meddelelser om Fandet 
af O. Nicolaissen. Kra. 1906. 4. 20 8. 

[Foredrag "/t 1906 om cSkrivemaaden af Navnet Hafrsfjord».] (Vid.-selsk. 
Oversigt 1906 (1907) S. 4 f.) 

[Foredrag '^A 1906 indeholdende «Bemærkninger om Hafrsf jord-slaget* .] (Smst. 
S. 19.) 

[Referater af Foredrag ^Vi 1907 i Yidenskabsseiskabet om Runeindskriften paa 
Rökstenen i östergötland bl. a. i «Morgenbladet» ^*/i 1907 Nr. 33 og «Af- 
tenposten» »»/i 1907 Nr. 36.] 

Epilog til Kristiania VidenskabsseUkabs Ualvhondredaarsfest. Mindeord om 
P. A. Manch. (Tale holdt i det norske Stadentersamfand 14de Mai 1907.) 
(Samtiden 1907 8. 337—346.) 

Barndomserindringer [nedskrevne i Paasken 1903]. (Smst. 8. 397—405.) 

Om nordiske Folkenavne hos Jordanes. Optegnelser af 8. B. (Fomvånnen 
1907 S. 98—101; med et Tillæg af L. Fr. Läffler: «Anmftrkningar till 
professor Sophos Bagges appsats [etc.]*, smst. S. 102—112.) Va 1908. 

Popalær-videnskabelige Foredrag. £fterladte Arbeider. Kra. 1907. 144 8. 
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